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Elinizdeki kitapla birlikte III. Uluslararasē T¿rk Dili ve Edebiyatē ¥ĵrenci Kongresiônin bildirileri de 

yayēmlanmēĸ oluyor. 4 yēl ºnce ilk TUDOKôu d¿zenlediĵimiz zamandan bu yana ­ok ĸeyler deĵiĸti. O 

zamanki son sēnēf ºĵrencilerimiz ĸu an doktora yapēyorlar. TUDOK 2006ôya katēlan doktora ºĵrencileri ise 

ĸimdi ¿lkemizin farklē ¿niversitelerinde baĸarēlē birer ºĵretim ¿yesi. Muhteĸem oditoryumumuz o zaman 

yoktu ºrneĵin. Kērgēzistan, KKTC ve 28 T¿rkiye ¿niversitesinden 97 katēlēmcē ile toplanan TUDOK 2006ôyē 

iki m¿tevazē amfimizde yaĸamēĸtēk. Buna raĵmen 11 Eyl¿l 2006ôya dek bir kongreleri bulunmayan T¿rkoloji 

ºĵrencileri TUDOKôa b¿y¿k bir heyecanla sahip ­ēktēlar. Hemen 2 yēl sonra, 2008ôde, 8 ¿lke ve 50ôye yakēn 

¿niversiteden katēlēmcē sayēmēz 220 idi. Bildiriler iki salonda eĸ zamanlē sunulurken 80ôe yakēn poster bildiri 

de galerilerde merakla incelendi. Her iki Kongreônin titizlikle hazērlanmēĸ bildiri kitaplarē, t¿m ¿niversite 

k¿t¿phanelerine ve dinleyicilerle birlikte 600ô¿ aĸan katēlēmcēya, adreslerinde ulaĸtērēldē.  

Bug¿n TUDOK t¿m bilim dallarēndaki en kapsamlē ¥ĵrenci Kongrelerinden biri haline geldi.  

TUDOK 2010ôa 57 T¿rkiye ve 25 d¿nya ¿niversitesinden katēlēm saĵlandē. Almatē, Bak¿, Biĸkek, Aĸkabat 

gibi T¿rk d¿nyasē ĸehirleri diĵer bilim dallarēna gºre bizim d¿nyamēza ­ok daha erken girmiĸlerdi. Ama 

T¿rkoloji ºĵrencileri i­in Erzincan Kºlnôe, Niĵde Kazanôa, Gaziantep Pekinôe uzak deĵil artēk. Dahasē 

Astrahanôda, Tiflisôte, Frankfurtôta, Tahranôda, Krakovôda, Halepôte, Simferopolôde T¿rkoloji eĵitimi 

almakta olan gen­ bilim insanlarē, birbirleriyle ve T¿rkiyeôdeki arkadaĸlarēyla TUDOK ­atēsē altēnda 

buluĸtular. ¦­ g¿n boyunca ¿­ salonda eĸ zamanlē sunulan birbirinden deĵerli 170 bildiri, T¿rk Dili ve 

Edebiyatē Kongreleri tarihinde bir ilk olmak ¿zere web ¿zerinden t¿m d¿nyaya canlē olarak yayēnlandē.     

Ķtiraf etmem gerekirse ­alēĸma arkadaĸlarēmla birlikte 5 yēl ºnce baĸladēĵēmēz TUDOK yolculuĵumuz,  

­ok ama ­ok uzaklardan zayēf ēĸēklarēyla gºz kērpan gizemli bir kºye doĵru gece yarēsē ­ēkēlmēĸ bir y¿r¿y¿ĸ¿ 

andērēyordu. Bug¿nse sabahēn ilk ēĸēklarēyla dºn¿p ardēmēza bakēyoruz ve katettiĵimiz mesafeye inanmakta 

g¿­l¿k ­ekiyoruz. TUDOK 2008ôden sonra, yani son 2 yēl i­erisinde katlanmak zorunda kaldēĵēmēz ­ok 

b¿y¿k kayēplarēmēz da oldu. Baĸēndan beri TUDOK projesinin fiilen i­erisinde olan, b¿y¿k katkēlar saĵlayan, 

Bºl¿m¿m¿z ºĵretim ¿yesi, sevgili Hocamēz Prof. Dr. Muhan BALĶôyi, Aralēk 2008ôde sonsuzluĵa uĵurladēk. 

T¿rk halk edebiyatē araĸtērmalarēnēn en ºnemli isimlerinden biri olan hocamēzē rahmetle anēyor, TUDOK 

2010ôu saygēyla kendisine ithaf ediyoruz.  

III. Uluslararasē T¿rk Dili ve Edebiyatē ¥ĵrenci Kongresiônin, bu ­apta ve bu nitelikte toplanabilmesi, 

elbette bize sunulan imk©nlar ve verilen destekler sayesinde ger­ekleĸmiĸ bulunuyor. Bendeniz ve 

D¿zenleme Kuruluôndaki ­alēĸma arkadaĸlarēm, 4 yēl i­erisinde 1000ôden fazla meslektaĸēmēzē 

aĵērlayabildiĵimiz bir Bºl¿môe mensup olmanēn gururunu yaĸēyoruz. Bize bu gururu yaĸatan Ķstanbul K¿lt¿r 

¦niversitesi M¿tevelli Heyet Onursal Baĸkanē Ķnĸ. Y¿k. M¿h. Fahamettin Akēng¿­ôe, M¿tevelli Heyet 

Baĸkanē Dr. Bahar Akēng¿­ G¿nverôe, Rektºr¿m¿z Prof. Dr. Dursun Ko­erôe, Rektºr Yardēmcēlarēmēz Prof. 

Dr. ¢etin Bolcal ve Prof. Dr. Mahmut Paksoyôa, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi Dekanēmēz Prof. Dr. Atilla 

¥zalpanôa, oturumlarēn web yayēnlarē i­in b¿y¿k emek harcayan Teknik Bilimler Meslek Y¿ksekokulu 

M¿d¿r¿, sevgili arkadaĸēm Do­. Dr. Sel­uk H¿nerliôye, Bºl¿m Baĸkanlarēmēz ïkuruluĸtan itibaren sērasēylaï 

Prof. Dr. Ķskender Pala, Prof. Dr. Durali Yēlmaz ve Prof. Dr. Hayati Develiôye, ¦niversite Genel 



 

 
846 

Sekreterimiz Yrd. Do­. Dr. Metin Bolcalôēn ĸahsēnda Mali Ķĸler Daire Baĸkanlēĵē, Destek Hizmetleri Daire 

Baĸkanlēĵē, Bilgi-Ķĸlem Daire Baĸkanlēĵē, Kurumsal Ķletiĸim Birimi, AK-PAZ ve YA-BA ­alēĸanlarēna,  

ĸahsēm ve d¿zenleme kurulu ¿yesi arkadaĸlarēm adēna sonsuz teĸekk¿rler ediyorum.  

Diĵer t¿m Bºl¿m etkinliklerimiz gibi TUDOK 2010ôdan da deĵerli iĸbirliklerini ve desteklerini 

esirgemeyen T¿rk Dil Kurumu Baĸkanē Prof. Dr. ķ¿kr¿ Haluk Akalēn, TDK Yºnetim Kurulu ¦yeleri ve 

Kurum ­alēĸanlarēna i­tenlikle teĸekk¿r ediyorum.  

Kongremizin Ana destek­isi TAV Holding, biliĸim destek­imiz Bilkom, iletiĸim destek­imiz 

Superonline, Ulaĸēm destek­imiz Sembol Turizm, ¦r¿n ve Hizmet Destek­ilerimiz Motif Vakfē, 

Kurukahveci Mehmet Efendi, Doramafi ve Arē  Nakēĸôēn deĵerli idarecilerine ve ­alēĸanlarēna da ºzverileri 

i­in teĸekk¿r ediyorum. TUDOK 2010ôun resmi organizasyon Acentasē Albedo Turizmôe ve bizimle beraber 

uykusuz kalan sevgili Yadigarôa teĸekk¿r etmekse zevkli bir bor­ benim i­iné  

Kongre oturumlarēnē yºnetmek ¿zere yurt i­i ve yurt dēĸēndan teĸrif eden deĵerli meslektaĸlarēma ve 

t¿m katēlēmcēlarēmēza, gayretlerimize anlam kattēklarē i­in teĸekk¿rlerimi arz ediyorum.  

Saygēlarēmlaé 

 

Prof. Dr. ¥m¿r CEYLAN 

Kongre Koordinatºr¿   
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T¦RK¢E S¥ZL¦KLERDE ORTAK KAVRAM ALANI OLUķTURAN 

S¥ZC¦KLERĶN TANIMLARINA ANLAMBĶLĶMSEL BĶR BAKIķ 

Ķbrahim KARAHANCI 

Eskiĸehir Osmangazi ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Bu bildiride, birtakēm T¿rk­e sºzl¿klerde ortak kavram alanē oluĸturan sºzl¿kbirimlerin (madde baĸlarēnēn) 

tanēmlanmasēna anlambilimsel bir bakēĸ yapēlacaktēr. Sºzl¿kler hazērlanērken, sºzl¿k hazērlayēcēlarēnēn sºzl¿kbirimlerin 

tanēmlanmasē konusunda kullandēklarē yºntem ve ºl­¿tler olduk­a ºnemlidir. Dilbilim ­evrelerince kabul edilmiĸ herhangi bir 

yºntem ve ºl­¿t kullanmadan yapēlan tanēmlar; eksik, yanlēĸ veya ­eliĸkili olabilecektir. Ķncelediĵimiz T¿rk­e sºzl¿klerdeki 

sºzc¿kler ( s¿t ¿r¿nleri adlarē) ¿zerinden ortaya koyacaĵēmēz anlambilimsel bakēĸ a­ēsēyla konuya dikkatleri ­ekmeye 

­alēĸacaĵēz. 

ABSTRACT  

In this article, Turkish dictionaries of the dictionary unit (per item) which constitutes mutual concept area of semantics 

to be defined will be a glance. Prepare glossaries, dictionaries prepared to pass the definition of dictionary of methods and 

criteria they use is very important. Any method adopted by linguistics environment without using the definitions and criteria; 

incomplete, incorrect or it will be contradictory. We will tell over words (dairy products nouns) which are in Turkish 

dictionaries, we'll make sure about the semantics point of view we will try to attract attention. 

 

Sºzl¿klerde sºzl¿kbirimlerin tanēmlanmasē konusunda
1
 anlambilimsel yºntem ve ºl­¿tlerin kullanēlmasē 

gerekliliĵi ortadadēr. Bu yazēnēn amacē, belirlediĵimiz genel T¿rk­e sºzl¿klerdeki sºzl¿kbirim tanēmlarēnē 

anlambilimsel ºl­¿tlere gºre deĵerlendirmektir. Bunun i­in piyasada tercih edilen beĸ T¿rk­e sºzl¿k ve ortak 

kavram alanē oluĸturan (s¿t ¿r¿nleri) dºrt sºzl¿kbirim (yoĵurt, ayran, peynir ve kefir) belirlenmiĸtir. 

¢alēĸmanēn yºntemine gelince birinci adēmda; sºz konusu sºzl¿klerden, ortak kavram alanē oluĸturan 

sºzl¿kbirimlerin tanēmlarē tek tek tespit edilecek, bu tanēmlardan ilgili gºsterge anlam bileĸenlerine ayrēlacak, 

tespit edilen anlambirimcikler bir tabloya aktarēlacak ve ardēndan bir deĵerlendirme yapēlacaktēr. Ķkinci 

adēmda ise; ortak kavram alanē oluĸturan sºzl¿kbirimlerin tanēmlarēndan ­ēkarēlan anlambirimcikler bir araya 

getirilecek ve sºzl¿klere gºre genel bir deĵerlendirme yapēlacaktēr.
2
 

A. Ortak kavram alanē oluĸturan (s¿t ¿r¿nleri) sºzl¿kbirimlerin, sºzl¿klere gºre 

tanēmlarē ve anlambirimcikleri 

1.  ñYoĵurtò 

1.1.  Sºzl¿klere gºre ñyoĵurtò sºzl¿kbiriminin tanēmlarē 

Maya katēlarak koyulaĸtērēlmēĸ beyaz, kēvamlē bir s¿t ¿r¿n¿
3
 

Maya katēlarak koyulaĸtērēlmēĸ s¿t ¿r¿n¿
4
 

Ekĸi bir maya karēĸtērēlarak hususi surette koyulaĸtērēlmēĸ s¿t: Koyun, inek, manda yoĵurdu
5
 

Ķ­ine maya katēlarak koyulaĸtērēlmēĸ beyaz, kēvamlē s¿t ¿r¿n¿
6
 

S¿t¿n mayalanmasēndan meydana gelen, beyaz, koyu kēvamda bir s¿t ¿r¿n¿
7
 

                                                 
1 Boz, E., (2006), ñSºzl¿k ve Sºzl¿k­¿l¿k Sorunlarēò T¿rk­enin ¢aĵdaĸ Sorunlarē, Ankara, Edit. G. G¿lsevin-E. Boz, Gazi Kitabevi, 

s.1-44. 
2 Toklu, O., (2003) Dilbilime Giriĸ, Ankara, Ak­aĵ Yayēnlarē, s.102-103. 
3 www.tdk.org.tr (T¿rk Dil Kurumu-G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k) 
4 Ayverdi, Ķ., (2006), Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, Ķstanbul, Kubbealtē Neĸriyatē, s. 3430. 
5Rado, ķ., (1968), Hayat K¿­¿k Ansiklopedi, Ķstanbul, Hayat Yayēnlarē, s. 1254. 
6
 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (1994), Arkadaĸ T¿rk­e Sºzl¿k, Ankara, s. 1180. 

http://www.tdk.org.tr/
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1.2.  ñYoĵurtò sºzl¿kbiriminin tanēmlarēndan ­ēkarēlan anlambirimcikler 

 ñYoĵurtò gºstergesinin anlam bileĸenleri dºrt maddede sēralanmēĸtēr. Bu maddeler: 

1- Yoĵurdun yapēlēĸēnda kullanēlan hammaddeler 

2- Yoĵurdun fiziksel ºzellikleri 

3- Yoĵurt t¿rleri 

4- Yoĵurdun yapēlēĸ ĸekli 

Tanēmlardan elde ettiĵimiz anlambirimcikleri ise ĸunlardēr: 

A11: Hammaddesinin s¿t olmasē 

A21: S¿t¿n mayalanēp koyulaĸtērēlmasē suretiyle elde edilmesi 

A31: Beyaz renkli ve kēvamlē olmasē 

A41: Bir­ok ­eĸidinin mevcut olmasē 

Sºzl¿klerde yapēlan ñyoĵurtò tanēmlarē, yukarēda belirlediĵimiz anlambirimciklere gºre ĸºyle tabloya 

dºk¿lebilir:  

S¥ZL¦K A11 A21 A31 A41 

TDK + + + - 

AYVERDĶ + + - - 

RADO + + - + 

P¦SK¦LL¦OĴLU + + + - 

MEB + + + - 

A: Anlambirimcik, 1: Anlambirimcik sayēsē, 1: Anlam sayēsē 

1.3. Deĵerlendirme 

Tabloya bakēldēĵēnda ñyoĵurtò sºzl¿kbirimi i­in bir anlamda toplam 4 (dºrt) anlambirimcik kullanēlmēĸ. 

A11 ve A21 anlambirimcikleri b¿t¿n sºzl¿klerde ortaktēr. A31 anlambirimciĵi TDK, P¿sk¿ll¿oĵlu ve 

MEBôde vardēr. A41 anlambirimciĵi ise yalnēzca Radoô da mevcuttur.  

TDK, Rado, P¿sk¿ll¿oĵlu ve MEB 3 (¿­) anlambirimcikten oluĸurken sadece Ayverdi 2 (iki) 

anlambirimcik kullanmēĸtēr.  

2.  ñAyranò 

2.1. Sºzl¿klere gºre ñayranò sºzl¿kbiriminin tanēmlarē 

1.S¿t veya yoĵurt yayēkta ­alkalanarak yaĵē alēndēktan sonra kalan sulu bºl¿m 2.Yoĵurdun sulandērēlēp 

­alkalanmasēyla yapēlan i­ecek
8
 

1.Yayēkta ­alkalanan yoĵurdun yaĵē alēndēktan sonra kalan sulu kēsmē  

2.Yoĵurdun sulandērēlmasē ile elde dilen i­ecek
9
 

Dºv¿l¿p yaĵē alēnmēĸ ve su karēĸtērēlmēĸ yoĵurt, ayran
10

  

1.Yoĵurdun, yayēkta ­alkalanēp yaĵē alēndēktan sonra kalan sulu bºl¿m¿ 

2.Yoĵurda su katēp iyice ºzeyerek
11
hazērlanan i­ecek

12
 

Yoĵurdun, yayēktan ­alkalanēp alēndēktan sonra geriye kalan sulandērēlmēĸ kēsēm
13

 

2.2.  ñAyranò sºzl¿kbiriminin tanēmlarēndan ­ēkarēlan anlambirimcikler 

 ñAyranò gºstergesinin anlam bileĸenleri, birinci anlam i­in ilk ¿­ maddede, ikinci anlam i­inse son 

maddede sēralanmēĸtēr. Bu maddeler: 

1- Ayranēn yapēmēnda kullanēlan hammaddeler 

2- Ayranēn yapēlēĸ ĸekli 

3- Ayranēn fiziksel ºzellikleri 

4- Ayranēn ne t¿r bir besin olduĵu 

Tanēmlardan elde ettiĵimiz anlambirimcikleri ise ĸunlardēr: 

A11: Hammaddesinin s¿t veya yoĵurt olmasē 

A21: Yayēkta ­alkalanmak suretiyle meydana gelmesi 

A31: Yoĵurdun dºv¿lmesiyle yapēlmasē 

A41: ¢alkalanēp veya dºv¿ld¿kten sonra yaĵēnēn alēnmasē 

                                                                                                                                                    
7 Kurul,(1995), ¥rnekleriyle T¿rk­e Sºzl¿k (MEB), Ankara, Milli Eĵitim Bakanlēĵē Yayēnlarē, s. 3228. 
8 www.tdk.org.tr (T¿rk Dil Kurumu-G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k) 
9 Ayverdi, Ķ., (2006), s.235. 
10 Rado, ķ., (1968), s.89. 
11ºzemek:  yoĵurt, pekmez vb. koyu ĸeyleri suyla inceltmek, sulandērmak. (TDK-GTS) 
12 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (1994), s.116. 
13 Kurul, (1995), s.201. 

http://www.tdk.org.tr/
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A51: Sulu olmasē 

A62: Yoĵurttan yapēlmasē 

A72: Yoĵurda su katēldēktan sonra ­alkalanmasē 

A82: Bir i­ecek t¿r¿ olmasē  

Sºzl¿klerde yapēlan ñayranò tanēmlarē, yukarēda belirlediĵimiz anlambirimciklere gºre ĸºyle tabloya 

dºk¿lebilir:  

S¥ZL¦K A11 A21 A31 A41 A51 A62 A72 A82 

TDK + + - + + + + + 

AYVERDĶ + + - + + + + + 

RADO + - + + - + + - 

P¦SK¦LL¦OĴLU + + + - + + + + 

MEB + + - + + + - - 

2.3. Deĵerlendirme 

Tabloya bakēldēĵēnda ñayranò sºzl¿kbirimi i­in iki farklē anlamda toplam 8 (sekiz) anlambirimcik 

kullanēlmēĸ. P¿sk¿ll¿oĵlu dēĸēndaki diĵer sºzl¿kler ikinci anlam vermiĸlerdir.  

A11 ve A62 anlambirimcikleri b¿t¿n sºzl¿klerde ortaktēr. A21 ve A51 TDK, Ayverdi, P¿sk¿ll¿oĵlu ve 

MEBôde ge­mektedir. A31 anlambirimciĵi ise yalnēzca Rado ve P¿sk¿ll¿oĵluô nda kullanēlmēĸtēr.  

TDK,  P¿sk¿ll¿oĵlu ve Ayverdi sºzl¿kleri toplam yediĸer anlambirimcikle en geniĸ ĸekilde 

tanēmlamēĸlardēr. MEB ise bu sºzl¿kbirim i­in 5 (beĸ) anlambirimcik kullanarak en dar tanēma sahip sºzl¿k 

olmuĸtur. 

3.  ñPeynirò 

3.1. Sºzl¿klere gºre ñpeynirò sºzl¿kbiriminin tanēmlarē 
Maya ile katēlaĸtērēlarak s¿tten yapēlan ve bir­ok t¿r¿ olan besin

14
 

S¿t¿n, bu iĸe mahsus bir maya ile mayalanēp katēlaĸtērēlmasē suretiyle elde dilen bir­ok ­eĸidi bulunan 

meĸhur yiyecek
15

 

S¿tten ­ēkarēlan ve bir maya ile katēlaĸtērēlan madde ki, pek ­ok ­eĸidi vardēr
16

 

S¿te peynir mayasē katēp katēlaĸtērma yoluyla yapēlan ve bir­ok ­eĸidi bulunan besin
17

 

S¿t¿ mayalayēp katēlaĸtērarak yapēlan ve bir­ok ­eĸidi olan besin
18

 

3.2. ñPeynirò sºzl¿kbiriminin tanēmlarēndan ­ēkarēlan anlambirimcikler 

ñPeynirò gºstergesinin anlam bileĸenleri ¿­ maddede sēralanmēĸtēr. Bu maddeler: 

1- Peynirin yapēlēĸ ĸekli 

2- Hammaddesi 

3- Peynir t¿r¿ ve ­eĸitliliĵi 

Tanēmlardan elde ettiĵimiz anlambirimcikler ĸºyle: 

A11: Hammaddesinin s¿t olmasē  

A21: S¿te maya katēlarak yapēlmasē 

A31: Katēlaĸtērēlmasē 

A41: Bir­ok t¿r¿n¿n olmasē 

A51: Bir besin ­eĸidi olmasē 

Sºzl¿klerde yapēlan ñpeynirò tanēmlarē, yukarēda belirlediĵimiz anlambirimciklere gºre ĸºyle tabloya 

dºk¿lebilir:  

S¥ZL¦K A11 A21 A31 A41 A51 

TDK + + - + + 

AYVERDĶ + + + + + 

RADO + + + + - 

P¦SK¦LL¦OĴLU + + + + + 

MEB + + + + + 

 

                                                 
14 www.tdk.org.tr, (T¿rk Dil Kurumu-G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k) 
15 Ayverdi, Ķ., (2006), s.2501. 
16 Rado, ķ., (1968), s.994. 
17 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (1994), s.849. 
18 Kurul,(1995), s.2301. 
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3.3. Deĵerlendirme 

Tabloya bakēldēĵēnda ñpeynirò sºzl¿kbirimi i­in bir anlamda toplam 5 (beĸ) anlambirimcik kullanēlmēĸ. 

A11 ve A21 ve A41anlambirimcikleri b¿t¿n sºzl¿klerde ortaktēr. A31 anlambirimciĵi TDK dēĸēnda,A51 

anlambirimciĵi ise Rado dēĸēnda b¿t¿n sºzl¿kbirimlerde yer almaktadēr.  

Ayverdi, P¿sk¿ll¿oĵlu ve MEB dºrder tanēmla bu sºzl¿kbirim i­in en geniĸ tanēmē yapmēĸtēr. 

4.  ñKefirò 

4.1. Sºzl¿klere gºre ñkefirò sºzl¿kbiriminin tanēmlarē 
¥zel bir maya mantarēyla ke­i veya inek s¿t¿n¿n mayalanmasēyla hazērlanan ekĸi i­ecek

19
 

1.Kefir mayasēnēn s¿tle karēĸtērēlēp bekletilmesiyle elde edilen ve tedavi maksadēyla kullanēlan, ekĸi 

ayran lezzetinde ĸifalē i­ecek 

 2.Birtakēm bakteriler ihtiva eden karnabahar gºr¿n¿ĸl¿ bir maya
20

 

S¿tten yapēlan alkoll¿ bir T¿rk i­kisi
21

 

Ke­i ya da inek s¿t¿nden, ºzel bir maya mantarēyla hazērlanan, hafif­e alkoll¿, ekĸi i­ecek
22

 

(P¿sk¿ll¿oĵlu 1994:608) 

S¿t¿n, ºzel bir maya mantarē kullanēlarak mayalanmasē yoluyla hazērlanan hafif alkoll¿, ekĸi ve gazlē bir 

T¿rk i­eceĵi
23

 

4.2.  ñKefirò sºzl¿kbiriminin tanēmlarēndan ­ēkarēlan anlambirimcikler 
ñKefirò gºstergesinin anlam bileĸenleri, birinci anlam i­in ilk dºrt maddede, ikinci anlam i­inse son ¿­ 

maddede sēralanmēĸtēr. Bu maddeler: 

1- Kefirin yapēlēĸ ĸekli 

2- Kefirin hammaddesi 

3- Kefirin tadē 

4- Kefirin kullanēm alanē 

5- Kefirin i­eriĵi 

6- Kefirin gºr¿n¿m¿ 

7- Kefirin t¿r¿ 

Tanēmlardan elde ettiĵimiz anlambirimcikler ĸºyledir: 

A11: Hammaddesinin s¿t olmasē 

A21: ¥zel bir maya mantarēyla yapēlmasē 

A31: S¿tle karēĸtērēlēp bekletilerek yapēlmasē 

A41: Hafif veya normal d¿zeyde alkoll¿ olmasē 

A51: Ekĸi olmasē 

A61: Bir i­ecek t¿r¿ olmasē 

A72: Birtakēm bakteriler i­ermesi 

A82: Karnabahar gºr¿n¿ml¿ olmasē 

A92: Bir maya ­eĸidi olmasē 

Sºzl¿klerde yapēlan ñkefirò tanēmlarē, yukarēda belirlediĵimiz anlambirimciklere gºre ĸºyle tabloya 

dºk¿lebilir:  

S¥ZL¦K A11 A21 A31 A41 A51 A61 A72 A82 A92 

TDK + + - - + + - - - 

AYVERDĶ + + + - + + + + + 

RADO + - - + - + - - - 

P¦SK¦LL¦OĴLU + + - + + + - - - 

MEB + + - + + + - - - 

4.3. Deĵerlendirme 

Tabloya bakēldēĵēnda ñkefirò sºzl¿kbirimi i­in iki farklē anlamda toplam 9 (dokuz) anlambirimcik 

kullanēlmēĸ. Ayverdi dēĸēndaki diĵer sºzl¿kler ikinci anlam vermemiĸtir.  

Birinci anlamda A11 ve A61 anlam birimciĵi b¿t¿n sºzl¿klerde ortaktēr.A21, A51anlambirimcikleri TDK, 

Ayverdi, P¿sk¿ll¿oĵlu ve MEBô de; A41 anlambirimi Rado,  P¿sk¿ll¿oĵlu ve MEBô de; A31 ise sadece 

                                                 
19 www.tdk.org.tr (T¿rk Dil Kurumu-G¿ncel T¿rk­e Sºzl¿k) 
20 Ayverdi, Ķ., (2006), s.1221. 
21 Rado, ķ., (1968), s. 696. 
22 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (1994), s. 608. 
23 Kurul, (1995), s.1614. 
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Ayverdiô de ge­mektedir.  

Ayverdi kefir sºzc¿ĵ¿n¿n tanēmē i­in ilk anlamda 5 (beĸ) ikinci anlamda 3 (¿­) anlambirimcikle en geniĸ 

tanēmē yaparken, Rado tek anlamda sadece 3 (¿­) anlambirimcikle en kēsa tanēmē yapmēĸētr.  

B. Ortak kavram alanē oluĸturan (s¿t¿r¿nleri) sºzl¿kbirimleri, t¿m 

anlambirimciklerine gºre genel bir deĵerlendirilme  
Birinci adēmda belirlediĵimiz anlambirimcikleri birleĸtirerek ortak anlambirimcikler olarak ĸºyle 

sēralayabiliriz: 

A1: Hammaddesinin s¿t olmasē 

A2: S¿t¿n mayalanmasē ile oluĸturulmasē 

A3: Beyaz renkli ve kēvamlē olmasē 

A4: Bir­ok t¿r¿n¿n olmasē 

A5: ¢alkalanmak suretiyle meydana gelmesi 

A6: Sulu olmasē 

A7: Yoĵurttan yapēlmasē 

A8: Katēlaĸtērēlmasē 

A9: Bir i­ecek t¿r¿ olmasē 

A10: Bir besin ­eĸidi olmasē 

A11: ¥zel bir maya mantarēyla yapēlmasē 

A12: S¿tle karēĸtērēlēp bekletilerek yapēlmasē 

A13: Hafif veya normal d¿zeyde alkoll¿ olmasē 

A14: Ekĸi olmasē 

A15: Birtakēm bakteriler i­ermesi 

A16: Karnabahar gºr¿n¿ml¿ olmasē 

A17: Bir maya ­eĸidi olmasē 

Yukarēda sēraladēĵēmēz anlambirimciklerin ortak kavram alanē oluĸturan sºzl¿kbirimlere gºre 

daĵēlēmlarēnē ĸºyle tablolaĸtērabiliriz: 

ANLAMBĶRĶMCĶK 

(A) 

YOĴURT 

(Y) 
AYRAN (AY)  

PEYNĶR 

(P) 
KEFĶR (K) 

Y1 AY1 AY2 P1 K1 K2 

A1 + + - + + - 

A2 + - - + - - 

A3 + - - - - - 

A4 + - - + - - 

A5 - + + - - - 

A6 - + - - - - 

A7 - - + - - - 

A8 - - - + - - 

A9 - + + - + - 

A10 - - - + - - 

A11 - - - - + - 

A12 - - - - + - 

A13 - - - - + - 

A14 - - - - + - 

A15 - - - - - + 

A16 - - - - - + 

A17 - - - - - + 
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Deĵerlendirmeler 

1- B¿t¿n sºzl¿kbirimlerde A1 anlambirimciĵi ortaktēr. 

2- Yoĵurt ve peynirin tanēmlarēnda A2 ve A4 anlambirimcikleri ortaktēr. 

3- A9 anlambirimciĵi Ayran1,  Ayran2 ve Kefir1 sºzl¿kbirimlerinde ortaktēr. 

4- Peynir ve kefirin birinci anlamlarēnda 5ôer (beĸ) anlambirimcik, yoĵurt ve ayranēn birinci 

anlamlarēnda 4ôer (dºrder) anlambirimcik kullanēlmēĸtēr. 

5- Ayran ve kefirin ikinci anlamlarēnda 3ôer (¿­er) anlambirimcik kullanēlmēĸtēr. 

6- Hi­bir tanēmda eski, yakēn ve mecaz anlam kullanēlmamēĸtēr. 

Sonu­ 

Her iki adēmda yapmēĸ olduĵumuz tespitlere gºre, sºzl¿kler arasēnda ortak kavram alanē oluĸturan 

sozl¿kbirimlerin tanēmlarēnda kullanēlan anlambirimciklerin sayēlarēnda bir tutarlēlēk yoktur. Ayrēca buradan 

­ēkarēlacak bir baĸka sonu­ ise sºzl¿kbirimlerin tanēmlarēnda ortak kavram alanē oluĸturan sºzl¿kbirimleri bir 

arada deĵerlendirmenin gerekliliĵidir. 

Kaynak­a 
Ayverdi, Ķlhan, (2006), Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, Kubbealtē Neĸriyatē, Ķstanbul. 

Boz, Erdoĵan, (2006), ñSºzl¿k ve Sºzl¿k­¿l¿k Sorunlarēò T¿rk­enin ¢aĵdaĸ Sorunlarē, Edit. G. G¿lsevin-E. Boz, Gazi 

Kitabevi, Ankara. 
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ORTAK T¦RK¢E KONTEKSTĶNDE ESKĶ UYGUR YAZITI HUASTUA NĶFTôTE 

KELĶMELERĶN LEKSĶK-SEMANTĶK ¥ZELLĶKLERĶ 

Gatibe VAGIFKIZI GULIYEVA  

Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi M. Fuzuli adēna Elyazmalarē Enistit¿s¿ 

¥zeti 

T¿rkolojinin ºdevlerinden biri de eski t¿rk yazētlarēnēn leksik katēnē araĸtērarak kºkt¿rke­enin manevi ve maddi 

mirascēsē olan ­aĵdaĸ t¿rk leh­elerinin sahip olduĵu leksik zenginliklerin tarihini ve bu g¿nk¿ durumunu aydēnlatmaktēr. Eski 

metinlerde kullanēlan yabancē kelimelerin tatkikata celp edilmesi hem t¿rk dilleri ile diĵer dil sistemleri arasēndakē karĸēlēklē 

tarihi alakalarēn, m¿nasebetlerin ºĵrenilmesi hususunda da akt¿eldir, hem de ortak t¿kce probleminin halli, milletin 

etnogenezine aid bazē akt¿el meselelerin  ­ºz¿m¿ bakēmēndan da ºnemlidir..  

Bu anlamda Orhon ve Eski Uygurca olarak iki grupa ayrēlmēĸ eski t¿rk yazētlarēnēn dil ºzelliklerinin m¿kayeseli 

incelenmesi t¿rk dillerinin teĸekk¿l bulduĵu en eski devirleri ortaya ­ēkarmakta, tarihi leksikanēn en eski katēnē muayyen 

etmekte  muhim faktºrlerdendir. Eski Uygur yazētē  Huastuaniftôte kullanēlan kelimelerin leksik semantik mana gruplarēna 

gºre karĸēlaĸtērmalē tahlili ­aĵdaĸ t¿rk dillerinin tarihi luĵat terkibini, kelimelerin inkiĸaf tarihini, etimolojisini muayyen 

etmekte, ana t¿rk­ede kullanēlan ayrē ayrē kelimelerin ­aĵdaĸ  t¿rkcelerdeki muhtelif mana ­alarlarēnēn aktiveliĵini 

aydēnlaĸtērmakta, araĸtērma sonucunda tesbit edilen kelimelerin g¿n¿m¿zde hangi mevkide olduĵunu sºylemekte bize yardēm 

ediyor. Bu yazēt mazmun ve hitabēna gºre Orhun yazētlarēndan  farklē anlam y¿k¿ne sahip olsa da, baĸka alfabede yazēya 

alēnsa da  kºkt¿rkcenin dil hususiyyetlerini, dil normalarēnē kendinde muhteva ediyor. Bu bakēmdan yazētdakē leksik-semantik  

kelime gruplarēna yalnēz linguvistik aspketten deĵil, hem de cografi ve tarihi prizmadan yaklaĸarak, kelimeler tarihi-

m¿kayeseli, tarihi-etimolojik, tasviri, statistik, areal- arazi metodlarēyla incelenmiĸ, kelimelerin kuruluĸ ve tēpē 

muayyenleĸtirilerek ĸarhlar verilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

 Bildiride Eski Uygurca olan  Huastuanēft yazētēndaki ayrē ayrē leksik-semantik ºzellikli kelimelerin hem eski 

t¿k­emizde - kºkt¿r­edeki kullanēm hususiyyetlerine, bu kelimelerin ­aĵdaĸ  turk­elerdeki ( T¿rk¿ye, Azerbaycan, Uygur, 

Kazak, Uzbek ve b.)  durumuna, izlenim hususlarēna dikkat edilmiĸtir.  

Abstract 

One of the duties of turkology is researching lexical layer of the ancient Turkish monuments and elucidating history of 

lexical fertility of the contemporary Turkish dialects, which are moral and material heritage of Gokturkish and todayôs 

position. Detailing the relations between Orhon and ancient Uigur is important from the standpoint of researching history of 

contemporary Turkish languages, solving the common Turkish problem and some urgent questions about peopleôs ethnogeny. 

Drawing the alien words used in old texts is also important from the standpoint of the mutual historical relations among 

Turkish and other language systems.  

 Thatôs why, the comparative research of the language features of the ancient Turkish monuments which is divided 

into two groups ï Orhon and ancient Uigur is a main factor to rediscover the prehistoric period of Turkish languages formed 

during them and to determine the most ancient layer of the historical lexicology. We meet word groups with different 

semantic features of the ancient periods in Huastuanift monument. The comparative research of lexical-semantic sense groups 

of these words helps to linguists to determine the historical vocabulary, history of growth of the words and etymology of the 

contemporary Turkish languages. From this point of view the lexical-semantic word groups in this monument have been 

approached not only from the linguistics aspect, also from the geographical and historical side researching the words with 

historical-comparative, historical-etymological, descriptive, statistical and area-local methods and determined and explained  

the structures and sorts of the words.   

 In the article have been given the statistical table of the words differed for their lexical-semantic features in 

monument and paid attention to their features of utilization in our ancient Turkish language ï and the position of these words 

in the contemporary Turkish (Turkish, Azeri, Uigur, Kazakh, Uzbek and others) languages. 

 

Eski T¿rklerin sosyal hayatēnēn, sahip olduĵu eski ve b¿y¿k tarihinin, manevi birliĵinin muhteĸem 

aynasē olan Eski T¿rk yazētlarē T¿rk k¿lt¿r ve dil tarihini, devlet­ilik geleneklerini, edebiyatēnē ºĵrenmek, 

araĸtērmak bakēmēndan esas kaynaklardēr. T¿rk¿n  tarihi, siyasi ve k¿lt¿rel hayatē, sosyal gºr¿ĸleri, dini 

etikadlarē hakkēnda  bizlere zengin bilgiler sunan ve en eski edebi dil kanunlarēnē yansētan T¿rk yazētlarē 

mezmun ve m¿htevasēna, forma ve mensubiyetine gºre  ayrē ayrē  devirlerden ve tarihi muhitlerden bizlere 

ulaĸan miraslarēmēzdēr. Eski t¿rk yazētlarē  iki b¿y¿k grupa  ayrēlēyor:  1. Orhun-Yenisey yazētlarē;  2.Uygur 

yazētlarē. 

1.Eski uygurlar ve eski uygur yazētlarē hakkēnda bir ka­ kelime: G¿n¿m¿ze kadar  ulaĸan  ortak t¿rk 

yazētlarē  arasēnda  orhun yazētlarēndan sonra ikinci b¿y¿k qrubu eski uygur yazmalarē  oluĸturuyor. Eski 

devir k¿lt¿rel hayat seviyesiyle se­ilen ve Ortak T¿rk tarihinde kendi devletcilik ananeleri olan uygurlar, 
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hem de devrine gºre y¿ksek mertebeye ermiĸ  kendi dilinin olmasēyla diĵer t¿rk halklarēndan se­iliyorlar. 

Ķlkin zamanlar uygurlar da Orhun alfabesini kullanmēĸlar.Tarihe k¿­¿k bir seyahat: M.º. 1100. yēldan  

itibaren eski  t¿rk tayfalarē ilk yurtlarēnē terk ederek Altaylara inmiĸ, T¿rkistanē (Doĵu ve Batē) kendilerine 

mesken etmiĸlerdi. M. º.  IV-III y¿zyēlda hem Batēda, hem de  Doĵuda  t¿rklerin n¿fuzu  artmaĵa baĸladē. 

Ķrtēĸ ­ayēnēn ve Hazar denizi etrafēnda yaĸayanlar batē t¿rkleri, Doĵuda, Merkezi Asyanēn se­kin yerlerinde 

ve Kuzey batē ¢inde  yaĸayanlar doĵu  t¿rkleri adlanēyordu. Miladi 48. yēlda Batē Hun Ķmparatorluĵunun  

daĵēlmasēndan sonra 19 kabileden oluĸan t¿rk kabileleri ¢indeki karmaĸadan istifade ederek  Tukyu ve 

Tabka­ devletlerini kurdular. 557. yēlēna kadar h¿k¿mranlēk eden Tabka­ devletine ayrē ayrē t¿rk boylarē, 

habile uygur t¿rkleri de dahildi.
1
B¿y¿k  Ķpek yolunun uygur meskenleri ve ĸehirlerinin arasēndan ge­mesi 

uygurlarla baĸka halklar arasēnda ister-istemez k¿lt¿rel ve siyasi alakalarēn  meydana gelmesine esas 

veriyordu. ķu alakalar zaman-zaman uygurlarēn   yaĸam tarzēna, d¿nyagºr¿ĸlerine, dini bakēĸlarēna ve 

genellikle yazē medeniyetlerine etkisini gºsteriyordu. Sogdlarēn Merkezi Asyada meskunlaĸmasē sogd 

medeniyetinin, sogd dilinin ve yazē sisteminin Buharadan ¢in saddēna kadar olan b¿y¿k bir arazide 

yayēlmasēna neden oldu.
2
 Doĵu T¿rkistanda, Moĵolistanda, Merkezi Asyada ve Toharēstanda buddizmin, 

Merkezi Asyanēn t¿rk devletlerinde ve ¢inde maniheyizmin, habile, Merkezi Asyanēn bazē arazilerinde 

hiristianlēĵēn yayēlmasēnda sogd kolonyalarēnēn b¿y¿k etkisi olmuĸtur. Mesela, uygur kabilelerinin bir kēsmē 

VII asra kadar Gºkt¿rk alfabesini, baĸka bir kēsmē, demek olar ki, ekseriyyeti VIII y¿zyēlēn sonlarēndan 

baĸlayarak sogdlardan aldēklarē ve t¿rk ses sistemine uygunlaĸtērdēklarē ve  ñuygur alfabesi ò ismiyle tanēnan 

yazēnē, ateĸperestlik inan­ēna tapēnan  bazē uygur kabileleri mani yazēsēnē, budda dinine inanan ve arazice 

Hindistanôla sēnērda yerleĸen bazē kabileler hindi, brahmi yazēsēnē kullanmēĸlar. Uygur kabileleri  zaman 

zaman yeni dini inan­larēn etkisine uĵruyor, kabul edilen her bir etikad  teĸfik i­in  alfabeni  de deĵiĸmeĵi 

taleb ediyordu. Alfabelerde olan  deĵiĸkenlik,  leksik  terkibe ­ok yansēmamēĸ, sadece bazē terim ve dini 

anlamlē kelimeler dilde aks olunmuĸ, konuĸma ve yazma dili Gºkt¿rk­e kalmēĸtēr. Uygur t¿rklerinin 

kullandēklarē dil kºkt¿rkce idi. Bu t¿m t¿rk halklarē i­in resmi edebi dil olmuĸtur. Edebi dil halkēn b¿t¿n 

tabakalrēna aid olan ve aktiveliĵini kayb etmeĵen dildir. Edebi dil halk dilinin en y¿ksek geliĸmiĸ formasē 

olduĵu gibi, hem de halkēn, milletin ­okasērlēk tarihi s¿resince nutuk yaratacēlēĵēnēn m¿kemmel sonucudur, 

halkēn, milletin sevgiyle, kayĵēyla, muhafazakarlēkla koruduĵu k¿lt¿rel deĵerdir.
3
 Sayēca daha fazla  olan 

eski uygur yazmalarē, eski metinler ­aĵdaĸ t¿rk dillerinin fonetik, grammatik yapēsēnēn, leksik katēnēn geliĸme 

yollarēnēn incelenmesinde b¿y¿k ºnem taĸēyor. Ķlim, sanat, toplumsal m¿nasebetler a­ēsēndan t¿m T¿rkistanē 

kendi etkisē altēnda bērakan uygur t¿rkleri  hem de ortak t¿rk­emizin   geliĸmesinde ve tekmilleĸmesinde 

ºnemli rol oynamēĸtēr. ¢¿nk¿ diger eski t¿rk yazētlarēndan farklē olarak uygur yazmalarē kagēt ¿zerine 

yazēlmēĸ, bu manada taĸ bitiklerde kēsa anlatēm i­in kēsaltmalara, kelime azlēgēna maruz kalmamēĸtēr. 

Uygur yazētlarēnēn ºyrenilmesi genellikle  XIX asrēn  20ôli yēllarēndan baĸlamēĸ, bununla da  

uygurĸinaslēĵēn temeli  koyulmuĸtur. Yazētlarēn incelenmesi ilk olarak  eski metinlerin neĸri, transkripsiyonu, 

terc¿mesi iĸi ĸeklinde olsa da, sonralar  bu alandakē tahliller  yazētlarēn fonetik kuruluĸunu, gramerini, leksik 

katēnē da  kapsamaya baĸladē. Bu alanda ºnemli araĸtērmalarēn yapēlmasēnda  Rusya, Almanya, Ķngiltere, 

Japonya, T¿rkiye, Fransa, Polonya, Kazakistan ve baĸka   ¿lke t¿rkologlarēnēn   hizmetleri b¿y¿kt¿r.  

2.ñHuastuaniftò veya ñManiheylerin piĸmanlēk duasēò: Uygur yazmalarē i­inde en ­ok dikkati celb 

eden yazēt eski uygur t¿rklerinēn dini d¿nyagºr¿ĸlerini kendisinde yansētan  manihey dini mazmunlu 

ñHuastuaniftò  isimli yazēttēr. Bu yazēt hem dini, hem dili, hem de muhtava bakēnēndan  t¿rk k¿lt¿r, dil ve din 

tarihini inceleyen araĸtērmacēlar i­in  deĵerlidir. T¿rkoloji edebiyatta ñManiheylerin piĸmanlēk duasēò gibi de 

tanēmlanan dini mazmunlu bu yazētēn yazēlma tarihi hala tartēĸēlēyor. Bēr grup t¿rkologlar mesela, 

W.W.Radloff
4
, T.Talipov

5
 ve S.E.Malov

6
 gibi t¿rkologlar yazētēn Merkezi Asyada islamēn yayēlmasēndan 

daha ºnceler, yani: miladi V-VI y.yēllarda meydana geldiĵi fikrindedirler. Bazē bilim adamlarē ise ºrneĵin 

L.V. Dmitriyeva ise yazētēn islamdan sonra VII-VIII y.yēllarda yazēya alēndēĵēnē farz ediyor.
7
Aslēnda leksik 

                                                 
1 Gumilev, L., (1967), Drevnie tyurki, Moskova,  s.15, 103, 105, 159, 183. 
2 Klyaĸtornēy, S.G., (1964), Drevneturkskie runi­eskie pamyatniki kak isto­nik po istorii Sredney Azii, Moskva, s. 78-100 
3 Talipov, T., (1972), Razvitie foneti­eskoy strukturē uygurskogo yazēka, Alma-Ata, Nauka, s. 38-41. 
4 Radloff, W.W., (1909), Chuastuanit das  Bussgebete der  manichair, St. Petersburg; Radloff W.W, (1911), Nachtrage zem Chuastuanit 

(Chuastuanivt) dem Bussgebete der Manichaer, St.Petersburg. 
5 Talipov, T., (1972), Razvitie foneti­eskoy strukturē uygurskogo yazēka, Alma-Ata, Nauka. 
6 Malov, S. E., (1951), Pamyatniki drevnetyurkskoy pismennosti: tekstē i issledovaniya, M.- L. 
7 Dmitriyeva, L. V., (1963), ñXyastuaniftò, Tyurkologi­eskie issledovaniya, Moskova, Leningrad. 
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ve gramer yapēsēna gºre yazētēn Gºkt¿rk­eye yakēnlēgēnē ve bu y¿zden daha erken zamanlarda yani miladi V-

VI y.yēllarda kaleme aldēndēgēnē sºyleye biliriz.
8
 

 Yazēt eski uygur dilinde, iki alfabede  (hem eski uygur, hem de manihey) yazēya alēnmēĸtēr. Abidenin 

tatkikine XIX y¿zyēlēn sonlarēndan baĸlanēlmēĸtēr.Bu sahada ºnemli  araĸtērmalar ilk zamanlar genellikle 

Avrupa t¿rkologlarēnēn payēna d¿ĸse de, az sonra T¿rkiyede ve baĸka t¿rk dilli devletlerde de  ĸuna yºnelik 

araĸtērmalar yapēlmēĸtēr. 

Uygur t¿rklerinin muayyen zaman dºneminde manihey, budda, hiristiyan ve islam dinini kabul etmeleri, 

onlarēn ard arda hem manihey, hem brahma-hindi, hem de arap alfabesinden  istifade etmelerine neden 

olmuĸtur. Manihey dini mazmunlu yazēlar  V-VI asērlarēn dil hususiyetlerini ifade ediyor. ķunu sºylemek 

lazēm ki, manihey etikadēnēn  kabul edilmesi yeni alfabenin , tarihte uygur alfabesi gibi tanēnan  alfabenin 

meydana  ­ēkmasēna  neden oldu. Bir ­ok manihey, sonradan budda, hiristyan  ve arap-m¿sliman metinleri, 

habile Turfan hukuk evraklarē  ĸu alfabe ile yazēlmēĸtēr. Tercume edildiĵine gºre sogd menĸeli sºzler de 

kullanēlsa dahi, ĸu yazētlar  dil hususiyetlerine, ºzelliklerine gºre Gºkt¿rk yazētlarēndan az se­iliyor. Yazēt 3 

nushada bize ulaĸmēĸtēr. Bunlardan uygur alfabesi ile yazēlmēĸ olanē Sankt Petersbourgôda ķarkiyyat 

Enstit¿s¿nde muhafaza ediliyor. Bu n¿sha 1908 yēlēnda A.A.Dyakov tarafēndan Turfan yakēnlēĵēnda 

bulunmuĸ ve 1909 yēlēnda Ssnkt Petersbourgôda W.W.Radloff tarafēndan neĸr edilmiĸtir.   Manihey alfabesi 

ile olan n¿shalar ise biri London n¿shasēnē 1907 yēlēnda A.Steyn Dunhanda,  Berlin n¿shasēnē 1907 yēlēnda 

A.Gr¿nvedel Turfanda bulmuĸ: her iki n¿shanē A.Le Kok Berlinde ve Londonda yayēnlamēĸtēr.
9
 Yazētē 

1950ôli- 60ôlē  yēllarda S.Y. Malov, L.V.Dmitriyeva, P. Asmussen, S.Himran, Kosimcon Sadikof
10

, 

L.Tuquĸeva
11

 transkipsiya, gramer incelemesi, terc¿me ve  notlarla tahlile celb etmiĸler. Her ¿­ nushada 

eskikler vardēr. Berlin nushasēnda kelime sonunda  ē, i, u, ¿ ¿nl¿leri ­ift yazēlmēĸtēr ki, bu da hemen 

kelimelerin diĵerlerine nisbette daha uzun telaffuz edilmesini bildiriyor. Bazē kelimelerde ise sºz sonunda 

gelen a, e, i ¿nl¿lerinden sonra h sesi ilave olunmuĸtur. Sankt-Peterbourg nushasēnda  d, t harflerinden baĸka 

diĵer ¿ns¿zlerin ifedesine yazēda fark koyulmamēĸtēr.
12

 Bºylece yazēt hem eski uygur yazētlarēnēn dilini 

hatērlatēyorsa, diger ºzellikleriyle ondan uzaklaĸēyor. Mesela, bu n¿shada  kºk kelimelerde d sesi ñzò ve ya 

ñyò sesine dºn¿ĸmemiĸtir. ᴅdg¿- iyi, adak-ayak, adrēl-ayrēlmak; geriundun yalnēz eskē varyantlarēndan 

istifade edilmiĸtir: oluruĵma ï oturan, mesken salab; y¿k¿n¿gme- sitayiĸ eden veb. Bunu  hem de  yazētda 

kullanēlan sayēmlar hakkēnda da sºylemek olar. Yazmada rast gelinen sayēm bildiren kelimeler Gºkt¿rk ve 

baĸka dini mazmunlu uygur yazētlarda kullanēlan saylardan farklē deĵildir.  Lakin yazētta kullanēlan bazē 

kelimeler (ºrneĵin: manastar, farzand, dintar) ve eski t¿rk­emiz i­in yabancē olan ñxò, ñfò sesleri ger­ekten 

de yazētēn tercume sseri olduĵunu kanētlēyor. 

3.ñHuastuaniftòte leksik semantik kelime gruplarē: ñHuastuaniftòin  leksik tutumunu, sºz varlēĵēnē 

inceleyerek onun ortak t¿rk tarihindeki mevkiini, ºnemini dikkata ­ekmek, sºz terkibinin  ºzel 

hususiyyetlerini  gºz ºn¿ne koymak, burda kullanēlan eski t¿rk kelime ve ifadelerin ­aĵdaĸ t¿rk 

lehcelerindeki durumunu az da olsa muayyenleĸtire bilmek dogrultuusundayēz. Yazētēn leksikoloji bakēmdan 

incelenmesi ­aĵdaĸ t¿rk­emizin leksik katēnēn geliĸme tarihini, kelimelerin menĸeyini ve habile eski sºz 

katēnēn ­aĵdaĸ t¿rk­edeki mevkiini aydēnlaĸtērmaya, hem de ĸu kelimelerin g¿n¿m¿zdeki ĸekil ve anlam  

y¿k¿n¿n nasēl olduĵunu ºĵrenmekte bize yardēmcē oluyor. Genellikle bunu sºyleyelim ki, ñHuastuaniftòin 

dilinin araĸtērēlmasē zamanē malum oluyor ki, burda kullanēlan sozc¿klerin k¿­¿k  bir  kēsmē ­aĵdaĸ 

t¿rkcemiz i­in tam arkaikleĸmiĸ, bir kēsmē dialekt ve ĸivelerde mēhafaza olunmuĸ, diĵer kēsmē ise ­aĵdaĸ t¿rk 

lehcelerinde bazē fonetik, morfolojik ve anlam deĵiĸikliĵine uĵrayarak kullanēlmaktadēr. Ancak ĸunu da 

sºyleyelim ki, bazē sºzc¿kler bir dil i­in arkaik seciyye taĸēyorsa da, diĵer bir t¿rk lehcesi i­in  g¿n¿m¿zde 

bile kendi aktiveliyini muhafaza etmektedir. Bundan dolayē  her hangi bir dilin tarihi geliĸim yollarēnē 

araĸtērarken edebi dil kanunlarēyla beraber hem de dilin ayrē ayrē ĸivelerini, mahalli ºzelliklerini, cografi 

pernsiblerden ileri gelen farklēlēklarēnē da tahlile yºneltmek gerekir. Malumdēr ki, dialekt ve ĸiveler bu veya 

diĵer  ĸekilde ºnceki dilin elmatlerini, hususiyyetlerini muayyen kadarēyla kendinde muhafaza ediyor.  

ñManiheylerin piĸmanlēk duasēò V-VI asēr uygur t¿rklerinin yaĸam tarzēyla, sosyal gºr¿ĸleriyle alakadar 

olan en ­ok kullanēlan kelime ve deyimleri, onlarēn dini d¿nyagºr¿ĸlerini yansētan terimleri ihtiva ediyor. 

Yazētēn leksik katē inecelenerken aydēnlaĸtē ki, onun kelime ehtiyatē Gºkt¿rk yazētlarēyla aynēdēr. Farklē 

                                                 
8 Guliyeva, G., (2001), ¦mumt¿rk-uygur abideleri ve ñHuastuaniftò, Bakē, Ķlmi aktarēĸlar, III. Toplu, Filologiya, Tarih, Ķncesenet;  s. 203 
9 Guliyev, E., (1993),Eski t¿rk yazēlē abideleri muntehabatē, Bakē, Bakē Universitesi; s. 124 
10 Sodikov, K., (2006), Turkiy yozma yodqorliklar  tili: Adabiy tilninq yuzaqa keliĸi ba tiklaniĸi, Toĸkent. 
11 Tuguĸeva, L.Y., (1972), Poeti­eskie pamyatniki drevnix uygurov, Tyurkologi­eskiy sbornik, Moskova 
12 ķ¿k¿rl¿, E., (1993), Gedim t¿rk yazēlē abidelerinin dili, Bakē, Maarēf, s. 35-36 
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boyutlar ise daha ­ok cografi yerleĸimden ve dēĸ etkilerden oluĸmuĸtur. Bu yazētta ve habile diger uygur 

elyazmalarēnda kullanēlan yabancē kelime grublarē genellikle dini ayrē ayrē inanclarē yansētēyor. Yazētta 

kullanēlan kelimelerin leksik-semantik, yani anlamlarēna gºre aĸagēdakē gibi tanēmlamayē uygun gºrd¿k: 

1.Eĸanlamlē kelimeler (sinonimus); 2.Zēt,karĸēt anlamlē kelimeler (antonimler); 3. Omonimler. 

ñHuastuaniftòte sinonim ve antonim kelime gruplarē  daha ­ok uslubi ve sanat anlatēm ºzellikleriyle 

alakalēdēr. Yani bu ve diger eski yazētlarda kullanēlan eĸanlamlē ve zēt anlamlē kelimeler daha ­ok ekspressiv 

etkini g¿clendirmek,  sºylenen fikrin etkisini daha da y¿kseltmek amacēyla kullanēlmēĸtēr. 1.Eĸanlamlē 

kelime gruplarē: 
Yavlak (kºt¿) ïanēĵ, ­ulvē 

S¿zinligin ï kutluĵ (kutlu, mukaddes) 

¥g¿m¿zni- sakēn­ēmēznē (d¿ĸ¿nce, fikir, agēl) 

Suy- yazuk (g¿nah, su­) 

Yazēntē- yangēltē (ĸaĸmak, yanēlmak, yanlēĸ yapmak) 

¥rnekler: ne­e ºk¿ĸ yavlak ­ulvē sav sºzledimiz (Huast.27 ) 

Eski yazētlarda, habile ñHuastuaniftòte eĸanlamlē kelimeler  bu niteliĵi kazanmak i­in uzun s¿re bir yol 

kat etmiĸler. Baĸka sºzle tanēmlasak, ñtam eĸanlamlēò niteliĵi  taĸēyan sºzc¿klerin saptanmasē , bu ºgeler, 

baĸlanĵĸ­ta farklē anlamlarda olduklarē ve bu ºezlliĵi kazanēncaya kadar uzun bir zamanēn, genellikle 

y¿zyēllarēn ge­mesi gerektiĵi i­in, dilin o ­aĵlarrdan daha eskilere uzandēĵē konusunda bizlere ipu­larē veren 

bir ºl­¿t elde edebiliriz.
13

 

2.Zēt, karĸēt anlamlē kelime gruplarē: (Antonimler):  

ñHuastuaniftò yazētēnda ve habile diger eski t¿rk yazētlarēnda anlatēmē, deyimi g¿­l¿ kēlan, dolayēsēyla 

ordakē bedii dilin tesir g¿c¿n¿ arttēran ºzelliklerden biri de birbirine zēt-karĸēt kavramlarēn, yani antonim 

kelimelerin bir arada, c¿mle i­inde sēkca kullanēlmasēdēr. Kuruĵ ï ºl, Anēĵ ï arēĵ, karak ï yaruk, yaruk-karak 

(ēĸēk- nur), enili ïi­ili (b¿y¿k- k¿­¿k), edg¿g- anēĵaĵ (iyi-kºt¿),  uluĵ­a- ki­ik­e, (ulu- ki­ik) gºk ï yer, 

tirg¿dser- ºl¿rser (diriltse- ºld¿rse), bilib- bilmetin. ¥rnek: bis t¿rl¿g uluĵka ki­ikke (Huast.49); yaruklē 

karalē kaltē yiring (Huast.81).  

3.Omonimler- aynē ĸekil yapēsē olub, ayrē ayrē anlamlē kelimeler: genellikle mutakim mana ­alarē 

oluĸturmakla yaranna bu t¿r kelime tipleri, bazen de ses evezlenmesi , metateza, mana daralmasē vey 

geniĸlenmesi gibi muhtalif  yollarla yeni anlam kazanēyor. Bu t¿r kelimeler ñHuastuaniftò te yaygēn olmasa 

da, kullanēlmēĸtēr. Tengri kelimesi yazētda hem tanrē, Allah, jem gºk, sema, hem de nur anlamlarēnda 

kullanmēĸtēr. Tutmak  kelimesi yazētda hem asēl anlamdēnda tutmak, hem icra etmek, oruc tutmak 

manalarēnda kullanēlmēĸtēr. Oĵlan kelimesi hem orjinal anlamēnda oĵlan, hem co­uk, hem de muhafēza­ē 

anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Biliq  kelimesi hem bilik, hem de d¿ĸ¿nce, fikir anlamlarēnda kullanmēĸtēr. Suy 

kelimesi genelde su­, g¿nah, bazen de sub kelimesine eĸ olarak su anlamēnda kullanēlmēĸtēr. Baĸ kelimesi 

hem baĸ- kafa anlamēnda, hem de baĸ- b¿y¿k, baĸ­ē anlamēnda yazētta sēk kullanēlmēĸtēr. Arēĵ kelimesi bazen 

yoksul, bazen de kºt¿, pislik anlamlarēnda kullanēlmēĸtēr. ¥rnek: sºng¿ĸ¿b balēk baĸlēk boltē- savaĸēb 

baĸēndan yaralandē (Huast.5);  

Bu kelime gruplarēndan baĸka yazētta bir ­ok kelime t¿rleri kullanēlēmēĸtēr. Yazētta kullanēlan kelimelerin 

gruplara bºl¿nmesinde morfolojik unsurlardan gramatik elametler iĸtirak etmir, burda yalnēz sºz¿n ifade 

ettiĵi l¿ĵevi mana, leksik gºsterici esas olmuĸtur. Ķfade ettiĵi leksik anlamēna gºre keliĸmeleri hem de bºyle 

sēralaya biliriz: 

Ķnsan ve canlē varlēklarē ifade eden kelime t¿rleri: 

Tengri, dintar, yalava­, igid, oglan, uluĵ, baĸlēĵ, adaĸ, kadaĸ, burkan, tarkan,  veb. 

Nesne ve cansēz varlēklarē, insan teninin uzuvlarēnē ifade eden kelimeler: 

Aga­, ot, oot, k¿n, ay, tiĸ, til, kºz, adak, kulkak, elig, yol, yēl, yēlan, yiltiz, yaruk, u­uĵma, yaruk, 

tēnlēĵka, orddu.   

Soĵut anlamlē kelime gruplarē: kºng¿l, yazēntēmēz, yazuk, suyē, s¿zinligin, kutluĵ, alkēs, ºt¿k¿m¿z, 

tamu, orddu, yavlak, kutluĵ, s¿z¿nligin ve b. 

Elamet bildiren kelimeler:  

 Karaĵ, kuruĵ, edg¿g, anēĵ, ºk¿ĸ, tºz¿, yangulē, yaruklē, ºl, mengig¿ ve b.  

                                                 
13 Aksan, D., (2000), En eski t¿rk­enin izlerinde Orhun ve Yenisey Yazētlarē ¿zerinde sºzc¿kbilim, anlambilim ve bi­embilim 

incelemelerinin aydēnlattēĵē ger­ekler, I. Baskē, Ķstanbul, Simurg, s. 67-69 
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Hereket, iĸ anlamlē kelimeler: unētē, kokgēttēmēz, yontē, kaltē, kelti, sºng¿ĸt¿, boltē, katēlēp, toĵmēĸ, 

tirg¿dser, ºl¿rser, tidimiz, sºylep, sºzledimizi, adrēltēk, erti, ºt¿n¿r, kºr¿p, biltimiz, esidip, sakēnur, kēlur, 

barmadē, kuvladēmēz, urkittimiz, tayantēmēz, erinip.  

Sectiĵimiz kelimelerin gruplara bºl¿nmesinde morfolojik unsurlardan gramatik elametler iĸtirak etmir, 

burda yalnēz sºz¿n ifade ettiĵi l¿¿evi mana, leksik gºsterici esas olmuĸtur. Yukarēda gºsterdiyimiz 

kelimelerin b¿y¿k bir kēsmē ­agdaĸ t¿rk lehcelerinde halen kullanmaktadēr. Mesela g¿¿n¿m¿zde kullanēlan 

fiillerin b¿y¿k bir kēsmē az deĵiĸiklilerle kendi aktivliĵini t¿m t¿rk lehcelerinde muhafaza etmiĸtir. Bunlara 

aĸagēdakē kelime t¿rlerini ºrnek gºstere biliriz: arēg//arē, bilig//bilik, ºz//kenti,kent¿, kºng¿l// kºn¿l, gºn¿l, 

tamuĵ//tamuĵ, kisig//kisi, kiĸi, oĵlan, esid, kaltē, kuvla, tiĸ, el, kºz//gºz, kulkak, kºr¿p//gºr¿b, igid, yangulē, 

uluĵ//ulu, ki­ikge//ki­ik, yēlan, yol, yir//yer, yiltiz ve bu gibi bir ­ok fiil, sayēm, elamet bildiren eski t¿rk­e 

kelimeler ­aĵdaĸ t¿rkcemizin leksik katēnēn esasēnē oluĸturmuĸtur. Bunu kayd etmek gerekir ki, dilin tarihi 

geliĸim s¿recinde tabi ki sºz katēnda muayyen deĵiĸimler ortaya ­ēkacaktēr. Bu a­ēdan eski t¿rk kelimelerinin 

­aĵdaĸ durumunu eks ettirmek i­in bazē prensiplere dayanmak lazēm. Genellikle oluĸan bu degiĸimlerin tip 

ve ºzlliklerinin muhtalifliĵinden dolayē eski t¿rk leksik katēna aid eolan kelimeleri 3 grupa bºle biliriz: 1. 

ilkin anlam ve ĸekil yapēsēnē koruyan kelimeler; 2. ilkin anlamēnē muhafaza ederek, ĸekil yapēsēnē deĵiĸen, 

ayrē ayrē fonetik varyantlarda kullanēlan kelimeler; 3. ilkin anlamēnē ve ĸekil yapēsēnē kayb ederek, ilkin 

anlamēn az yakēn mana oluĸturan, veya asemantikleĸen kelimeler. 

 Eski yazētlarēn sºz varlēĵu tahlil edince gºr¿yoruz ki, ­aĵdaĸ t¿rk lehcelerinin leksik katē t¿rk halklarēnēn 

ortak teĸekk¿l ve tekam¿l tarihini, ortak k¿lt¿r ve dil sistemini kendinde yansētēyor. Bu anlamda 

Maniheylerin piĸmanlēk duasē olan Huastuanift de uygur t¿rklerine mensub olsa da kapsadēĵē ettiĵi kelime 

katē, dil ºzellikleri bakēmēndan Gºkt¿rkcenin selefi olarak ortak k¿lt¿r¿m¿z¿n, t¿rk tefekk¿r¿n¿n, manevi 

aleminin, ortak ana dilimizin en deĵerli kaynaĵēdēr.  
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DĶLBĶLĶM Y¥N¦NDEN PEKĶķTĶRME SIFATLARI  

Erol ¢AMYAR 

Ordu ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

T¿rk­enin anlatēm g¿c¿n¿ arttēran, kendine ºzg¿ niteliklerinden biri de pekiĸtirme olgusudur. Pekiĸtirmeler, dilde ad, 

sēfat, belirte­ gibi gºrevleri ¿stlenen sºzc¿klerin baĸēna ºn seslerindeki iki sesin /p/, /m/, /r/, /s/, seslerle oluĸturduĵu bir 

hecenin eklenmesiyle ger­ekleĸtirilir. Pekiĸtirmeler diĵer dillerde pek nadir bulunan veya bulunmayan ses unsurlarēdēr. Bu 

nitelik T¿rk­enin 8. Y¿zyēldan itibaren baĸlayēp g¿n¿m¿ze kadar s¿regelen bir olgudur. T¿rk­enin en eski kaynaklarēndan 

baĸlayarak her zaman pekiĸtirmeleri gºrebiliyoruz. Dilimiz uzun bir zaman dilimi boyunca Arap­a ve Fars­anēn tesiri altēnda 

kaldēĵēndan ve bu dillerde pekiĸtirme olmadēĵēndan dilimizin bir­ok ºzelliĵi ¿zerinde durulmamēĸtēr.  

Anahtar kelimeler: T¿rk­e grameri, pekiĸtirme sēfatlarē, isimler; m, p, r, s ¿ns¿zleri. 

ABSTRACT  

Turkish language to reinforce the fact that increases the power of expression is a feature unique.Consolidate, in the 

language of names, of adjectives, the addition of markers to the beginning of a syllable, which sounds in the syllable in front 

of two sound-p, m, r, s-sound is created with, to perfor. Consolidate, are sound elements, so they are very few or no other 

languages do not have. This feature on Turkish language beginning in eighth century and continuing to the present is a fact. 

Turkish languages, starting from the oldest sources we can always see consolidation. Our language, a long time under the 

influence of Arabic and Persian languages and remained in the consolidation that has focused on this feature 

Keywords:Turkish grammar,reinforcement adjectives, names; m, p, r, s of consonants. 
 

T¿rk­e isim, sēfat, zarf, edat, fiil gibi sºzc¿k ve sºzc¿k t¿retme iĸlevi bakēmēndan olduk­a elveriĸli bir 

dil yapēsēna sahiptir. ¥zellikle sondan eklemeli bir dil yapēsēna sahip olduĵu i­in sºzc¿k t¿retmede avantajlē 

bir dil olduĵu sºylenebilir. 

T¿rk­enin ikileme ile birlikte diĵer dillerde pek sēk rastlanmayan bir ºzelliĵi ise pekiĸtirmedir. 

Pekiĸtirme, bir kelimenin c¿mle i­indeki anlam zenginliĵini ve sºyleyiĸini kuvvetlendirmektir. Apaydēnlēk, 

dosdoĵru, kapkaranlēk, sēmsēkē, yapayalnēz vb.pekiĸtirmelerinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi onlara; aydēnlēk, doĵru, 

karanlēk, sēkē, yalnēz kelimelerinden daha g¿­l¿ daha zengin bir anlam derinliĵi ve sºyleyiĸ kuvveti 

kazandērmakla birlikte ses ºzelliĵi de katmaktadēr. 

M. Hakkē Su­in ñT¿rk­e ve Arap­a Ķkilemelerde Sºzc¿k Diziliĸi ve Ses Benzeĸmesiò baĸlēklē 

­alēĸmasēnda Klasik Arap­a geleneĵinde ikilemelerin ­oĵunlukla itb©ô (artlama,tabi etme), bazen de 

muz©vece (­iftleĸtirme) terimiyle ifade edildiĵini; Klasik Arap­a dilcilerinin ikilemeler konusunu teôk´d ve 

takviye (pekiĸtirme) ­er­evesinde ele aldēĵēnē, fakat  konu hakkēnda baĵēmsēz eserler yazanlarēn da olduĵunu  

belirtmektedir.
1
Mehmet Hakkē Su­inôin diĵer bir yargēsēna gºre ise pekiĸtirmenin adlandērēlēĸē ĸºyledir: 

Klasik Arap dilcilerine gºre itb©ô, anlamē pekiĸtirmek ve ifadede ahenk yaratmak i­in bir kelimenin 

kendisinden ºnceki baĸka bir kelimeyle uyaklē bir ĸekilde kullanēlmasēdēr.
2
Bu tanēmdan hareketle Mehmet 

Hakkē Su­in óin de dediĵi gibi iki sonu­ ­ēkarēlabilir: Bunlardan birincisi ikilemelerin pekiĸtirme iĸlevi 

vardēr; ikincisi ise pekiĸtirmelerin ĸiirsel bir ahenk taĸēmaktadēr.  

Ķkilemeler anlam yºn¿nden pekiĸtirmelerle hemen hemen aynē ºzelliĵi taĸērlar. Bu nedenle ikilemelerin 

pekiĸtirme ºzelliĵi yargēsē buna dayandērēlmaktadēr ama ñher ikileme pekiĸtirme ºzelliĵi taĸēyorò yargēsēna 

varēlamaz. 

Su­in, ­alēĸmasēnda Ķbn F©risôin, g¿n¿m¿zde genellikle ñfosilleĸmiĸò olan ikilemeleri (itb©ô), bir 

kelimeyi pekiĸtirmek ve g¿­lendirmek amacēyla aynē ºl­¿de uyaklē baĸka bir kelimeyi kullanmak
3
 ĸeklinde 

tanēmladēĵēna deĵinmektedir. Zeynep Korkmaz ise Gramer Terimleri Sºzl¿ĵ¿ adlē eserinde pekiĸtirme 

                                                 
1 Su­in, M. H., (2006), ñT¿rk­e ve Arap­a Ķkilemelerde Sºzc¿k Diziliĸi ve Ses Benzeĸmesiò, Akev Akademi Dergisi, Sayē: 28, s. 282. 
2 Su­in, M. H., (2006), s. 283. 
3 Su­in, M. H., (2006), s. 290 
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kavramēnē kºk kelimenin belirttiĵi ºzelliĵi ­eĸitli yollarla yoĵunlaĸtērma
4
ĸeklinde ifade etmektedir.  

T¿rk­ede pekiĸtirme yapēlērken c¿mle i­inde anlamca ºn plana ­ēkarēlmak istenen, anlam ve ses 

bakēmēndan pekiĸtirilen sēfat, zarf, edat gºrevli kelimelerdir. Bu pekiĸtirme sadece /m/, /p/, /r/, /s/ 

¿ns¿zleriyle deĵil, ¿ns¿z ikizleĸmeleri ve ikilemelerle de yapēlmaktadēr. Ayrēca {+A} pekiĸtirme ekiyle ve 

k¿­¿ltme eki {-Cēk} ile de zaman zaman pekiĸtirme yapēlabilmektedir. 

T¿rk­ede pekiĸtirmeli sēfat t¿r¿ sadece kelimenin ilk hecesinden sonra pekiĸtirme ¿ns¿zlerinden uygun 

olanēnēn getirilmesiyle meydana gelmez. Diĵer pekiĸtirme t¿rlerinde de olduĵu gibi k¿­¿ltme eki olan {-CIk} 

ve {+A} pekiĸtirme ekiyle, ¿ns¿z ikizleĸmeleriyle ve ikilemeler gibi ­eĸitli yollarla da yapēlabilir. Pekiĸtirilen 

sºzc¿klerin b¿y¿k bir kēsmē konumuz olan sēfatlar, ºzellikle de niteleme sēfatlarē ¿zerine yapēlmaktadēr. Ahat 

¦st¿ner,pekiĸtirme amacēyla ortaya ­ēkan ikizleĸmenin en ­ok zarf, sēfat ve edat gºrevli kelimelerde 

gºr¿ld¿ĵ¿nden ve ses d¿ĸmesine baĵlē ikizleĸme gibi gºr¿len kelimelerin c¿mlede bu gºrevi yaptēklarēndan 
5
bahsetmektedir. 

¦ns¿z ikizleĸmeleri g¿nl¿k konuĸma dilimizde de kullanēlmakta; amma> ama, amman>aman ,  eyyi> iyi 

gibi ¿ns¿z ikizleĸmeleri bug¿n hala konuĸma dilinde gºr¿lmektedir. T¿rk­ede kelimeler pekiĸtirilirken /m/, 

/p/, /r/, /s/ ¿ns¿zlerinin yeterli olmadēĵē, bunlar yapē olarak farklē gºr¿nseler de anlamca aynē olduĵu 

sºylenebilir.  

¦ns¿z ikizleĸmelerinde kullanēlan kelimeler ­oĵunlukla halk sºyleyiĸine dayalēdēr. G¿nl¿k konuĸma 

dilinde ºnem arz eden kelimeler halk dilinde ¿ns¿z ikizleĸmesi ĸekliyle yani diĵer bir tanēmla pekiĸtirme 

gºreviyle kullanēlēr. ¦ns¿z ikizleĸmesi pekiĸtirme ile aynē anlamē tam olarak vermeyebilir ama birbirinden de 

­ok uzaktēr denilemez. Hatta bazen bu ĸekildeki ¿ns¿z ikizleĸmeleri kalēcē olmuĸtur. Anadolu aĵēzlarēnda bu 

ĸekilde kalēplaĸmēĸ, pekiĸtirilmiĸ kelimeler de bulanabilir. ¥rneĵin; emmi ñamcaò, sekkiz ñ8ò gibi kelimeleri 

bunlardan sayēlabilir. 

¦ns¿z ikizleĸmesi sonucu oluĸan kelimeler incelendiĵinde bazen ses d¿ĸmesi veya ¿ns¿z benzeĸmesi 

gibi gºr¿lebilir. Fakat pekiĸtirme etkisinin var olduĵu kelimeler de olabilmektedir. 

Pekiĸtirme Sēfatlarēnēn Tarih­esi ve Tarih´ T¿rk Leh­elerinde Pekiĸtirme: 

T¿rk­ede anlamē yoĵunlaĸtērmak, anlatēmē etkili kēlmak, kelimeyi doĵru telaffuz etmek ve g¿zel 

konuĸmak, dinleyici ve okuyucuyu anlatēmēn akēĸēna baĵlamak i­in pekiĸtirmeye baĸvurulduĵu en eski 

kaynaklarda bile gºr¿lmektedir. Bu konuda Ahmet Caferoĵlu Uygur T¿rklerinin kēpkērmēzē pekiĸtirmesini 

kēpkēzēl ĸeklinde dediklerinden bahseder.
6
  

T¿rk­e kºkeni ­ok eski tarihlere uzanan bir dildir. Bu y¿zden T¿rk­e alanēnda bir konu araĸtērēlērken ilk 

yazēlē eserlere kadar gidilmelidir. Pekiĸtirme sēfatlarēnēn da geliĸim sahasē T¿rklerin ilk yazēlē eserleri kabul 

edilen Orhun Yazētlarēna deĵin uzanmaktadēr. Orhun Abidelerinde pekiĸtirmeler genel itibariyle sēfat 

gºrevinde kullanēlmēĸtēr. Pekiĸtirme yapēlērken kendi baĸēna bir kelime ile yapēlēr. 

adēn­ēg bark: bambaĸka t¿rbe 

adēn­ēg bediz: bambaĸka resim 
7
 

Ķslamiyet dºnemi ge­iĸ eserlerinde de bolca pekiĸtirme kullanēlmēĸtēr.  

kap kara: kapkara 

kēp kēzēl: kēpkērmēzē-kēpkēzēl 

top tolu: dopdolu 

t¿p t¿z: d¿pd¿z
8
 

Eski Uygur T¿rk­esinde de pekiĸtirmeler kullanēlmēĸ olup Yeni Uygur T¿rk­esine zemin hazērlanmēĸtēr. 

Kutadgu Biligô de pekiĸtirme eki olarak kullanēlan {ïgIl} ekiyle birlikte bir de {+A} pekiĸtirme ekinin 

kullanēldēĵē gºr¿l¿r. ¦st¿ner ,ò{+A} eki bazen de {-gIl} ekiyle kullanēldēĵēnēò 
9
  belirtmektedir. 

Ayur tur kadaĸēn g¿rin kºrgile / Ziyaret kēlēp sen yana yangēla K.B.( Birde ilave etti: kardeĸinin mezarēnē 

bir gºr, onu ziyaret edip ºyle geri dºn.)
10

 

Eski Uygur sºzl¿ĵ¿ndeki bazē pekiĸtirmelere bakalēm: 

algukun: b¿sb¿t¿n tolun: dopdolu 

                                                 
4 Korkmaz, Z., (1992), Gramer Terimleri Sºzl¿ĵ¿ ,Ankara, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, s.121 
5 ¦st¿ner, A., (2000), ñT¿rk­ede Fonetik Pekiĸtirmeden Kaynaklanan ¦ns¿z Ķkizleĸmeleriò, ¢eĸme-Ķzmir, Dºrd¿nc¿ Uluslar Arasē T¿rk 

Dil Kurultayē, s.8. 
6 Caferoĵlu, A., (1993), Uygurca- Eski Uygur T¿rk­esi Sºzl¿ĵ¿, Ķstanbul,Enderun kitapevi ,s.116. 
7 Ergin, M., (2007), Orhun Abideleri,Ķstanbul, Boĵazi­i Yayēnlarē,s.6. 
8 Arat, R.R., (1979), Kutadgu Bilig III, Ķstanbul, Edebiyat Fak¿ltesi Basēmevi, s.221-480. 
9 ¦st¿ner, A.,(2000), s.192. 
10 Arat, R., (1985), Kutadgu Bilig II ¢eviri, Ankara, Ķ. ¦niv. Edebiyat Fak. Basēm evi, s.451 
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andēran: b¿sb¿t¿n. Tamamēyla y¿p: b¿sb¿t¿n, tamamēyla  

kēzkēzēl: kēpkēzēl , kēpkērmēzē  tºz¿: hepsi, tamamē
11 

Kaĸgarlē Mahmud ise, Divan¿ L¿gatôit T¿rkôte T¿rk­ede pekiĸtirmeye geniĸ yer vermiĸtir. Kitabēndan 

pekiĸtirme hecelerini ep, ¿p, kºm ve ters bi­imleriyle a­ēklamēĸtēr. T¿rk dilinde Oĵuzca ve ¢iĵilcegibi 

leh­elerde pekiĸtirme ayrē ayrē bi­imlerde kullanēlmēĸtēr. ¥rneĵin ,  ep edg¿ neng yang e peyi, ñ ger­ekten iyi 

bir nesneò anlamēnda iken Oĵuzlar  bembeyaz deĵil  ep ak demiĸlerdir.
12

 Yine Kaĸgarlē Mahmud ,Oĵuzlarēn 

yuvarlak bir ĸeyi betimlerken aĸērē vurgu yapmak isterlerse tes tegirme dediklerinden bahsederek bu kuralēn 

bu ĸekilde kullanēlmasēnē aykērē bir durum kabul eder. Ona gºre T¿rk leh­elerinin ­oĵunda kural, renkler ya 

da bir ĸeyin ºzellikleri anlatēlērken pekiĸtirme yapēlmak istendiĵinde sºzc¿ĵ¿n ilk hecesi alēnmasē ve bunun 

/P/ ile birleĸtirilmesidir; ancak Oĵuzlar  /m/ ile birleĸtirir. ¥rneĵin T¿rklerñderin kurĸiniò rengini anlatmak 

i­in kºp kºk derken, Oĵuzlar kºm kºk derler. Kºk ,òkurĸiniò anlamēna gelir. T¿rkler, ilk yazacē (k) alēr ve 

bunu /p/ sesiyle birleĸtirir, pekiĸtirme sēfatē olarak kºp derler, daha sonra rengin adēnē (kºk) sºylerler. 

Oĵuzlar, / p/ôyi / m/ôye ­evirerek ñderin kurĸiniò i­in kºm kºk derler. T¿rkler sarēôya ñsarēgò, a­ēk sarēôya 

ñsap sarēgò derler. Ķlk hece alēnmēĸ ve pekiĸtirme sēfatēnē oluĸturmak i­in /p/ ile birleĸtirilmiĸ ve sonra 

arkasēna rengin adē eklenmiĸtir. Boĸ yer, a­ēk araziô ye yazēdenilmiĸtir. Betimlemeyi pekiĸtirmek i­in yap 

yazē: geniĸ bir a­ēk arazi denir. B¿t¿n pekiĸtirmeler bu kurala gºre yapēlēr.
13

 

Divan-ē L¿gatôit T¿rkôte kullanēlan birka­ pekiĸtirme sēfatē ºrnekleri ĸºyledir: 

ap ak: ­ok sag bir beyaz 

kºm kºk: derin kurĸini(oĵuz leh­esi). diĵer t¿rkler kºp kºk 

tes: tes tegirme 

essiz-essiz kiĸi: y¿zs¿z, arsēz, utanmaz adam.
14

 sô nin  katmerlenmesi pekiĸtirme i­indir. 

¿p ¿r¿ng: bembeyaz- saf beyaz. {¿p} eki renkler i­in kullanēlan bir pekiĸtirme ilgecidir. 

arrēg : arrēg nen: pek temiz nesne. rônin tekrarlanmasē pekiĸtirme i­indir. 

Harezm T¿rk­esinde pekiĸtirme sēfatlarēnē ºnekler oluĸturmaktadēr. op-pak, kop- karaéò 
15

 

XIV. y¿zyēlda Ebu Hayyan pekiĸtirme olayēna, ñ Harflerin Yekdiĵeriyle Tebdili Meselesiò baĸlēĵē altēnda 

deĵinmekte ñab + akò bi­iminde apak = ap + ak = ñbembeyazòsºzc¿ĵ¿n¿ ºrnek olarak vermektedir. 
16

 

Eski T¿rkiye T¿rk­esinde sēfatlar, mukayese sēfatē (comparatif-karĸēlaĸtērma), tekid sēfatlarē ( intefsitif- 

berkitme), k¿­¿ltme sēfatlarē( tasgir-diminitif) vb. ¢eĸitli guruplara ayrēlēr. Bunlardan tekid sēfatlarē yani 

g¿n¿m¿z T¿rk­esiyle pekiĸtirme sēfatlarēnē karĸēlar.. Berkitme sēfatlarēndan bir kēsmē, sēfatēn ilk hecesine 

/p/,/s/,/m/,/r/ konsonantlarēndan birinin eklenmesiyle meydana gelen hecenin sēfat ºn¿ne getirilip 

birleĸtirilmesiyle yapēlmaktadēr. Bazen de sēfatēn tekrarlanmasēyla yapēlēr. 

 toptolu: toptolu tiryakd¿pd¿z: d¿pd¿z (t¿pt¿z) ­ep­evre: ­ep­evre   d¿rl¿ d¿rl¿odlar   kanlu kanlu yaĸlar 
17

  

Dede Korkut Hik©yeleriônde ap alaca, sapa saĵ, yapa yalnēz, kap kayalar gibi pekiĸtirilmiĸ ifadelere 

rastlanēr. Yine aynē eserde pekiĸtirmeler /m/, /p/, /r/, /s/¿ns¿zleriyle kurulmuĸtur. Fakat bu ¿ns¿zler tek baĸēna 

deĵil sonrasēnda bir ¿nl¿ ile kullanēlmēĸtēr: 

Oĵlanēn kērk g¿nde yarasē onuldu, sapasaĵ oldu. 

Apalaca kalkanēnē ver bana  
18

  

Verilen ºrneklerden ºĵrendiĵimize gºre bug¿n kullanēlan pekiĸtirmeli kelimelerimiz 16. y¿zyēla kadar 

az ­ok deĵiĸik bi­imde kullanēlmēĸtēr: apansēz, apak, b¿sb¿t¿n, ­ep­evre, d¿pdºz, gºmgºk, yapyassēé vb. 

Yine bu y¿zyēllarda bug¿n pek kullanēlmayan bazē pekiĸtirilmiĸ kelimelerin dilde bulunduĵu gºr¿l¿r: 

besberaber, dipdºz, yapyalēncak , zērzēbēldaké 

H¿lasa, Arap­anēn ve Fars­anēn T¿rk­e ¿zerindeki h©kimiyetinin artmaya baĸladēĵē 16. y¿zyēldan 

itibaren ikilemeli kelimeler de gittik­e daha az kullanēlmaya baĸlanēlmēĸtēr. Bu kelimeler de aydēn dilinden 

­ēkmēĸtēr. Halk dilinde kullanēlmaya baĸlanēlmēĸtēr.  

¢aĵatay T¿rk­esinde bol pekiĸtirilmiĸ sºzc¿kler kullanēlmēĸtēr. Ap-ak >apak, bom-boz >bomboz, top-

togrē >dopdoĵru, kēp-kērmēzē >kēpkērmēz , kēp-kēzēl >kēpkēzēl, tip-tik >dimdik ,  yap-yaĸēl< yemyeĸil , t¿p- t¿z 

                                                 
11 Caferoĵlu, A., (1993), Eski Uygur Sºzl¿ĵ¿, Ķstanbul, Enderun Kitapevi, s.8-199. 
12 Muallimoĵlu, N., (2003), T¿rk­e Bilen Aranēyor,Ķstanbul, Avcēol Basēm Yayēm ,s.510. 
13 Yurtsever, S. T., (2005), Divan-ē L¿gatôit T¿rk- Kaĸkarlē Mahmut, Ķstanbul, Kabalcē Yayēnevi,s.43. 
14 Yurtsever, S. T., (2005), s.145-671. 
15 Hacēeminoĵlu, N., (1997), Harezm T¿rk­esi ve Grameri, Ankara, Ķst. ¦niversitesi Edebiyat Fak.Yayēnlarē, s. 58-79 
16 Caferoĵlu, A., (1930), Hayyan; Kitab al- Ķdrak Li-lisan al Atrak, Ķstanbul, Enderun Kitapevi, s.148 
17 Timurtaĸ, F., (1977), Eski T¿rkiye T¿rk­esi ïGramer Metin Sºzl¿k, Ķstanbul, Ķst. ¦niv. Edb. Fak. Yay. s. 90. 
18 Gºkyay, O., (1994), Dede Korkut Hikayeleri, Ķstanbul ,Dergah Yayēnlarē,s.38-116.  
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>d¿md¿z, ­up-­ukur >­up­ukur, yum- yumalak >yusyuvarlak,kºm- kºk >gºmkºk, kopkara >kapkaraé. 
19

 

Osmanlē T¿rk­esi dºneminde bug¿n kullanēlan pekiĸtirmeli sºzc¿klerin, az ­ok deĵiĸiklerle, hemen 

hepsinin varlēĵēnē gºrebiliyoruz: Apansēz, appak, bisb¿t¿n, ­ep­evre, desdeĵirmi, d¿pd¿z, gºmgºk, 

gºsgºt¿r¿, yapyassēò vb.
20

 Osmanlē T¿rk­esi dºneminde kullanēlan pekiĸtirmeler i­in Bergamalē Kadriônin 

ñM¿yessirey-¦l-Ul¿mò adlē kitabēdēr.  

Hatiboĵlu, Bergamalē Kadriô nin, kitabēnēn ñMaôlum-ē Ķsm-i Tafzil ñ bºl¿m¿nde kēbkēzēl, gºmgºk, 

kabkara, abbak, yimyeĸil, sabsarē
21

 ºrneklerini de verdiĵini belirtiyor. 

¢aĵdaĸ T¿rk Leh­elerinde Pekiĸtirme ¥rnekleri 

Azerbaycan T¿rk­esinde eski T¿rk­eye nadiren bir yakēnlēk gºr¿l¿r, pekiĸtirme sēfatlarēnda. ¥zellikle 

G¿ney Azerbaycan T¿rk­esinde kullanēlan gēpgērmēzē> kēpkērmēzēpekiĸtirme sºzc¿ĵ¿ hem Azerbaycan 

T¿rk­esinin dilimize en yakēn dil olduĵunu hem de kullanēlan kelimenin bug¿n bile kullanēldēĵēnē 

gºstermektedir. Azerbaycan T¿rk­esinde pekiĸtirme, T¿rkiye T¿rk­esinde olduĵu gibidir. ¥rneĵin; gºmgºy> 

yemyeĸil, d¿pd¿nya> t¿m d¿nya, aĵ appak> tertemiz-bembeyaz, gºmgºy> masmavi, ged teze: taptaze 

pekiĸtirmeleri gibi.
22

 

¥zbek­eye baktēĵēmēzda, yineleme sēfatlarēnēn yanēnda pekiĸtirme sēfatlarēnēn da kullanēldēĵē gºr¿l¿r. 

Yaxĸi yaxĸi> g¿zel g¿zel, kipkizil >kēpkēzēl, >gºp-gara> kap-kara vb.
23

 

Yeni Uygurlar da pekiĸtirme , /-p/ ekinin ilk seslemin sonuna getirilmesiyle yapēlēr. Tap taza> taptaze, 

appak> bembeyaz, appak sakallik> bembeyaz sakallē vb.
24

 

Kazaklarda pekiĸtirme yapēlērken T¿rkiye T¿rk­esinde olduĵu gibi sēfatēn ilk hecesine /-p/ sesi getirilir. 

Ap-ak ñapakò, kēp-kēzēl ñkēpkēzēlò pekiĸtirmeleri gibi. 

Tatarlarda ise T¿rkiye T¿rk­esinde olduĵu gibi benzer pekiĸtirmeler kullanēlēr. 

Ak, kēzēl, al, sapsarē, zenger, yeĸilden ­i­ekler. 

Her tarafka temli isler ­i­ekli bu ­i­ekler. 
25

 

Kara­ay ï Balkar, ¿st¿nl¿k, pekiĸtirme ñ em, bek, d¿m, cēngò ekleri getirilerek yapēlēr. 

em ulu: en b¿y¿k                       cēng kēzēl: kēpkēzēl
26

 

Tuvinlerde ise pekiĸtirme ¿­ ĸekilde yapēlēr: 

a) Eklerle: -kēr, -gēr, ēngēr ( kēzēl-gēr ñkēzkēzēlò) 

b) Sºzc¿klerle: en, dēka, hal­ºk ( en kēzēl ñ en kēzēl ñ ) 

c) yinelemeler: T¿rkiye T¿rk­esinde olduĵu gibi ilk seslemin yinelenmesi ile pekiĸtirme yapēlēr. ( sap-

sarēk ñ sapsarēò, ap-ak ñapakò)
27 

Baĸkurtlarda pekiĸtirme yapēlērken yukarēdaki dillerden farklē bir pekiĸtirme ĸekli gºr¿lmemektedir. Bu 

dilde de hemen hemen aynē eklerle pekiĸtirme yapēlēr. Ķkilemelerle de pekiĸtirme yaparlar. 

Kēpkēzēl: kēpkēzēl        olo olo ºyĵer: b¿y¿k b¿y¿k evler 
28

 

T¿rkmence sēfat grubunda pekiĸtirme sēfatlarē; pekiĸtirmeli tekrarlar ve sºz tekrarlarē olmak ¿zere iki 

ĸekilde yapēlmaktadēr.  

Ep-esli  ñ­ok, sar-sarēò; beyik-beyik  ñb¿y¿k b¿y¿kò, ulē ulē  ñy¿ksek y¿ksekò , sar- sarē ñsapsarēò, gºm- 

ĵºk ñdosdoĵruò ­ēm- ĵēzēl ñ kēpkērmēzēò
29

 

Verilen ºrnekler dilbilim yºn¿nden incelendiĵinde, pekiĸtirmeli sºzc¿kler zaman i­inde pekiĸtirme 

bi­imlerinde deĵiĸikliĵe uĵramēĸlardēr. Bazēlarē da kullanēmdan d¿ĸm¿ĸt¿r. Besberaber, dipdins¿z, 

yapyalēncak gibi pekiĸtirmeler bug¿n pek sēk kullanēlmamakla birlikte aydēn dilinden de d¿ĸm¿ĸt¿r. XVI. 

Y¿zyēldan sonra pekiĸtirmelerin yapēsēnda bir deĵiĸiklik gºzlenir. Hatta bu y¿zyēldan sonra T¿rk leh­elerinde 

kullanēlan pekiĸtirmelerin yapē olarak ve sºyleyiĸ olarak bir takēm deĵiĸikliklere uĵramēĸtēr. Bunda gerek 

k¿lt¿rel ve sosyal hayatēn deĵiĸmesi gerek baĸka bir dilin etkisinde kalēnmasē etkili olmuĸtur. 

T¿rk­emizde bazē sºzc¿klerin baĸēna kendi yapēlarēndan oluĸmuĸ /m/,/p/,/r/,/s/ seslerinden birinin 

                                                 
19 Karaaĵa­,G., (2003), ¢aĵatayca  El Kitabē, Ankara, Ak­aĵ yay., s. 79. 
20 Hatiboĵlu, V., (1973), Pekiĸtirme ve Kurallarē, Ankara, TDK Yayēnē, s.15. 
21 Hatiboĵlu, V., (1973), s. 60-61. 
22 Bozkurt, F., (1999), T¿rklerin Dili, Ankara, K¿lt¿r Bakanlēĵē yay., s. 400  
23 Bozkurt, F., (1999), s. 479. 
24 Kurban, Ķ., (1995), Yeni Uygur Sºzl¿ĵ¿, Ankara, TDK yay., s.15-448.  
25 Bozkurt, F., (1999), s. 631. 
26 Bozkurt, F., (1999), s. 707. 
27 Bozkurt, F., (1999), s. 737-738. 
28 Bozkurt, F., (1999), s. 662.  
29 ¢eviren: Kargē ¥lmez, Z., (2003), T¿rkmence El Kitabē, Ķstanbul, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yay., s.176.  
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sºzc¿ĵ¿n baĸēna eklenerek meydana gelen pekiĸtirme sēfatlarē ¿zerinde gramercilerimiz ­eĸitli yargēlara 

vararak pekiĸtirme sēfatlarē konusunda aydēnlatēlmayan kēsēmlara deĵinmiĸlerdir. Pekiĸtirme sēfatlarē 

konusunda ­alēĸma yapan bazē gramercilerimize gºre pekiĸtirme sēfatlarē, ºnek alan, bazē gramercilerimize 

gºre sēfat tamlamasē, bazē gramercilerimize gºre de birleĸik sēfat konumundadēr.  

ñBazē niteleme sēfatlarēnēn ilk sesli harfine kadar olan kēsmē /m/, /p/, /r/, /s/ harflerinden yakēĸanē ile bir 

ºnek haline gelerek sēfatēn baĸēna eklenir. Bembeyaz, kēpkēzēl, dosdoĵru, sapsarē, d¿md¿z.ò
30

 Bu a­ēklamaya 

gºre pekiĸtirme bir ºnek olarak d¿ĸ¿n¿lmektedir. T¿rk­ede ise ºnekyoktur. Bu durumda bir ­eliĸki gºze 

­arpabilir. Muharrem Erginôe gºre ise ĸºyledir: òé Bu gruba tekrarlama yolu ile yapēldēĵē, aĸaĵē yukarē 

mana ve fonksiyon bakēmēndan da tekrara benzediĵi i­in tekrar dinilir. Fakat vurgu bakēmēndan, birincisi 

ikincisinin manasēna kuvvet veren iki unsurun asēl ve yardēmcē unsur bakēmēndan bunlarēn tekrar 

olmadēklarēnē, sēfat tamlamasēna benzediklerini de belirtmeliyizéò
31

 

Pekiĸtirme sēfatlarēnēn incelenmesiyle ilgili bir diĵer gºr¿ĸ ise Enver Naci Gºkĸen tarafēndan ortaya 

konulmuĸtur: ñEklemeli pekiĸtirme sēfatlarēnēn baĸēndaki par­ayē ºnek olarak deĵil de bileĸik sēfatyapmaya 

yarayan bir sēfat ºĵesi saymak, T¿rk­emizin yapēsēna elbette daha uygun d¿ĸeréò
32
Apacē, besbeter, dipdiri, 

kēpkēzēl, sipsivri, yemyeĸil gibi pekiĸtirmeler Gºkĸenôin sºylediĵine gºre eklemeli bileĸik pekiĸtirme 

sēfatlarēna girmektedir. Bu ĸekilde ki pekiĸtirmelerimiz ºnek olarak gºr¿lmekten ziyade T¿rk­enin de gramer 

yapēsē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda eklemeli bileĸik pekiĸtirme olarak gºr¿lmesi daha uygundur. 

Haydar Ediskun ise eklemeli pekiĸtirme sēfatlarē ¿zerine ĸºyle bir yargēsē vardēr: ñ Bazē sēfatlarēn, 

isimlerin ve onomatopelerin ilk hecesinde, birinci sesli harfe kadar olan ºĵe alēnēr; bu ºĵenin sonuna ï

uyarēna gºre- /p/,/m/,/r/,/s/ harflerinden biri getirilerek elde edilen o niteleme sēfatēnēn baĸēna eklenir. 

Beyazôdan bembeyaz,kuruôdankupkuruéò
33

 Pekiĸtirme sēfatlarē ile ilgili bir diĵer yargē ise Sema Aslan 

tarafēndan ele alēnmēĸtēr: ñé{-CIk} eki vasēf veya tarz anlamē taĸēmayan asēl isimlere getirildiĵinde 

ger­ekten de kelimenin anlamēna k¿­¿ltme sevgi ifadesi katar.(kedicik, Mehmet­iké). Ancak aynē ek, 

sēfatlara yani vasēf isimlere eklendiĵinde, k¿­¿ltme iĸlevi yerini pekiĸtirme ve kuvvetlendirme iĸlevine 

bērakmaktadēr.ò
34

 { -CIk} eki niteleme sēfatlarēna eklendiĵinde, saĵladēĵē anlam bakēmēndan farklē bir ºzellik 

gºsterir: ºrneĵin; sēcacēk ­ay sēfat tamlamasēnda      {-CIk} eki ­ayisminin niteleme durumdadēr. Ayrēca 

anlam itibariyle pekiĸtirmeli sēfat ºzelliĵini de taĸēmaktadēr. 

Sema Aslanôēn diĵer gºr¿ĸ¿ne gºre ise ĸºyle:ò {-CIk} ekinin grubun diĵer ¿yelerinden farklēlēĵē, 

eklendiĵi sēfatēn taĸēma derecesini artērmasēdēr. Ķncecik kēz tamlamasēnda kēzēn bir hayli ince olduĵu, sēcacēk 

­aytamlamasēnda ­ayēn olduk­a sēcak olduĵu , kēsacēk elbise tamlamasēnda ise elbisenin boyunun bir hayli 

kēsa olduĵu anlaĸēlēr.ò
35

 Bu sēfat tamlamalarēna bakēldēĵēnda yapē olarak pekiĸtirme ile bir ilgisi olmadēĵēnē 

sºyleyebiliriz. Tamlamalar anlamsal olarak ele alēndēĵēnda pekiĸtirme ile aynē gºrevi ¿stlendiĵi gºze ­arpar. 

¢¿nk¿ incecik, kēsacēk, sēcacēk sēfatlarē kendisinden sonra gelen ismin anlamēnē yoĵunlaĸtērmēĸlardēr.  

Sēfatlardaki k¿­¿ltme kavramēna bir diĵer gºr¿ĸ ise Tahsin Banguoĵluôndan gelmiĸtir. ñVasfē k¿­¿k ve 

hafif dereceleriyle gºsteren sēfatlara k¿­¿ltme sēfatlarē diyoruz. Bunlar vasēflama sēfatlarēna {-CA}, { -rAk},      

{ -CIk} ,{ -CAk} ekleri getirilerek yapēlērò
36

 

¥rnekleri verilen k¿­¿ltme sēfatlarēndan ­ēkarēlacak belirli sonu­, bazē k¿­¿ltme sēfatlarēnēn kendi 

anlamlarē dēĸēnda pekiĸtirme gºrevi de ¿stlenmiĸ olmasēdēr. 

Her k¿­¿ltme sēfatēndan pekiĸtirme yapēlamayacaĵē gibi her niteleme sēfatēnda da pekiĸtirme 

yapēlamayabilir. ¢¿nk¿ her niteleme sēfatē pekiĸtirilmeye elveriĸli deĵildir. ¥rneĵin; yalancē ôdan pekiĸtirme 

yapēlamaz. Kērmēzē renk sºzc¿ĵ¿nden pekiĸtirme yapēlēr ama eĸ anlamlēsē olan al renginden pekiĸtirme 

yapēlamamaktadēr. Bunun gibi bir­ok ºrnek gºsterilebilir. 

T¿rk­ede pekiĸtirme yapēlērken sadece belli eklerle veya seslerle yapēlēr demek bazen imk©nsēz oluyor. 

¢¿nk¿ T¿rk­enin de gramer yapēsēna dayandērēlarak, T¿rk­ede pekiĸtirme ger­ekten de ­ok farklē eklerle de 

yapēlabiliyor. Bu yazēda da pekiĸtirme ¿zerine yapēlan ­alēĸmalar gºz ºn¿ne alēnarak T¿rk­ede 

pekiĸtirmelerin deĵiĸik yºnlerini ele almaya ­alēĸacaĵēz. T¿rk­ede pekiĸtirme gºreviyle kullanēlan bir diĵer 

ek ise {+A} pekiĸtirme ekidir. Bu ek ¿zerine ­alēĸma yapan Ahat ¦st¿nerôe gºre ĸºyledir:ò T¿rk­ede 

                                                 
30 Gencan, T. N., (1979), Dilbilgisi,  Ankara, TDK Yayēnlarē, s.121. 
31 Ergin, M., (1962), T¿rk Dilbilgisi, Ķstanbul, Bayrak Yayēnlarē, s. 357. 
32 Gºkĸen, E. N., (ķubat-1964), ñEklemeli Pekiĸtirme Sēfatlarēò, T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi, C. XIII,s. 279-282. 
33 Ediskun, H., (1963), Yeni T¿rk Dilbilgisi, Ķstanbul, Remzi Kitap Evi, s.155. 
34 Aslan, S., (Mart- 2002), T¿rkiye T¿rk­esinde K¿­¿ltme ve Pekiĸtirme Kavramlarē, T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi, C.2002/1, s. 224-

228. 
35 Aslan, S., ( Mart-2002), s. 226. 
36 Banguoĵlu, T., (1996), T¿rk­enin Grameri, Ankara, TDK Yayēnlarē, s.120-123. 
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pekiĸtirme eki gºreviyle eskiden beri kullanēlan bir {+A}  ekinin varlēĵē bilinmektedir. Tarihi T¿rk yazē 

dillerinde ve bir kēsēm ­aĵdaĸ T¿rk leh­elerinde kelime b¿nyesinde yalnēz baĸēna veya bir kēsēm eklerle 

birleĸmiĸ olarak kullanēlan {+A}  pekiĸtirme(teôkid) ekinin kullanēmē, T¿rkiye T¿rk­esi aĵēzlarēnda da yaygēn 

bir ĸekilde devam etmektediréò
37

 

¦st¿nô¿n a­ēklamasēnda akēllara edat olan ñA!ò gelebilir. Fakat pekiĸtirme olan {+A} ile edat olan ñA!ò 

arasēnda bir benzerlik yoktur. ¢¿nk¿ edat olan ñA!ò ya c¿mle sonunda ya da c¿mle baĸēnda kullanēlēr; 

c¿mleye ĸaĸkēnlēk, dikkat ­ekme veya ­eĸitli kuvvet verici anlamlar y¿kler. A kēzēm ! A bey! ĸeklinde ºrnekler 

verilebilir. Bu durum en eski yazēlē eserlerimizde de bulunmaktadēr. ¢¿nk¿ {+A}, pekiĸtirme eki gºreviyle 

T¿rk­enin en eski kaynaklarēnda ge­mektedir.   

{+A} pekiĸtirme ekinin Eski Uygur T¿rk­esi metinlerinde, hitap gruplarēndan sonra yaygēn olarak 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir: Ay yeklere! ( Ey ĸeytanlar!), Ay buyruka! ( Ey kumandan !) 
38

 

{+A} pekiĸtirme eki T¿rkiye T¿rk­esinde ­eĸitli ek ve kelimelerle birlikte kullanēlēr. Bunlar gerek c¿mle 

sonunda, zarf-fiil ekiyle, zarflarla, ĸart kipiyle, emir kipiyle, baĵla­larla, edatlarla, zamirlerle kullanēlabilirler. 

Bu ĸekilde pekiĸtirmenin alanē biraz daha geniĸlemiĸ oldu. Burada dikkat edilmesi gereken durum ĸudur: 

{+A} pekiĸtirme eki edat olarak c¿mle baĸēnda olduĵunda seslenme ¿nlemi ve soru c¿mlelerinin baĸēna 

geldiĵinde pekiĸtirmegºreviyle ¿stlenirken c¿mle sonuna geldiĵinde hayret, uyarē, kuvvetlendirme gibi 

gºrevleri ¿stlenir. 

Araĸtērmacēlarēmēzēn gºr¿ĸlerine ve verdiĵi ºrnekler incelendiĵinde zaman zaman bazē farklēlēklar 

gºr¿lebilir. Bunun nedeni T¿rk­enin gramer yapēsēnēn ­ok geniĸ olmasē ve anlam yºn¿nden esnek olmasēdēr. 

Dilbilgisi kitaplarēnda genellikle pekiĸtirme yapēlērken /m/, /p/, /r/, /s/ konsonantlarē ile yapēlabileceĵi bunun 

dēĸēnda bir kuralēn T¿rk­enin gramer kuralēna uymayacaĵē kimi zaman karĸēmēza ­ēkabilir.  

¥zellikle pekiĸtirme sēfatlarē konusu T¿rk­ede en eski yazēlē kaynaklarda yer almasēna raĵmen bir­ok 

yºn¿ son zamanlarda incelenmektedir. 

T¿rk d¿nyasē gramercilerimiz bu konuda ­eĸitli kaynak taramalarē sonucunda, T¿rk­enin bilinmeyen bir 

baĸka niteliĵini g¿n y¿z¿ne ­ēkarma ­abasē i­erisindedirler. Bu niteliklerden biride pekiĸtirme konusudur. 

Pekiĸtirme konusunda ­alēĸma yapan gramercilerimizin yaptēĵē tanēmlamalara bakēlērsa ilk baĸta 

pekiĸtirmenin, pekiĸtirme sēfatlarēnēn /m/, /p/, /r/, /s/ ¿ns¿zleriyle yeterli kalmadēĵēnē, dahasē T¿rk­ede 

pekiĸtirme yapēsēnēn ilk yazēlē eserlerimizden bug¿ne kadar geldiĵini sºylenilebilir. Tabi ki yapē olarak 

y¿zyēllara gºre farklēlēk gºsterdiĵi ve bu farklēlēĵēn 16. Y¿zyēldan sonra daha belirginleĸtiĵini, g¿n¿m¿zde de 

bazē pekiĸtirmelerin kullanēmdan d¿ĸt¿ĵ¿n¿ belirtmek yanlēĸ olmaz.  

Pekiĸtirmeler sadece /m/, /p/, /r/, /s/ ¿ns¿zlerinden ibaret deĵildir. Yukarēdaki gramercilerimizin yaptēĵē 

tanēmlamalar ve yargēlara gºre k¿­¿ltme eklerinin sēfatēn derecesini artērmadēĵēnē aksine k¿­¿ltt¿ĵ¿n¿ ve 

anlam bakēmēndan da sºzc¿ĵe sevgi , acēma ve k¿­¿ltme anlamē kattēĵēnē belirtmek gerekir. K¿­¿ltme 

eklerinden olan {ïCIk} eki ise diĵer k¿­¿ltme eklerinden ayrē tutularak sēfatlarda pekiĸtirme yapma 

yºn¿nden farklēlēk gºstermektedir. {ïCIk} ekinin bu farklēlēĵēnē ĸºyle ifade edelim: ñEklendiĵi sēfatēn anlam 

derecesini artērmasē yºn¿nden diĵer k¿­¿ltme eklerinden farklē olduĵunu gºsterir.ò Bu tanēmlama pekiĸtirme 

olgusunun /m/,/p/,/r/,/s/ den baĵēmsēz olduĵunu da gºsterir. Yeĸil elbise sēfat tamlamasēnda elbisenin 

olduĵundan daha yeĸil olduĵunu belirtmek i­in yemyeĸil elbise pekiĸtirmeli sēfat tamlamasēnē kullanēr. 

Burada yeĸil sēfatēnēn pekiĸtirilmiĸ ºzelliĵini vurgulamak gerekir. 

Pekiĸtirme ¿ns¿zleri olan /m/, /p/, /r/, /s/ , {-CIk} ekiyle yaptēĵēmēz sēfat pekiĸtirmelerinin, anlam 

itibariyle hemen hemen aynē anlamē ifade ettiĵi sºylenemez. Bu durumda en kuvvetli pekiĸtirme /m/, /p/ ,/r/, 

/s/ konsonantlarēyla yapēlandēr. ķºyle ki:  

Kēsacēk elbise> kēpkēsa elbise, sēcacēk oda> sēmsēcak oda, daracēk yol> dapdar yol tamlamalarēnda 

gºr¿ld¿ĵ¿ gibi iki tamlama arasēnda bir farklēlēk hissedilir. Buna raĵmen {ïCIk} ekini pekiĸtirme yapan bir 

olarak da kullanmaktayēz. Her iki tamlamanēn her ne kadar birbirine ­ok yakēn olduĵunu sºyleyemesek de 

birbirinden ayrē iki tamlama olarak da sºyleyemeyiz. Bu konuda Sema Aslanôēn {ïCIk} eki ¿zerine ºne 

s¿rd¿ĵ¿ bir gºr¿ĸe gºre; ñépekiĸtirilmiĸ sēfatlarēn {ïCIk} ekini de alarak anlam yºn¿nden daha da 

kuvvetlendiĵiniò 
39

 belirtmektedir.  

Yukarēda ºrneĵini verilen durum belli niteleme sēfatlarēnda yapēlmaktadēr. ¥zellikle dar, ince, k¿­¿k vb. 

Sēfatlarda gºr¿lmektedir. 

                                                 
37 ¦st¿ner, A., (2000), ñT¿rk­edeki +-A Pekiĸtirme Ekinin T¿rkiye T¿rk­esi Aĵēzlarēnda Kullanēlēĸēò, Fērat ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, C.10, s.190. 
38 ¦st¿ner, A., (2000), s.191. 
39 Aslan, S., ( Mart-2002), s.226. 
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Pekiĸtirme yapēlērken dºrt konsonanttan biri (/m/, /p/, /r/, /s/) kullanēlēr. Ancak T¿rk­ede pekiĸtirme 

yapēlērken bu kuralēn dēĸēna ­ēkēlmaz mē? T¿rk­edeki pekiĸtirme gramer yapēsēnēn kesin bir kuralē var mē? 

Mehmet Ali Aĵakay, bununla ilgili bir yargēya varmēĸtēr:é Hangi harfin getirileceĵi bir kurala baĵlamak 

m¿mk¿n deĵildir.
40

 Buraya kadar yapēlan a­ēklamalarda da pekiĸtirmelerin farklē yollarla da elde 

edilebileceĵi ancak ­ok eskiden beri /m/, /p/, /r/, /s/ ¿ns¿zleri ¿zerine kurulduĵunu, g¿n¿m¿zde de bu ĸekilde 

devam ettiĵi sonucu ­ēkarēlēr. 

Nitekim Tahir N. Gencan, kelimelerdeki ilk hecenin a­ēk olarak alēnēp /m/, /p/, /r/, /s/ seslerinden biriyle 

kapatēlmasē iĸleminin bu seslerden yakēĸanē ile yapēldēĵēnē, Haydar Ediskun da sesin uyarēna gºre se­ildiĵini 

dilbilgisi kitaplarēnda sºylemekle bu iĸin kuralsēz ve rastgele olamayacaĵēna
41

  iĸaret etmiĸtir.ò  

Pekiĸtirme ve pekiĸtirme sēfatlarē konusunda bir­ok gramercimiz benzer ve farklē gºr¿ĸlerde 

bulunmuĸtur. Bazēlarēna gºre pekiĸtirme rastgele yapēlmazken bazēlarēna gºre de ses uygunluĵuna gºre 

yapēlēr. 

D¿nya dillerinde, ºn ek, i­ ve son ek olmak ¿zere ¿­ t¿r ek vardēr. T¿rk­e sondan eklemeli bir dil 

olmasēna raĵmen bazen ºnekli kelimeler barēndērdēĵē da gºr¿lebilir. Bu durum T¿rk­enin yabancē dillerden 

etkileĸimini gºstermektedir. Hatice ĸahin, T¿rk­ede yabancē dillerden alēnma ºnekli sºzc¿klerin 

bulunduĵunu, bu durumun araĸtērmacēlarēmēzē zaman zaman ñT¿rk­ede ºnek vardēr ñ yargēsēna gºt¿rd¿ĵ¿n¿, 

bu duruma gºre de pekiĸtirmelerde sºzc¿k ºn¿ne gelen ¿ns¿z¿ bir ºnek olarak algēlama
42

olabileceĵini 

belirtmiĸtir. ¥rneĵin, bembeyaz, kapkara, yemyeĸil gibié Yine ķahinô e gºre bu durumda dikkat edilmesi 

gereken durum, ºnek izlenimi veren bu t¿r seslerin ºnek deĵil ºn ses olmalarēdēr. ¢¿nk¿ ºnek belirli bir 

anlamē olan ve eklendiĵi kelimeye kendi anlamēnē katan eklerdir.
43
Bu a­ēklamaya gºre pekiĸtirme yapmak 

amacēyla sºzc¿ĵ¿n ºn¿ne sesler, kelimenin anlamēnē pekiĸtirme, anlama yoĵunluk katmak, sºyleyiĸi 

kuvvetlendirmek gibi bir takēm gºrevleri olan ºn seslerdir. T¿rk­ede ºnek olsa bile pekiĸtirme yapēlērken 

sºzc¿ĵ¿n ºn¿ne getirilen pekiĸtirme sesi ºnek vasfēyla kullanēlamaz. ¢¿nk¿ pekiĸtirme eklerinin tek 

baĸlarēna hi­bir anlamē yoktur ve sºzc¿ĵe baĸka bir anlam veremezler, sadece eklendiĵi sºzc¿ĵ¿n anlamēnē 

kuvvetlendirirler. 

Tekrarlamalarēn pekiĸtirme ºzelliĵi bulunmasēnēn yanē sēra tekrarlanan sēfatlarēn arasēna soru eki 

katēlēnca pekiĸtirme daha kuvvetli olur. Temiz mi temiz, saĵlam mē saĵlam, kara mē kara, b¿y¿k m¿b¿y¿k gibi 

tekrarlar pekiĸtirme anlamē vermektedirler. Hatta yakēn anlamlē kelimelerin tekrarlanēĸēyla ve yakēĸtērmaca 

ikizlemelerle pekiĸtirme anlamē elde edildiĵini 
44

 Gencan, Dilbilgisi kitabēnda bu ĸekilde belirtiyor.  

Anlē ĸanlē bir zafer, iri yarē bir adam, kērēk dºk¿k bir ev, yarēm yamalak iĸ, abuk sabuk sºz, s¿kl¿m 

b¿kl¿m duruĸé. 

Bug¿n kullandēĵēmēz pekiĸtirmeli sēfatlarēnēn yapēsēnē ĸu ĸekilde toplayabiliriz: 

1) Pekiĸtirilecek sºzc¿ĵ¿n ilk hecesi sonunda pekiĸtirme harflerinden biri (/m/,/p/,/r/,/s/) bulunursa, bu 

sessiz harf atēlarak uygun olan bir baĸka pekiĸtirme harfi getirilir. Bunun amacē T¿rk­ede sºyleme g¿­l¿ĵ¿n¿ 

ºnlemektir. ¥rneĵin: kēr+mēzē: kēpkērmēzē, mor: mos+mor gibiéò  

2) Daha ºnce de belirttiĵimiz gibi pekiĸtirmede sºzc¿ĵ¿n ilk hecesi sonuna /m/, /p/, /r/, /s/ den 

hangisinin nasēl ve hangi heceye getirileceĵini kesin bir kurala baĵlamak m¿mk¿n deĵildir. Bu ancak ses 

uyumuna gºre ve zamanla sºylenegelmiĸ olmasē gereĵini uyandērēyor. 

3)Pekiĸtirmede ilk zamanlar /p/ ¿ns¿z¿ kullanēlērken sonralarē bu durum deĵiĸmiĸtir. Fakat T¿rk­edeki 

pekiĸtirmelerin b¿y¿k ­oĵunluĵu /p/¿ns¿z¿ ile yapēlmēĸtēr. Ayrēca T¿rk­edeki pekiĸtirme ¿ns¿zlerinden en 

baskēnē /s / ¿ns¿z¿d¿r. 

4) T¿rk­ede pekiĸtirmeler genelde tek hece ¿zerine kurulur. Bazen ise yardēmcē bir harfe ihtiya­ duyulur. 

¥rneĵin: sap-a+saĵlam, yap-a+ yalnēz gibi. Fakat bazē sºzc¿kler pekiĸtirilirken iki sese birden ihtiya­ 

duyarlar. ¢ērēl­ēplak,  sērēlsēklam gibi . 

5) Bazē pekiĸtirme sēfatlarē Anadolu aĵēzlarēnda farklē yazē dilinde farklē sºylenebilir. Bazē pekiĸtirmeler 

ise bug¿n aydēn dilinden d¿ĸm¿ĸken Anadolu aĵēzlarēnda kullanēlabiliyor. ¥rneĵin; b¿y¿k sºzc¿ĵ¿n¿n yazē 

dilinde pekiĸtirilmiĸ ĸekli bulunmaz ama halk aĵēzlarēnda bºs+bºy¿k ĸeklinde kullanēlēr. 

6) T¿rk­emizin bir ºzelliĵi olan eklemeli pekiĸtirme sēfatlarē doĵulu- yabancē sºzc¿klere de 

uygulanmēĸtēr. Siyah: simsiyah, temiz tertemizé 

                                                 
40 Aĵakay, M. A., (1964), ñPekiĸtirmeli Sēfatlarò, T¿rk Dili ve Edebiyatē Dergisi, C. XIII, s. 881. 
41 Aĵakay, M. A., (1964), s. 881. 
42 ķahin, H., (2006), ñT¿rk­ede ¥nekò, Uludaĵ ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. I, s. 72. 
43 ķahin, H., (2006), s. 72. 
44 Gencan, N. T., (1979), s. 114. 
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7) T¿rk­ede ki pekiĸtirme yapmanēn bir diĵer yolu tekrarlardēr. Kara kara gºzler, iri iri elmalaré 

8) T¿rk­e pekiĸtirmelerde sºzc¿klerin karĸēt anlamlarē da pekiĸtirilebilir. ¥rneĵin; simsiyah- bembeyaz, 

bomboĸ- dopdolu, kēpkēsa- upuzun gibi karĸēt anlamlarē olan sºzc¿kler bu ĸekilde pekiĸtirilir. Her eĸanlamlē 

sºzc¿k pekiĸtirilemediĵi gibi her karĸēt anlamlē sºzc¿k de pekiĸtirilemez. Kolay( kopkolay)sºzc¿ĵ¿n¿n zēt 

anlamlēsē olan zor sºzc¿ĵ¿n¿n pekiĸtirme ĸekli yapēlamaz. 

9)  T¿rk­ede t¿remiĸ sºzc¿klerden pekiĸtirme yapēldēĵē pek sēk gºr¿lmemektedir. Bazē gºvde 

durumundan ­ēkmēĸ sºzc¿kler bu duruma dahil deĵildir. Yeĸil sºzc¿ĵ¿ bunlardan biridir. 

Son olarak pekiĸtirme harfini sºzc¿ĵ¿n ilk hecesinin sonundaki sesine bakēlēr. Eĵer sºzc¿k sessiz harf ile 

bitiyorsa pekiĸtirme harfinden hemen sonra bir sesli harf getirilmelidir. Sesli harf ile bitmiĸ bir sºzc¿k ise 

doĵrudan uygun olan pekiĸtirme harfi getirilir.  

Sonu­ 

Gºr¿l¿yor ki, T¿rk­e, anlamē pekiĸtirirken, yoĵunlaĸtērērken, ses uygunluĵundan, ses g¿zelliĵinden 

yararlanmada olduk­a g¿­l¿ bir yapēsē ve ge­miĸi olan bir dildir. Bu duruma gºre pekiĸtirme olayēnēn ilk 

kuralē sºzc¿klerin baĸēndaki seslerle ilgilidir. Ķkinci aĸamada ise hece sayēsē etken olmaktadēr. 

T¿rk­enin ilk yazēlē eserlerinden g¿n¿m¿ze deĵin bir­ok pekiĸtirme sēfatē kullanēlēp g¿n¿m¿zde hala 

ºzg¿nl¿ĵ¿n¿ koruyan pekiĸtirme sēfatlarēmēz vardēr. Bazēlarē ise y¿zyēllar i­inde kullanēmdan d¿ĸm¿ĸt¿r. Son 

yēllarda yazēlan hemen hemen her dilbilgisi kitabēnda pekiĸtirmelere yer verilmektedir. Pekiĸtirme konusunun 

baĸlē baĸēna iĸlenmesi, ºzelikle T¿rk diline verilen ºnemle orantēlē olmuĸ ve bu konuda T¿rk Dil Kurumu 

ºnemli ­alēĸmalar yapmaktadēr. Bºylece T¿rk­enin pekiĸtirme yapēsē aydēnlatēlmēĸ oluyor. 

Pekiĸtirmeler, g¿nl¿k kullandēĵēmēz konuĸma dilinin vazge­ilmez sºzc¿klerinden sayēlēr. Konuĸma 

dilinde g¿nde y¿zlerce pekiĸtirme kullanērēz. Bu bize gºsteriyor ki T¿rk­e i­in pekiĸtirme hem yazē dilinde 

hem konuĸma dilinde vazge­ilmez bir unsurdur. Anlamsal yºnden c¿mleye bir yoĵunluk kazandēran 

pekiĸtirmeler, konuĸma diline de g¿zellik vermektedir. 

Pekiĸtirmeler hakkēnda bug¿ne kadar bir­ok ­alēĸma ortaya konulmuĸtur. Hepsi de pekiĸtirmelerin 

bilinmeyen y¿z¿n¿ ortaya ­ēkarmēĸtēr. Tarihi seyir i­inde bazē farlēlēklar olsa da genel itibariyle pekiĸtirmeler 

yapē olarak ve anlamsal olarak aynēdēr diyebiliriz.  

Pekiĸtirmelerin T¿rk­enin her alanēnda ne kadar ­ok kullanēldēĵēnē ve bu kullanēmlarēn ne kadar farklē 

ĸekillerde olduĵunu gºrm¿ĸ olduk buna gºre pekiĸtirmeler T¿rk­ede ºnek olarak, tekrar yoluyla, /m/, /p/, /r/, 

/s/, konsonantlarēyla, ¿ns¿z ikizleĸmesiyle, {-CIk} eki gibi bir takēm yollarla kullanēlmaktadēr. 

Pekiĸtirme ile ilgili tanēmlamalara gºz atēldēĵēnda, pekiĸtirme tanēmlarēnēn bir nesnenin niteliĵinin 

artmasē, onun daha g¿­l¿ ifade edilmesi, anlamēn yalēn halinden yoĵunlu bir duruma ge­mesi gibi ­er­eveler 

etrafēnda birleĸtiĵi gºr¿l¿r. 
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OĴUZ GRUBU T¦RK DĶLLERĶNDE SEMANTĶKAL YOLLA ĶSĶM YAPIMI 

ķebnem HASANLĶ 

Bak¾ Devlet ¦niversitesi, Doĵu bilimleri fak¿ltesi, T¿rk dili ve edebiyatē  bºl¿m¿ 

¥ZET 

  D¿nya dillerinde olduĵu gibi, Oĵuz grubu T¿rk dillerinde de yeni kavramēn anlatēm ĸekli olarak dilde yaĸayan 

kelimelerin kullanēmēnē gerektiren semantikal yolla kelime yapēmē geniĸ­e kullanēlmaktadēr. Bºyle ifade ĸekli dile yabancē 

kelimelerin girmesinin karĸēsēnē aldēĵē gibi kavramlarēn kolay anlatēmēnē da saĵlamaktadēr. Semantik yolla kelime yaratmada 

­eĸitli yºnlerde geliĸmeler izlenilmektedir ki, araĸtērma zamanē t¿m bunlar incelenmiĸtir. Bilm ve teknolojinin geliĸimi 

sonucunda yeni kavramlar yaranmēĸtēr. Bu zaman kelimelerin semantikasē yeni kavramlarēn ifadesi i­in kullanēlēr. Bir­ok 

ºrnekler kavramlarēn somut nesnelerden ve ya kelimelerin kavramlardan doĵduĵunu, bazēlarēysa iĸaretlerin deĵiĸtiĵini, fakat 

kavramēn deĵiĸmediĵini  gºsterebilir. Bu kavramlarēn dil iĸaretlerinden baĵēmsēz olduĵunu onaylēyor. Sºzkonusu fikirlerin 

tersini sºyleyen bilimadamlarē mevcuttur. Sºzkonusu makalede de bu zēt teoriler i­erisinde  semantikal yolla terim ve 

kelimelerin yaranmasēndan bahsedilmektedir.  Bu yºntemin ºnemli ºzellikleri araĸtērēlmēĸ ve bir­ok ºrnekler verilmiĸtir. 

ABSTRACT  

The article deals with the words and terms formed by semantic style in Turkic languages. The main pecularities of this 

method are analysed in detail and appropriate samples are given. Here we also tried to classify the main types of such kinds of 

words and explained their formation.  Historically Turkish languages has wide opportunities according to the mobility of the 

word-formation mechanism. But in the result of the development of the science and engineering  new conseptions are 

occuring. Semantica of words is used for expressing the new conseptions at this time. However  there are many real-world 

examples of consepts which  came before the  words which described or named  them or where the symbols have changed, 

but not the consepts they refer to. This suggests that the consept is independent of particular language symbols. 

 

Ķnsan kavrayēĸēnda olan eĸya, olay, konu ile ilgili belli bir kavram yalnēz onun anlatēm aracē olan kelime 

ile toplumda yaĸam hakkē kazanabilir. Bu bakēmdan kelime yalnēz dil deĵil, aynē zamanda d¿ĸ¿nme 

birimidir. O yalnēz iletiĸim deĵil, herhangi bir anlam taĸēmasē, kavramē ñmaddiòleĸtirmesiile birer d¿ĸ¿nce 

ºĵesidir. Yani, t¿m dil birimleri kendiliyinde birer ñkavramò ve ñanlamò taĸēyēcēsēdēr. ¥zellikle, kelimenin 

ñanlamò yapēsē olduk­a ñkarmaĸēkò ve ­oktaraflēdēr. Bu da bazen dil biriminin aynē zamanda bir deĵil, birka­ 

anlam taĸēmasēna neden olabilir.  Semantikal yºntem adlandērdēĵēmēz kelime yapēmē olayē da iĸte bu kavram- 

anlam iliĸkisinden doĵmaktadēr. Sºzc¿klerin semantikasēndakē ºzelliklerle ilgili olan sºzkonusu s¿re­  ĸekil 

deĵiĸikliklerine gitmeden nitelik bakēmēndan yeni dil biriminin yaranmasēna neden oluyor. 

D¿nya dillerinin bir ­oĵu gibi Oĵuz grubu T¿rk dilleri de intralenguistik kelime yapēmēna sahipler. Bu 

bakēmdan b¿y¿k imkanlarēn bulunduĵu sºzkonusu diller tarihen eski ve geleneksel kelime yaratma 

mekanizmasēnēn ­evikliĵi a­ēsēndan da se­ilmektedir. Fakat bilim ve tekniĵin geliĸimi yeni yeni kavram ve 

anlayēĸlarēn ifadesini gerekli kēlēyor. Geleneksel yºntemlerin olmasēna raĵmen bazen bºyle kavramlarēn 

ifadesi i­in yeni kelimenin- sºzl¿k biriminin yaranmasēna deĵil de, varolanēn yeniden kullanēmēna  gerek 

duyuluyor.  Bu zaman dil birimlerinin tek anlamlēlēktan ­okanlamlēlēĵa, dahasē sesteĸliye doĵru geliĸimi 

izlenilmektedir. G¿nl¿k kullanēmda olan kelimelerin kendi eski anlamlarēndan uzaklaĸmakla yeni anlam (bu 

terminoloji ve ya genel kavramlarē kapsayabilir.) kazandēĵē bu s¿re­ dilin anlam zenginliĵi ile ilgili bir olay. 

A. Tsitkina ­okanlamlēlēĵa dayanarak semantikal yºntemle yeni kelimelerin yaranmasēnē ĸºyle 

a­ēklamaktadēr: ñBu veya diĵer kavramēn ifadesi i­in dilde yeterince  kelime ve kelime yapēmē ara­larē 

olmadēĵē zaman ­okanlamlē  kelimenin kavramēn i­eriĵine uygun semantikasē kullanēlēyor.ò
1
 Sºzkonusu 

s¿re­te kelimenin eski anlamēyla yeni yaranan kavram ve anlayēĸēn i­eriĵindeki anlam arasēnda assosiativ 

iliĸki kurarak kelimeye yeni anlam y¿klenmektedir. Kelimenin i­ yapēsē, ses yapēsē deĵiĸmeden yeni 

kazanēlmēĸ anlamla beraber bir diĵer anlayēĸē da ifade etmektedir.  

                                                 
1 ʎʳʪʢʠʥʘ ɸ.,ʌ., (1998), ʂ ɺʦʧʨʦʩʫ ʦ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. ɻʦʨʢʠʡ, ɻɻʋ, C. 109, s. 105-114. 
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T¿rk dilinde semantikal yolla kelime yapēmē sēk­a kullanēlan yºntemlerdendir. ¥zleĸme harekatē  zamanē 

yazētlarda, aĵēzlarda, halk dilinde kullanēlan kelimelere yeni sºzl¿ksel anlamlarēn aktarēlmasē ile dilde bir­ok 

yeni anlamlē kelimeler yaranmēĸtēr. Bu s¿re­ ĸimdi de y¿r¿t¿lmektedir. ¥rneĵin, ñbellekò kelimesi T¿rk 

dilinde ºzleĸme zamanē ñhafēzaò kelimesinin  karĸēlēĵē olarak ñºĵrenilmiĸ ya da yaĸanmēĸ konularē, bunlarēn 

ge­miĸle ilgisini bilin­li olarak zihinde saklama g¿c¿ò anlamēnda yazētlarēn dilinden modern T¿rk diline 

kabul edilmiĸ bulunuyor.  Sonralarsa biliĸimin geliĸimi ile ilgili olarak ñbir bilgisayarda verilerin ve iĸlem 

dizilerinin elektronik iĸaretler bi­iminde saklandēĵē bºl¿mò
2
 anlamēnda termi ºzelliĵi kazanmēĸdēr. 

ñAbramaò kelimesi ise halk dilinde baĸarma,becermeò anlamēnda kullanēlmasēna raĵmen  denizcilik dalēnda 

ñfērtēnalē havalarda, kabarēk denizde gemiyi ya da  yelkenliyi en doĵru ve iyi bir bi­imde yºnetmek, 

kullanmakò anlamēnē taĸēyan terime dºn¿ĸm¿ĸt¿r.
3
 ñA­ēklēkò kelimesi ise halk dilinin yanēsēra teknik alanda 

da ­eĸitli anlamlar kazanmēĸtēr.  ñA­ēkò sēfatēnēn ­eĸitli ­alarlarēnē taĸēma ºzelliĵine sahip olan kelime 

ñger­eĵi olduĵu gibi yansētma durumuò anlamēnē da taĸēmaktadēr. Bunun yanēsēra,  ñboĸ ve geniĸ kērò 

anlamēnda coĵrafya,  ñfotoĵraf makinesi, d¿rb¿n gibi ara­larēn ēĸēk deliĵinin ­apēò
4
 anlamēnda fizik terimi 

gibi kullanēlmaktadēr. Aynē kelime yazē dilinde  ñsºzle ya da yazēyla anlatēlanēn kolayca anlaĸēlēr olma 

ºzelliĵiòni, ñanlaĸērlēlēĵēònē taĸēyor. 

Kavramlarēn bºyle bir yºntemle dilde yansētēlmasē, diĵer dillerden kelime alēmēnēn karĸēsēnē aldēĵē gibi, 

kavramlarēn dilde kolay ifadesini de m¿mk¿n kēlēyor. Bu yerde vurgulamamēz gereken en ºnemli konu ise 

yabancē kelimelerin de sºzkonusu s¿re­ten kenarda kalmamasēdēr. ¥rneĵin, Ķtalyan dilinde alēnan ñacenteò
5
 

kelimesi  ñbir kuruluĸun yaptēĵē iĸi o kuruluĸun dēĸēnda ve onun adēna kazan­ karĸēlēĵē y¿r¿ten daha k¿­¿k 

kuruluĸò ve  ñ bºyle bir kuruluĸun baĸēnda bulunan kimseò yi ifade etmekle beraber  gemicilikte  ñgemi 

iĸleten ortaklēkò anlamēnda da terim ºzelliĵi kazanmēĸ bulunuyor.  ¥rnekten de gºr¿ld¿y¿ gibi artēk yabancē 

kºkenli terimde de semantikal geniĸlenme izlenilmektedir. Fransēz dilinden T¿rk dilinde ge­en ñakseptansò 

kelimesi de aynē yºntemle  iki ayrē bilim dalēna ait terim gibi kullanēlmaktadēr: ñ1. ºĵrenimi yabancē bir 

¿lkede olan ºĵrenciye okulun gºnderdiĵi ve resmi iĸlem i­in gerekli olan kabul belgesi; 2. tic. poli­enin 

¿zerine yazēlan ve altē imzalanan kab¿l¿md¿r bi­iminde a­ēklama.ò
6
 

Gagavuz dilinde de bu yºntemin kullanēmēna dair ºrneklere  rastlayabiliriz. ¥rneĵin, ñbalò
7
 kelimesi 

halk dilinde ñarēnēn ­eĸitli bitki ve ­i­eklerin nektarēndan ¿rettiĵi  maddeòye, aynē zamanda ñ­eĸitli 

meyvelerin ĸekerle kaynatēlmasē sonucunda alēnan re­elòe denilir. Re­elin suyunun balēn katēlēĵēna 

benzedilmesiyle anlam yakēnlēĵē esas alēnmēĸtēr. Yansēmalardan olan ñpētērtēò
8
 isimi de Gagavuzca`da  

ñ­atērtē, g¿r¿lt¿, uĵultuò gibi kelimelerin karĸēlēĵē olmasē yanēsēra, ñmotosikletò kelimesinin de karĸēlēĵē gibi  

kullanēlmaktadēr. 

 Semantikal yolla kelime yapēmēnē aĸaĵēdaki gibi gruplarda birleĸtirebiliriz: 

1. Kelime yeni anlam kazanarak yeni g¿nl¿k kullanēma ait kelime 

¿retir.Agglutinativ diller gibi sºz sonuna getirilen eklerle yeni kelime yaratma ºzelliĵine 

sahip T¿rk dillerinde dilin semantikasēnēn yeni kelimelerin yaranmasēnda ºnemli yeri 

vardēr. Bu bakēmdan semantikal anlamēn deĵiĸmesi ve geniĸlenmesi s¿reci genel dil 

katmanēnda da izlenilmektedir. Farklē dillere ait verilen ºrneklerde t¿rk dillerinde 

kelimenin semantik  geliĸiminin ne derecede ve hangi yºnde olduĵu a­ēk­a 

gºz¿kmektedir: 

Gagavuzca`da: 

Adamak 
9
-1.vaat verme,sºz verme; 2. hediye, armaĵan 

Bor­ 
10

- 1. borĸ (­orba  ismi);2. kvas (bira ­eĸidi) 

Afecennik
11

- 1. heves, istek; 2. fikir, kaygē 

                                                 
2 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), T¿rk­e sºzl¿k, Ekl.6. bsk., Ķstanbul, Can Sanat Yayēnlarē, s.1592. 
3 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s.40. 
4 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 49. 
5 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 42. 
6 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 89. 
7 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002), Gagauz­a-Rus­a-Romēnca sºzl¿k, ChiĸinŁu-Pontos. 
8 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002) 
9 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002) 
10 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002) 
11 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002) 
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Akētma
12

- 1.atēn alnēnda beyaz  leke; 2.oladya; 3. Blin, feseli( son ikisi birer yiyecek t¿r¿) 

T¿rk­e`de: 

Alaca
13

- 1. birka­ rengin kendini yitirmeden, belirgin bi­imde karēĸēmēndan oluĸmuĸ renk; 2. birka­ 

renkte iplikten dokunmuĸ kumaĸ; 3. ha. ke­i kēlēndan dokunmuĸ kilim, ­ul; 4. ha. ¿z¿me ve genel olarak 

meyvelere d¿ĸen leke; 5. ha. ¿z¿m¿n olgunlaĸmak ¿zere olduĵunu gºsteren ben; 6. ha. erken olgunlaĸan bir 

¿z¿m; 

Akĸamcē
14

 - 1. her akĸam i­ki i­meyi alēĸkanlēk haline getirmiĸ kimse; 2. ­alēĸmasē akĸama, geceye 

rastlayan (kimse, yer); 

Aĵartē
15

- 1.  karanlēkta uzaktan g¿­l¿kle se­ilebilen, belli belirsiz bir aklēk; 2. ha. s¿t ve yoĵurt, ayran 

peynir gibi s¿t ¿r¿nleri; 

2. Genel kullanēma ait kelimelerin yeni anlam kazanmasē ile  yeni terimler 

oluĸur. Genel kullanēma ait kelimelerin terimleĸmesi ise bu sºzl¿k birimlerinin  semantik  

geliĸimi, anlam geniĸlenmesi ve daralmasē ile ilgilidir. ñKelimenin- terimin yeni anlamda 

kullanēlmasē terminolojinin nicelik bakēmēndan deĵil de, nitelik bakēmēndan  ­oĵalmasēna 

neden oluyor. Bºyle ki, bu zaman termin i­ yapēsē deĵiĸmese de, anlamda geliĸen 

deĵiĸmeler sonucunda yeni kavramēn ifadesi ger­ekleĸiyor.  Yeni yaranan nesne ile 

ºnceden varolan kavram arasēnda assosiativ iliĸki kurmakla kelimelerin anlam 

geniĸlenmesi s¿reci  semantik yolla kelime yapēmē gibi anēlēyor. Demek ki, semantikal 

yºntemde yeni kavram yalnēz mevcut kelimelerle ifade edilir, terimin, kelimenin biriminin 

semantikal y¿k¿ artēr.ò
16

 Sºzkonusu kelimeler terim niteliĵi kazanērken onlarēn eski 

anlamlarē deĵiĸir ve yeni semantik taĸēmaya baĸlar.   

¥rneĵin, ñadēmò sºzc¿ĵ¿ T¿rk yazē dilinde yeni terim anlamē kazanarak  hem sporda, hem de teknik 

alanda kullanēlēyor: ñ1. y¿r¿mek i­in yapēlan ayak atēĸlarēnēn her biri. 2. (uzunluk ºl­¿s¿ olarak) bir ayak 

atēĸēyla alēnan yol; bu uzunluk yaklaĸēk 75 santimetre kabul edilir. 3. bir iĸe giriĸme.4.sp. ayakta temel 

duruĸtan, bir ayaĵēn t¿rl¿ yºnlerde iki ayak boyu kadar ara ile yer deĵiĸtirmesi. 5. mat. bir gºsterge ucunun 

eĸ olarak ayrēlmēĸ yaylardan biri boyunca aldēĵē yol. 6. (teknik) iki diĸli arasēdaki aralēk.ò
17

 

ñAkarcaò sºzc¿ĵ¿n¿n taĸēdēĵē anlamlara geldikteyse, onlar hem tēpta, hem de coĵrafyada tamamile 

farklēdēr: ñ1.kemik veremi. 2.iyileĸmeyen, s¿rekli iĸleyen ­ēban.eĸ. fist¿l. 3. akēntēlē ve ºld¿r¿c¿ bir hayvan 

hastalēĵē. 4. K¿­¿k akarsu ya da pēnar.ò
18

 

Azerbaycan dilinde kullanēlan ve ñaĵēr ve kºt¿ sonu­ doĵuran olay, felaketò anlamēnda kullanēlan 

ñfacieò
19
(facia) sºzc¿ĵ¿ sonradan edebiyat terimi gibi ñdramanēn bir neviò ni ifade eder. 

3. Terimler yeni anlam kazanarak terminolojinin ­eĸitli dallarēn ve ya aynē 

sahasēna ait yeni terimler oluĸturur. Sºzkonusu olay terimlerin sesteĸliyine neden oluyor 

ki, terminolojide bu tamamen yalnēĸ bir akēmdēr.  Aynē bilim dalēnda ger­ekleĸdiĵi 

takdirde, uzmanlar arasēndakē anlaĸma s¿recini kºt¿ yºnden etkileyen bu olay   Oĵuz 

grubuna ait dillerin neredeyse hepsinde izlenilmektedir. ¥rneĵin, Gagavuzca`da ñkēsēmò  

sºzc¿ĵ¿ hem ñkelime bºl¿ĵ¿ò, hem de ñkategori, cinsò anlamē taĸēmasē  dilbilim 

uzmanlarē arasēnda karmaĸēklēĵa neden olabilir. T¿rk dilinde kullanēlan ñalyanakò 

kelimesinin hem ñbaĸēnēn iki yanē kērmēzē kefalò, hem ñ­ipuraò balēĵēnē bildirmesi 

balēk­ēlarē yanēltabilir. Aynē sºzc¿ĵ¿n  ziraatte ñbir yanē iyice kēzarmēĸ elmaò, ñ bir 

zerdali t¿r¿ò ve  ñ kērmēzē renkli bir kirazò gibi tamamen farklē anlamlarē taĸēmasē 

anlaĸmazlēk yaratabilir.   Azerbaycan dilinde kullanēlan ñfabulaò  sºzc¿ĵ¿n¿n  edebiyatta  

ñeserin i­eriĵinin kēsa anlatēmē, olaylarēn geliĸim sērasēò anlamēnēn yanēsēra,  hukukta  

                                                 
12 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002) 
13 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 94. 
14 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 91. 
15 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 63. 
16 Sadēgova, S., A.,(2002), Azerbaycan dili terminologiyasēnēn nazari (teorik) problemleri, Bak¾, ñElmò basēmevi, s. 69. 
17 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 57. 
18 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 79. 
19 Facie`nin T¿rk­e karĸēlēĵē olarak ñtrajedi, tragedyaò kullanēlmaktadēr. 
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ñcinayetin i­eriĵiò manasēnda terim gibi kullanēlmasē da dil kullanēcēlarē i­in  yanēltēcē 

oluyor. 

Semantikal yºntemle kelime yaratmada anlam deĵiĸikliĵinin  en ­ok isimlerde izlenilmesi eylemlerin 

hareket i­eriĵi taĸēyarak biraz da soyutluk ifade etmesi ile ilgilidir.  Nominatifleĸme bakēmēndan bu ºzelliĵi 

taĸēyan fiiller yalnēz somut bir kavramēn, nesnenin ifade edilmesinden kenarda kalmaktalar. Ķsimlerse tam 

aksine sesteĸlik kazanma ºzelliĵinden dolayē semantikal yºntemin esas taĸēyēcēsēdērlar. Daha ­ok halk dilinde 

izlenilen bu olay ister milli, isterse de yabancē kºkenli kelimelerde gºz¿kmektedir.   ¥rneĵin, Gagavuzca`ya 

ait verilen ºrneklerde bunu gºrebiliriz: 

Buaz/buvaz
20

- 1. boĵaz. 2. coĵ. boĵaz,kanal. 3. delta, nehrin baĸlangēcē. 4. boĵaz (ĸiĸede ve s.). 5. tekn. 

Oyuk, yuva, delik 

¢alkantē
21

- 1.atēk. 2. ­alkalama 

Bakannēk
22

- 1. bakanlēk. 2. hayēr kurumu, kayyum, kayyumluk. 

Bilin­
23

- 1. idrak, d¿ĸ¿nce, bilin­ . 2. ºz¿n¿derk., kendini duyma 

Beklemª
24

 -  1. muhafaza noktasē, koruma mēntakasē. 2. umut, bekleme. 

 Ve ya, modern T¿rk­ede: 

ñTabanò kelimesi yazē dilinde aĸaĵēdakē anlamlarē taĸēr: ñ 1. ayaĵēn alt y¿z¿. 2.  ayakkabēnēn alt kēsmē. 

3. ¿st¿ kapalē bir yerin gezinilen, ayakla basēlan y¿z¿, tavan karĸētē. 4. bir ĸeyin oturtulmuĸ ya da tutturulmuĸ 

olduĵu nesne. 5. bir ērmaĵēn en derin olan orta yeri. 6. iyi cins demir. 7. daĵ ya da tepe ¿st¿ndeki d¿zl¿k. 8. 

gemi demirinde kollarēn ucundakē ¿­gen kēsēm.ò
25

 

ñYēldēzò sºz¿ A.P¿sk¿ll¿oĵlunun ñT¿rk­e Sºzl¿kò¿nde aĸaĵēdakē anlamlarda verilmiĸtir: ñ1. g¿neĸ ve 

ay dēĸēnda olmak ¿zere, gºky¿z¿nde gºr¿len ēĸēklē gºkcisimlerinden her biri. 2. mec. herkes­e beĵenilen, ­ok 

tanēnmēĸ sinema, m¿zik, tiyatro vb. sanat­ēsē. 3. mec. bir meslekte, bir toplulukta ¿st¿n baĸarē gºsteren kimse. 

4. bir noktadan ­evreye doĵru ­ekilmiĸ bir­ok kēsa ­izgiden ya da ¿­genden oluĸan bi­im. 5. s. yēldēz 

bi­iminde olan. 6. den. kuzey. ºr. Yel yēldēzdan esiyor. 7. mec. ĸans, talih, baht. ºr. Onun politikada yēldēzē 

parlēyor.ò
26

 

Yukarēdaki ºrneklerin her birinde semantikal yºntemle  kelime yapēmēnē ­eĸitli  yºnlerine rastlamak 

m¿mk¿n. Verilen ºrneklerdeki ñtabanò ve ñyēldēzò sºzc¿kleri yeni anlam kazanarak hem halk dilinde, hem 

de terminoloji sistemde yeni kavramlarēn ifadesine dºn¿ĸm¿ĸler. 

Sonu­ olarak onu sºyleyebiliriz ki, kelimelerin taĸēdēĵē anlam ve kavram sistemi  onlarēn maddi yapēsēnē 

(ses yapēsē) etkilemeden yeni d¿ĸ¿nce ¿r¿nlerinin taĸēyēcēsēna dºn¿ĸt¿rmektedir. Bu anlamēn kelime 

yapēsēnda daimi karakter taĸēmasē ile ilgilidir.  Kelimenin kavramē ifade etmesi i­in kavramēn anlamla iliĸkisi 

gerekmektedir. Her bir sºzc¿ĵ¿n anlam yapēsē semantik belirtilerden oluĸmaktadēr ki, kelimenin anlamēnēn 

doĵru ifadesi i­in sºzkonusu belirtilerin hepsinin bulunmasē gerekmektedir. Yalnēz t¿m semantik belirtileri 

varolan anlam yapēsē kavramē tam ĸekilde ifade edebilir. Kavram maddi d¿nyada, objektiv ger­eklikte 

mevcut nesne ve olaylarēn insan ĸ¿urunda yansēmasēdēr. ñObjektiv ger­ekliĵin insan beyninde yansēmasē 

sºzc¿kle ifade edildiyi zaman kavram niteliĵi kazanēyor. Tefekk¿r birimi olan kavram dil birimi olan kelime 

esasēnda m¿mk¿n kēlēnmaktadēr.ò
27

  Kavramēn genel ve en ºnemli ºzlliklerinde yansētan ñanlayēĸò  ñanlamò 

ve ñkavramò iliĸkisinin birer par­asēdēr.  Bºyle ki, ñkavramòa da, ñanlayēĸòa da  ºnem kazandēran anlamdēr. 

Kelimenin semantik esasē olarak anlamēn herhangi bir kavramla iliĸkisi ge­icidir. ñSºzc¿kler ve onlarēn 

anlamlarē bir-birinden ayrēlēkta varolamaz. Onlar bizim isteĵimiz dēĸēnda ­eĸitli gruplar oluĸturuyorlar.  

Bºyle gruplaĸmalar ise kelimelerin ilkin anlam benzerliĵi ve ya  karĸētlēĵēna dayanēyor.ò
28

 Anlam bir deĵil, 

birka­ kavramla baĵlē olduĵundan anlamēn ifadesi olan kelime  de aynē anda birka­ kavrama ait olabilir.  Bu 

zaman sºyleyebliriz ki,  kelime ñesas anlamò ile beraber ait olduĵu kavramla beraber iat olduĵu kavramla 

baĵlē ñ ek anlamlaròēnda taĸēyēcēsēdēr. Ana anlam ne kadar ºn sērada olsa da, kavramēn diĵer belirtileri ºne 

                                                 
20 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002), s.104 
21 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002). 
22 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002). 
23 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002). 
24 ¢ebotar, P., Dron Ķ., (2002). 
25 ¥zdemir, E., (1973), Terim hazērlama kēlavuzu, Ankara, Ankara Universitesi basēmevi, s. 28. 
26 P¿sk¿ll¿oĵlu, A., (2007), s. 1879. 
27 Ahundov, A., ( 1979), ¦mumi dil­ilik (Genel dilcilik), Bak¾, ñMaarifò  basēmevi, s. 74 
28  ʇʦʢʨʦʚʩʢʠʡ, ʄ.,ʄ., (1959), ʀʟʙʨʘʥʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʧʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʶ. ʄʦʩʢʚʘ, ʩ. 82 
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­ēktēĵēnda ve ya kavram yeni belirti kazandēĵēnda  sºzc¿ĵ¿n yansēttēĵē ñana anlamòlarla beraber diĵer 

anlamlar da kendini hissettirmeye baĸlēyor.  Bºylece kelime bir anlamēn deĵil, birka­ anlamēn taĸēyēcē oluyor. 

Dilde bazen de ñanlam daralmasēò ve ya ñdeĵiĸimiò yaĸanabilir. T¿m bunlar kelimenin anlam yapēsēnē 

oluĸturan semantikal niteliklerinden her hangi birinin g¿ncelleĸmesi ile ilgilidir. Semantikal niteliklerin bºyle 

geliĸimi, her defasēnda yeni anlam ºzelliklerinin yaranmasē anlamēn paradigmatik ve sintagmatik 

iliĸkilerinden doĵan bir sonu­ olarak gºr¿lebilir. Kelime ile ilgili t¿m bu ºzellikler ve deĵiĸimler semantikal 

kelime ¿retiminin esasēnē oluĸturmaktadēr.  
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OĴUZNAMEôDE C¦MLENĶN MAKSAT VE ĶNTONASĶYAYA G¥RE TĶPLERĶ 

Nicat YAQUBOV  

Nah­ivan Devlet Universitesi, Tarih-Filoloji Fak¿ltesi, Dil­ilik Bºl¿m¿ 

¥zet 

Uludedelerimizindilvetefekk¿rincilerinisistemlihaldebizeulaĸtēran ñOĵuznameò t¿rkdillerinintarihinifarklē 

yºnlerdenoĵrenmeyehizmeteden ­okkēymetli, yazēlē birkitabedir. ¢aĵdaĸ  t¿rk dillerinde, ºzerllikle, Oĵuz grupu dillerinde 

araĸtērmacēlar esasen anlatēmēna gºre c¿mleleri dºrd tipe bºlm¿ĸler. 1. Nakli (haber c¿mlesi) c¿mle 2.Sual (soru) c¿mlesi 3. 

Emr (emir) c¿mlesi 4. Nida (¿nlem) c¿mlesi 

Makalede ñOĵuznameò eserinda kullanēlmēĸ c¿mle tipleri anlatēmēna gºre araĸdērēlmēĸ ve bazē ­aĵdaĸ t¿rk dilleri ile 

karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

Abstract 

 ñOghuznamaò, conveying systematically the values regarding language and contemplation of our grand ancestors to us, 

is very valuable written inscription contributing to the research of the history of Turkic languages from different aspects. In 

contemporary Turkic languages, particularly in the languages of Oghuz group, sentences according to their verbal structures 

are generally divided into four groups by researchers: 1. Declarative sentence 2. Question sentence 3. Imperative sentence 4. 

Exclamation sentence .  In the article, the types of sentences used in ñOghuznamaò have been researched according to their 

expression and compared to some contemporary Turkic languages.    

 

Ķnsan cemiyeti yarandēĵē bir devirden tabii olarak iliĸkiye ihtiya­ duyulmuĸtur. Ķnsanlar kendi hislerini, 

duygularēnē, d¿ĸ¿ncelerini ifade etmek maksadēyla kendilerine has dil yaratmēĸlar. Fakat yaranmēĸ olan bu 

dillerin hepsi m¿kemmel dil seviyesine ulaĸamamēĸtēr. Yaranan dillerin b¿y¿k bir kēsmē k¿­¿k bir 

coĵrafyadan dēĸara ­ēkamamēĸtēr. Bunun sonucunda d¿nyada ­ok az diller var ki, kullanēlma coĵrafyasē, 

gramer yapēsē, yaranma tarihi ­ok eski zamanlara dayanēr. Sºz konusu olan bu amiller t¿rk dillerinde kendini 

gºstermektedir. D¿nya dilleri arasēnda tarihi kºkenli, kullanma alanē geniĸ ve m¿kemmel gramer yapēya 

sahip olan ­ok az sayda dil mevcuttur.  

ñOrhon ïYenisey Kitabeleriò yaranma tarihi ­ok eski devirlere dayanan t¿rk dillerinin en kadim yazēlē 

abidesidir. Konunun ilgi ­ekici yanē ĸudur ki, biz ñOrhon-Yenisey Kitabeleriònin dilini ­aĵdaĸ t¿rk dili ile 

gramer a­ēdan m¿kayiase ettikte t¿rk dilinin eski devirlerden bu g¿ne gibi ­ok deĵiĸmediĵinin hemen-hemen  

aynē olduĵunun ĸahiti oluyoruz.  

¢aĵdaĸ t¿rk dillerinin gramerini ºĵrenmek i­in mutalaka eski t¿rk dillerinin tarihi geliĸmesini yansētan 

kaynaklara bakmalē oluyoruz. ñOrhon-Yenisey Kitabeleriònden baĸlayarak bu g¿ne kadar yazēlē kaynak 

olarak bir ­ok eserler var ki, o eserler t¿rk halklarēnēn tarihini, medeniyetini yansētmakla bu halklarēn 

yaratmēĸ olduĵu dil faktlarēnē da kendinde yaĸatmaktadēr.  

Yukarēda adēge­en satēr baĸlēklarēnē kendinde barēndēran eserlerden biri de klasik t¿rk edebiyatē ºrneĵi 

olan ñOĵuznameòdir. ñOĵuznameò Samet Alizadenin b¿y¿k ilmi araĸtērmalarē sonucunda t¿rk halklarēnēn 

edebi incileri i­eriĵinde kendine layikli yer bula bilmiĸtir. 

Ulu dedelerimizin dil ve tefekk¿r incilerini sistemli halde bize ulaĸtēran ñOĵuzmaneò t¿rk dillerinin 

tarihini farklē yºnlerden oĵrenmeye hizmet eden ­ok kēymetli, yazēlē bir kitabedir. Diĵer bir ismi ñEmsali-

Muhammedeliò adlanan eserin kendine ºzg¿ palagrafiyasē ve imlasē vardēr1  Eserde tabii olarak sºylenilen 

ata sºzlerinde arap ve fars kelimeleri az iĸlendiĵi i­in katibin elyazmasēnda kullandēĵē harekeler milli 

kelimelerin okunmasēna hizmet ediyor.2 

                                                 
1 Oĵuzname, (2006), Bak¿, ķark-Karb,  s. 6. 
2 Oĵuzname, (2006), s. 6. 
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ñOĵuznameòde ñKitabi-Dede Korkutòun Drezden variyantēnda olduĵu gibi c¿mlelerin bir-birinden 

ayrēlmasē i­in ki­ik yuvarlaklar kullanēlmēĸtēr.3 

Yukarēda belirttiĵimiz ¿zere bir ka­ ºrnek daha var ki, t¿rk dilleri i­in kendine has ºzelliĵe sahiptir. Ama 

biz ñOĵuznameòde iĸlenmiĸ olan anlatēma gºre c¿mlelerin ­eĸitlerini araĸtērma konusu yaptēk.  

¢aĵdaĸ zamanēmēzda Oĵuz grupu t¿rk dillerinde c¿mlenin anlatēmēna gºre ­eĸitleri bilhassa aynēdēr. 

Prof. Doktor Sevindik Veliyevin ñOĵuz grupu dillerinde sade c¿mleò adlē doktora tezinde ñSade c¿mlenin 

kommunikativ funksional tipleriò baĸlēĵē altēnda verilmiĸ hissede Oĵuz grupu t¿rk dillerinde anlatēmēna gºre 

c¿mle tiplerinin aynē olduĵunun bir daha ĸahiti oluyoruz.4 

ñOĵuznameò eserinin dilinde Azeri t¿rkcesinde anlatēmēna gºre c¿mle ­eĸitlerinin dºrt tipi de 

kullanēlmēĸtēr. Burada eserin mazmununudan ileri gelen bir sēra kendine ºzg¿ hususiyyetler var. Anlatēmēna 

gºre c¿mle ­eĸitlerinin bir-birinden istifade edinme aralēksēzlēĵē bu husisiyetler i­eriĵinde ºnemli yer almēĸtēr 

ve ĸundan dolayē farklēlēklar ortaya ­ēkēyor. ñOĵuznameò eserinin ata sºzlerinden ibaret olmasē burada esas 

sebeptir.  

¢aĵdaĸ  t¿rk dillerinde, ºzerllikle, Oĵuz grupu dillerinde araĸtērmacēlar esasen anlatēmēna gºre c¿mleleri 

dºrd tipe bºlm¿ĸler.  

Nakli (haber c¿mlesi) c¿mle 

Sual (Soru) c¿mlesi  

Emr (emir) c¿mlesi 

Nida (¿nlem) c¿mlesi 

ñOĵuznameòde yukarēda belirtilen c¿mle tiplerinin hepsine ait ºrnekler kullanēlmēĸtēr. ķunlarē aĸaĵēda 

yazdēĵēmēz farklē-farklē baĸlēklarda anlatmaya ­alēĸacaĵēz.  

Nakli (haber c¿mlesi) c¿mle. 

Haber c¿mlelerinde herhangi bir olay, eĸya, elamet ve s. hakkēnda haber veriliyor. Burada haber adi, 

tesvirli yolla ­atdērēlēr, naql olunuyor. Herhangi bir fikir, ya olumlu, ya da olumsuz oluyor.5 

Yukarēda gºsterilenlerden de gºr¿yoruz ki, haber c¿mlelerin ifade etdiĵi funksiyonlar ona geniĸ alan 

vermiĸtir. Biz ñOrhon ïYenisey Kitabeleriònde ­agdaĸ devrimize kadar m¿eyyen metinleri tahlil etdikde 

haber c¿mlesinin iĸlenme aralēksēlēĵēna gºre ve anlatēmēna gºre c¿mlenin digr nºvlerinden daha aktiv 

olduĵunu gºr¿yoruz. Bu prinsip ñOĵunameò eserinin dilinde de dikkat cekmektedir. ¢aĵdaĸ t¿rk dillerinde 

olduĵu kibi ñOĵunameònin dilinde de haber c¿mleleri dilde en ­ok yayĵēnlaĸmēĸ kurallar esasēnda kurulup. 

Dile mahsus sºz sērasē doĵru ifadesini daha ­ok bu c¿mlelerde tapmēĸtēr. T¿rk dillerinin c¿mle yapēsēna 

uygun olarak bu c¿mlelerde adeten haber c¿mlenin sonunda, diger ¿zvler ise kanuni sēralanarak haberden 

once gelmektedir.  

Aksak y¿r¿gen olur6 

Eĸ eĸi gºsterir.7 

Er hastalēĵē yoksulluk niĸanesidir.8 

¢aĵdaĸ t¿rk dillerinde olduĵu gibi ñOĵuznameònin dilinde de haber c¿mlesinin ifade vasiteleri b¿y¿k 

hacimde eksini tapmēĸtēr. Esasen filin haber formasē ile ifade olunur. Bu sebepden de eserin dilinde iĸlenen 

haber c¿mleleri filin haber formasēnēn deĵiĸe bildiĵi t¿m zamanlarla ifade olunur.  

At binenindir kēlēc kuĸananēndēr9 

Ķĸitdig¿n sºylᴅyᴅcᴅyi yalan­ēdēr.10 

Oĵul-kēz evin ĸanaĵē-­ºlmeĵi gibidir11 

 ñOĵuznameònin dilinde filin baĸka formalarē ile de ifade olunan haber c¿mlelerine de rast geliyoruz. Bu 

tip haber c¿mleleri filin haber formasēna nisbeten az sayēda iĸlenmiĸtir.  

Ana qiymetin tana bil¿r.12 

Eyilik edersen, eyilik bi­esen.13 

                                                 
3 Oĵuzname, (2006), s. 9. 
4 Veliyev, S., (2005), Oĵuz qrupu t¿rk dillerinde sade c¿mle, Bak¿, Nurlan,  305 s. 
5 Baskakov , A. N., (1984), 1. Baskakov A. N., T¿rk dili, Moskva, s. 82. 
6 Oĵuzname, (2006), s. 24. 
7 Oĵuzname, (2006), s. 26. 
8 Oĵuzname, (2006), s. 26. 
9 Oĵuzname, (2006), s. 27. 
10 Oĵuzname, (2006), s. 31. 
11 Oĵuzname, (2006), s. 33. 
12 Oĵuzname, (2006), s.31. 
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El serrafdēr: Ey¿yi-yatlēyu bil¿r.14 

 ñOĵuznameò eserinin dilinde iĸlenmiĸ olumsuz haber c¿mleleri daha ­ox morfoloji yolla yaratēlmēĸtēr. 

Burada olumsuzluq modallēĵē vᴅ ya olumsuz c¿mleler  esasen ïmaz, -mez ve diger vasitelerin kºmeĵi ile 

yaradēlēp.   

A­ēq aĵēz a­ kalmaz.15 

Eski d¿ĸman dost olmaz, eski dost d¿ĸman olmaz16 

Er benelmeyincek mert irmez17 

 ñOĵuznameò eserinde haber c¿mleleri ­aĵdaĸ t¿rk dillerinde olduĵu gibi soru, emir ve ¿nlem 

c¿mlelerinden farkli olarak daha ­ogunluk yapar. Haber c¿mleleri tekyapēlē ve ikili yapēlē c¿mlelerin t¿m 

nevlerinde ola biler. Onlar kēsa ve geniĸ yapēlē c¿mle formasē gibi de iĸlenir. T¿rk dillerinin geliĸme tarihinin 

t¿m devirlerinde bu t¿r kanētlarēn olduĵunu gºrmekteyiz.  

Emir c¿mlesi: 

Konuĸanēn iradesini ifade etmekle anlatēmēna gºre c¿mle tiplerinden biri de emir c¿mlesidir. Bu tip 

c¿mleler konuĸanēn iradesinden asēlē olarak kesin emir manasē bildirmekle beraber, bu manaya yakēn olan 

diger manalarē da ifade eder. Bu manalar geniĸ alanē ahate eder. Bºyle ki, emir manasēna yakēn olan rica, 

ºĵ¿d, arzu, caĵrē ve baĸka manalarē da ifade eder.  

Emir c¿mlesi t¿rk dillerinde haber c¿mleleri olmasa da iĸlenme sferasē geniĸtir. ¢aĵdaĸ t¿rk dillerinde 

olduĵu gibi ñOĵuznameò eserinin dilinde iĸlenmiĸ olan emir c¿mleleri aĸaĵēdakē gramer vasētalarla yapēlanēr:  

a) filin emir, lazēm ve vacib ĸeklinde olan haberlerle 

b) hususi hisseciklerle 

c) emir anlatēmē ile 

Filin emir ĸekli ile ifade olunan emir c¿mlesi konuĸmada olduĵu kibi t¿rk dillerine ait yazēlē kitabeler ve 

eserlerin dilinde de geniĸ ĸekilde iĸlenmiĸtir. ñOĵuznameò eserindeki emir c¿mlelerinin ĸu tipi farklē 

ĸahslarda kullanēlarak bazē ĸahs eklerini kabul etmiĸdir.  

Ayĵur alma eyi dostunla d¿ĸman olarsan18 

Akĸam olursa yat, sabah olursa git.19 

¥lme eĸĸekciĵim, yonca bite yiyesen20 

Ata dostun gibi bak, d¿ĸmanēn gibi bin.21 

¥rnek gibi gºsterdiĵimiz c¿mleler ikinci ĸahsēn tekinde kullanēlmakdadēr. Emir c¿mlesinin ĸahslara gºre 

kullanēlma aralēĵēna dikkat yºneltsek ortalēĵa ĸu ­ēkacak: Emir c¿mlesinin kendine has ºzellikleri ile ikinci 

ĸahsēn tekinde kullanēlan c¿mle tipleri daha ­ok yaygēndēr. Ama bununla beraber diger ĸahslarda da 

kullanēlmakdadēr.  

Eyil¿ĵ¿ eyle, denize bērak: balēk bilmezse Haliq bil¿r.22 

Eĵriye doĵru dem¿yek.23 

Sana sºylerem kēzēm, sen iĸit gelin¿m.24 

Sual (soru) c¿mlesi:  

Soru c¿mleleri t¿rk dillerinde geniĸ ĸekilde kullanēlmaktadēr. Bu tip c¿mlelere soru maksadē ile 

kullanēlan c¿mleler sºylenmektedir. Soru c¿mleleri nitqde hususi aydēnlaĸdērēcē funksiyon taĸēmaktadēr ve 

olanlarē aydēlaĸtērmakta yardēm­ē olur. 

T¿rkologiyada ­ok sayda ilmi araĸtērmalar soru c¿mlesine ait edilmiĸ, bu t¿r c¿mleler anlatēmēna gºre ve 

gramer cehetden tesvir edilmiĸ, onun semantik inkiĸafē izlenilmiĸtir. T¿rk dilinde A.N.Baskakov bu t¿r 

c¿mlelerden soru modallēĵē ismi ile bahs etmiĸ, onun leksik ve leksik ï sintaktik vasitelerle ifade edildiĵini 

gºstermiĸ ve bu t¿r c¿mleleri bir ka­ isim ile qruplara ayērmēĸtēr.  

                                                                                                                                                    
13 Oĵuzname, (2006), s. 36. 
14 Oĵuzname, (2006), s. 41. 
15 Oĵuzname, (2006), s. 4. 
16 Oĵuzname, (2006), s. 42. 
17 Oĵuzname, (2006), s. 43. 
18 Oĵuzname, (2006), s. 28. 
19 Oĵuzname, (2006), s. 28. 
20 Oĵuzname, (2006), s. 33 . 
21 Oĵuzname, (2006), s. 33 . 
22 Oĵuzname, (2006), s. 34. 
23 Oĵuzname, (2006), s. 73. 
24 Oĵuzname, (2006), s. 110. 
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ñOĵuznameò eserinin dilinde soru c¿mleleri cok az sayda kullanēlmēĸtēr. ķunun da esas sebebi eserin ata 

sºzlerinden ibaret olmasēdēr. Ama eserdeki ata sºzlerinde soru c¿mlelerinin muhtelif nevlerine ait ºrnekler 

vardēr. 

Od ile pamukun ne oyunu var?25 

Et ile bē­aĵēn ne oyunu vardēr? 26 

Ay var iken yēldēza ne  minnet? 27 

¥l¿s¿nden kºnlek tartēnandan ne hayēr? 28 

Ayakkabē dar olacak cahan genliĵi neyles¿n? 29 

Yukarēda gºsterilen ºrnekler soru zamirlerinin yardēmē ile yaratēlmēĸlar. ķunu da sºyleyelim ki, bu t¿r 

soru c¿mleleri t¿rk dillerinde geniĸ ĸekilde iĸlenme coĵrafyasēna sahiptirler. Bu hem yazēda, hem de sºzl¿ 

konuĸmada kendini gºsteriyor.  

¥ld¿ĵ¿n yetmᴅz, qoz aĵacēndan tabut istersen. 30 

ñOĵuznameò eserinde soru sormakla yaratēlan soru c¿mleleri diĵer soru c¿mle tipleri ile mukayisede ­ok 

az sayda iĸletilmiĸtir. Bunun da sebepi yukarēda da gºsterdiĵimiz gibi eserin mazmunundan asēlēdēr. Fakat bu 

tip soru c¿mleleri eserde az iĸlenilse de t¿rk dillerinde hem yazēlē, hem de sºzl¿ konuĸmada geniĸ ĸekilde 

kullanēlmaktatēr.  

Soru c¿mlelerinin diĵer formasē ise soru edatlarēnēn yardēmē ile yaratēlēr. Bu tip soru c¿mleleri diĵer soru 

c¿mleleriyle kēyaslanēnca az iĸleniyor.  

Oĵuzname eserinde de soru edatlarēnēn yardēmē ile yaratēlan soru c¿mlelerine rastlamak m¿mk¿nd¿r.  

Eĸeg¿n yok ise  y¿yeg¿n de mi yok? 31 

Dostun yoĵ ise, d¿ĸmanēn da mē yok?. 32 

Kulun yoĵ ise, g¿yeg¿n de mi yok?! 33 

Bu tip soru edatlarēnēn yardēmē ile yaratēlan soru c¿mleleri az sayēda olsa da eserin dilinde rastlamak 

m¿mk¿nd¿r. Soru c¿mlesinin bu tipi orfografya bakēmēndan t¿rk dillerinde farklē formada yazēlmaktadēr. 

Soru edatlarēnēn hem kelimelere birleĸik, hem de ayrē yazēldēĵēnēnn ĸahiti oluyoruz. ¢aĵdaĸ t¿rk dillerinde 

olan bu yazēlēĸ farklēlēĵēna bakmayarak eski t¿rk metinlerinde soru edatlarēnēn ayrē yazēlēm formasē geniĸ 

ĸekilde kullanēlmēĸtēr.  

Nida (¿nlem) c¿mlesi: 

Sade c¿mlenin semantik tiplerinden biri de ¿nlem c¿mlesidir. T¿rkolojide bu c¿mle tipinin varlēĵēna 

olumlu ve aynē zamanda olumsuz yanaĸanlar var. Bazē dil­i araĸtērma­ēlar ise ¿nlem c¿mlesini sade c¿mlenin 

x¿susi tipi hesap etmiĸler. 

Azerbaycanlē dilci Z.Budaqovanēn fikrince ¿nlem c¿mleleri sºylemin maksadēnē deĵil, konuĸanēn 

manevi durumunu gºsteriyor, prinsipce ise kendisinin kommunikativ maksat tayinatēnē deĵiĸmeden haber ve 

soru c¿mleleri de ¿nlem c¿mlesi ola biliyor.34 

T¿rkoloklardan A.E.Kanonov, M.Z.Zekiyev ve baĸkalarē ¿nlem c¿mlesine hususi c¿mle gibi bakmēĸlar. 

Onlarēn fikrince ¿nlem c¿mleleri insandakē farklē hissleri ifade ediyor.  

¦nlem c¿mleleri ñOĵuzmnameò eserinde de istifade edilib.  Bu tip c¿mleler soru c¿mlelerine nispetde 

daha geniĸ ĸekilde iĸletilmiĸtir.  

Arslan olunca dexi bir kiĸi bir ĸehere neyles¿n!35 

Od goyuvb otluĵa Allah Allah deme!36 

Ucuzluk senden, bereket Allahtan!37 

¥gey ana, ocaĵa yana!38 

                                                 
25 Oĵuzname, (2006), s. 22. 
26 Oĵuzname, (2006), s. 27. 
27 Oĵuzname, (2006), s. 63. 
28 Oĵuzname, (2006), s. 40. 
29 Oĵuzname, (2006), s. 40. 
30 Oĵuzname, (2006), s. 32. 
31 Oĵuzname, (2006), s. 63. 
32 Oĵuzname, (2006), s. 100. 
33 Oĵuzname, (2006), s. 139. 
34 Budaqova, Z., (1961), ñTekterkibli c¿mlelerde haberlik kateqoriyqsēnēn ifade yollarēò, Bak¿, Azerbaycan Bilimler Akademisi, 

Haberler,  ̄15, s. 65-79. 
35 Oĵuzname, (2006), s.31. 
36 Oĵuzname, (2006), s.33. 
37 Oĵuzname, (2006), s.38. 
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Et ile tērnak arasēna giren iyiyup ­ēgar!39 

D¿nya i­in oda d¿ĸ¿b yananēn, 

Su y¿erine kanēn i­er ruzigar!40 

Sºz var aĸ bitirer, sºz var baĸ iturer!41 

Yukarēda belirtilen c¿mleler ¿nlemlerin katkēsē olmadan yaranmēĸ ¿nlem c¿mleleridir. ķunu sºylemek 

gerekir ki, ñOĵuznameò eserinin dilinde kullanēlan ¿nlem c¿mlelerinde ¿nlemlerin istifadesine rastlanmēyor. 

Ama verilen ºrneklere bakmayarak t¿rk dillerinde mevcut olan sºzl¿ ve yazēlē formada ¿nlemlerin yardēmē 

ile yaranan ¿nlem c¿mle tipleri geniĸ ĸekilde kullanēlēr.  

Bºylelikle araĸtērmalar sonucunda bu karara gelinmiĸtir ki, ñOĵuznameò eserindeki eski t¿rk dillerindeki 

anlatēmēna gºre sade c¿mlenin tipleri ­aĵdaĸ t¿rk dilleri ile, ºzellikle Oĵuz grupu dillerinin c¿mle tipleri ile 

mukayisede aynēlēk teĸkil ediyor. 

Haber, soru, emir ve ¿nlem c¿mlelerinin ­aĵdaĸ t¿rk dillerinde olduĵu gibi ñOĵuznameòde de yaranma 

yollarē, morfoloji, leksik ve sintaktik vasētalarē benzerdir. Ķfade vasētalarē da aynēlēk teĸkil ediyor. Semantik 

­alarda az farklēlēklara da rastlēyoruz ki, bu da yalnēz morfoloji seviyede gºze ­arpēyor. 

 

Kaynak­a 
Baskakov, A.N., (1984), T¿rk dili, Moskva.  

Budaqova, Zerife, (1961) ñTekterkibli c¿mlelerde haberlik kateqoriyqsēnēn ifade yollarēò, Bak¿, Azerbaycan Bilimler 

Akademisi, Haberler, ˉ15 

M¿asir Azerbaycan dili, IV cilt, Sintaksis, Bak¿, ķark-Karb, 2006. 

Oĵuzname, (2006), Bak¿, ķark-Karb. 

Veliyev, Sevindik, (2005), Oĵuz qrupu t¿rk dillerinde sade c¿mle, Bak¿, Nurlan. 

 

                                                                                                                                                    
38 Oĵuzname, (2006), s. 41. 
39 Oĵuzname, (2006), s. 63. 
40 Oĵuzname, (2006), s. 101. 
41 Oĵuzname, (2006), s. 107. 
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ĶRANôDA KARAKOYUN B¥LGESĶNDEKĶ T¦RKLERDE                                     

ESKĶ T¦RKLERĶN DĶLĶ, ĶNANCI VE GELENEKLERĶNĶN ĶZLERĶ 

Gheis Ayaz EBADĶ 

Hacettepe ¦niversitesi, T¿rk Halkbilimi Bºl¿m¿, Y¿ksek Lisans ve Bilkent ¦niversitesi, Y¿ksek Lisans  

¥ZET 

Karakoyun bºlgesi Ķranôēn kuzeybatēsēnda ve Maku il­esinde yer almaktadēr. ¢aldēranôla komĸu olan bu bºlge otuz iki 

kºyden ibarettir. Yaĸadēklarē bºlgenin adēndan dolayē Karakoyunlu olarak da bilinen bºlge halkē inan­ itibariyle M¿sl¿man ve 

Alevilerdir ama Bektaĸilik ºzellikleri de gºr¿lmektedir. Fakat bu inan­ bºlge ahalisince Ehl-i Hak olarak bilinmektedir. 

Bºlgede konuĸulan T¿rk­e, farklē dºnemlerin ve leh­elerin ºzelliklrini taĸēmaktadēr. ¥rneĵin fiillerin olumsuz ­ekimlerinde 

ve hal eklerinde bazen dºrt farklē kullanēm gºr¿lmektedir.  

 

Giriĸ 

Karakoyun bºlgesi Ķranôēn Kuzeybatēsē, T¿rkiye ve Nahcivan sēnērlarēnēn yakēnēnda, Batē Azerbaycan ili, 

Mak¿ il­esine baĵlē olup, otuz iki kºyden ibarettir. Yaklaĸēk elli beĸ bin kadar n¿fusa sahip olan bºlge 

ahalisine Karakoyunlular, Ehl-i Haklar, Gºranlar, Gºranlēlar, Ali-yulôAllahiler ve ­ok az da olsa Sofular veya 

Aleviler denmektedir. Karakoyunlular ise M¿sl¿man olup, ama inan­ a­ēsēndan kendilerinden farklē olan 

halklara Akkoyunlu derler, diĵer etnik guruplarē ise mensup olduklarē kºken adēyla tanēmlarlar. Bºlgedeki 

yaĸayan halk inan­, k¿lt¿r ve gelenekleri a­ēsēndan kendilerini y¿zyēllardēr ­evreleyen ķiilerle farklēlēklar 

gºstermektedir. Her ne kadar kimliklerinde Caferi ķii yazsa da, kendilerini ķiilerden farklē gºr¿rler, hatta 

zaman zaman ayin ve inan­larē y¿z¿nden ­evredeki halk veya h¿k¿metle aralarēnda ­atēĸmalar da olmuĸtur.  

Dil, inan­ ve gelenekleri itibariyle sēnērlarēn ºtesinde kalan T¿rkiye Alevileri ve Ķranôēn tam doĵusunda 

yaĸayan Horasan Kēzēlbaĸlarēyla yakēnlēk gºsteren Karakoyunlularla ilgili ĸimdiye kadar geniĸ ve kapsamlē 

araĸtērma ve inceleme yapēlmadēĵē i­in bu halkēn ge­miĸi, gelenekleri ve etkilendikleri k¿lt¿rel alanlarla ilgili 

kesin yargēlar ortaya koymak ­ok zor olacaktēr. ¢eĸitli devirlerde ve ­eĸitli nedenlerle h¿k¿met tarafēndan 

uygulanan tehcir belgeleri ve tutanaklarēnda bºlgenin ve aĸiretlerin adlarēnēn ge­memesi konuyla ilgili 

­alēĸmalarē daha da zorlaĸtērmaktadēr. Ancak bºlge ahalisinin dilinde, inan­ ve geleneklerinde korunmuĸ olan 

bazē ºzelliklere dayanarak ge­miĸleri ve mensup olduklarē boy ve kºkenleriyle ilgili bir teoriyi ortaya 

koyabilmekle beraber, sºz konusu ºzelliklerin fazla ­eĸit gºstermesi de diĵer taraftan ºnerilen tezin 

­¿r¿t¿lmesine yol a­maktadēr.  

Bu ­alēĸmada bahsi ge­en bazē genel ve ­eĸit gºstermeyen ºzelliklere dayanarak konuyla ilgili fikrimizi 

sunup, hēzla deĵiĸen ve asimilasyona uĵrama nedeniyle kaybolmakta olan k¿lt¿rel ve tarihi mirasēmēzē 

koruma ve kurtarma yºn¿nde bir an ºnce yapēlmasē gereken geniĸ ve kapsamlē araĸtērmalara zemin 

oluĸturabilmemizi umuyoruz.  

Karakoyunlularēn Ķnan­larē: 

Karakoyunlularēn inan­ ve geleneklerine giriĸ yapmak i­in kºy ahalisince cem evlerinde okunan meĸhur 

bir ilahi veya kelamdan
1
 yararlanacaĵēz, ayrēca ­aĵdaĸ Mak¿l¿ ĸair; Abbas Penahiônin yazdēĵē bir beĸli ĸiiri 

de konuya katkē saĵlayacaktēr.  

Ya Sahib-i zaman, keremin kanē Salma nazardan sen Yaresanôē 

Cem evlerinin olmazsa olmazē olan bu kelamēn anlamē ĸºyledir; óEy keremin ve rahmetin kaynaĵē olan 

Sahib-i zaman, sen Yaresanôē unutma ve kendi baĸēna bērakma!ô 

                                                 
1 Kelam (Arp.): Kelimenin ­oĵulu, sºz, sºylenti, nida, ilahi, zikir. 
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Bu dizede Sahib-i zaman ve Yaresanôēn kim olduklarēnē a­ēklamadan ºnce Abbas Penahiônin ĸiirini de 

hatērlatalēm; 

 Karakoyun otuz iki obadēr, 

 Buhari
2
nin adē orda sobadēr, 

 Ali nazarlarēnda bir hudadēr
3
, 

 é 

Yaresan, iki sºzc¿kten oluĸmaktadēr; óyarô ve ósanô. Yar K¿rt­e ve Fars­ada dost, tanēdēk, maĸuk, sahabe 

ve arkadaĸ anlamēnda kullanēlmaktadēr. óSanô ise eski Fars­a ve K¿rt­enin Gurani aĵzēnda padiĸah ve sultan 

anlamēna gelmektedir. Buradaki ĸah veya sultan Allahôtēr, dolayēsēyla Yaresan, hakkēn arkasēndan giden, hak 

ehli veya ehl-i hak demektir. Yaresan hicri ikinci y¿zyēlda Ķmam Cafer-i Sadēkôēn yanēnda eĵitim alan K¿rt 

kºkenli Emru ibn-i Laheb adlē birisi tarafēndan kurulmuĸtur. Hicri sekizinci y¿zyēlda Sultan Ķshak eski Ķrani 

halklarēn  inan­ ve geleneklerinden esinlenerek bu mesleĵi (tarikatē) yeniden canlandērēr ve altē arkadaĸēyla 

beraber bu tarikatē yaymaya baĸlēyorlar. Bunlar yedi hanedan kuruyor ve hanedana mensup olanlar óseyyedô 

unvanēnē alēr. Daha sonra hanedan mensuplarēndan dºrt kiĸi kendi adlarēna yeni hanedan koruyor ve bºylece 

Yaresan hanedanlarēnēn sayēsē on bire y¿kselir. Ateĸ Beyi yeni kurulan bu hanedanlardan birisidir. On birinci 

y¿zyēlda Loristanlē Muhammed Beyôin oĵlu Ateĸ Bey tarafēndan kuruldu. Karakoyun ehl-i haklarēnēn 

seyyedleri bu hanedana mensup olduklarēnē sºyl¿yorlar ve bundan dolayē Karakoyun bºlgesindeki T¿rkler 

Ateĸ Beyi hanedanēna mensup oluyorlar.  

Sahib-i zamanôa gelince, tamlama zamanēn sahibi anlamēna gelmektedir. ķii inancēna gºre bu sºz on 

ikinci imam yani Mehdiônin lakabēdēr, Yaresanôēn b¿y¿k ­oĵunluĵuna gºre ise Sahib-i zaman Sultan 

Ķshakôtēr. Ama Karakoyunlular ve Yaresanôēn k¿­¿k bir kēsmēna gºre durum farklēdēr. Onlara gºre Sahib-i 

zaman Hz. Aliôdir. Dolayēsēyla bunlara Ali-yulôAllahiler de denmektedir.  

Hicri dºrd¿nc¿ y¿zyēldan itibaren tarikat kurallarē, hadisler ve kelamlar toplanmaya ve yazēlmaya 

baĸladē, bunlar tarikatēn kurucusunun K¿rt kºkenli olduĵundan dolayē K¿rt­e ve daha ­ok Gurani aĵzēyla 

yazēlmēĸ ve farklē m¿stensihler tarafēndan bazē ĸeyler eklenerek ­oĵaltēlmēĸtēr. Bazē bilim adamlarēna gºre 

ehl-i haklara gºranlar veya gºranlēlar denmesinin nedeni de budur. Karakoyunlular bunu farklē bir ĸekilde 

yorumluyorlar, onlar Allahēn ayeti ve tecellisi olan Hz. Aliôyi gºrd¿kleri i­in bu sºzc¿ĵ¿ óGºrenlerô ĸeklinde 

yorumluyorlar. Karakoyunlularē k¿­¿mseyen ve dēĸlayan Akkoyunlular ise bunu Fars­anēn ókºrô sºzc¿ĵ¿ 

¿zerinden a­ēklēyorlar. Onlara gºre Karakoyunlular veya Ali-yulôAllahiler Allahôa ĸek getirdikleri i­in 

kºrd¿rler ve Gºranlarôē kºrler ĸeklinde yorumluyorlar.  

ķii inancēyla ehl-i haklarēn farkēnē ortaya koymak veya farklē d¿ĸ¿nd¿klerinin ve farklē inanca sahip 

olduklarēnēn bir gºstergesi olan karakoyunlu kºylerinde ­ok sēk duyduĵumuz bir atasºz¿n¿ hatērlatmak 

konuyu biraz daha aydēnlatacaktēr, bu atasºz¿ son yēllarda artēk ķiiler tarafēndan da kullanēlmaktadēr; 

óOn iki imama yalvarēncak, bir Allaha yalvar!ô 

óOn iki imama yalvarmak yerine bir Allaha yalvar!ô 

Karakoyunlularēn inan­ sistemi hakkēnda verilen bu bilgilerden sonra onlara ºzg¿n olan ve diĵerleri 

arasēnda bilinmeyen anlatēlardan birka­ ºrnek verelim; 

óYer(kara) ve denizler daha yoktu, Allah Hz. Aliôyi yarattē, Hz. Ali yedi kat yeri ve yedi denizi yarattē, 

yerin her tarafēnē sular kaplamēĸtē, Hz. Ali Cebrailôe kanat verdi ve ikisi beraber yerin etrafēnda dolaĸmaya 

baĸladēlar, bir ara sonra Cebrail yoruldu ve Hz. Aliôden yardēm istedi, Hz. Aliônin iĸaretiyle denizin altēndan 

bir kara par­asē ­ēktē ve Cebrail Karaya oturdu, éô 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi bu anlatē T¿rk mitolojisindeki yaratēlēĸ anlatēsē, yani Karahan Tanrēnēn yeri ve denizleri 

yaratmasēyla ºrt¿ĸmektedir. Daha da ilgin­ olan anlatēdaki óyediô sayēsēdēr. Bunu kutsal kitaplardaki yaratēlēĸ 

ayetleri ile iliĸkilendirmek de m¿mk¿nd¿r. Sultan Ķshak da altē arkadaĸē ile birlikte yedi hanedan kuruyor ve 

Ķran K¿rt ve Fars ehl-i haklarē bu yedi kiĸinin ezelden var olduklarēna inanēyorlar.  

Yedi sayēsēnēn ve yedi kiĸinin ezelden beri var olmasē Avestaôda da ge­mektedir, yedi iyilik kaynaĵē ve 

yedi kºt¿ dev. Attarôēn aĸk manzumesindeki yedi aĸama, R¿stemôin yedi baĸlē devi ºld¿rmesi ve yedi zor iĸi 

yapmasē ve Kºroĵluônun delileri, yedi mi, yetmiĸ yedi mi, yedi y¿z yetmiĸ yedi mi?  

Karakoyunlu T¿rklerine ºzg¿n bir baĸka inan­ da ruhla ilgilidir. Bu inanca gºre insan ºld¿ĵ¿nde ruhu 

iyi veya kºt¿ bir hayvana veya baĸka bir insana gidebilir.  

Ķlgar veya ikrar yoluyla kardeĸ edinme Karakoyunlulara ºzg¿n baĸka bir inan­tēr, buna gºre kardeĸ 

edinmek isteyen ĸahēs d¿ĸte gºr¿rse kardeĸ edinebilir, ayrēca bahsi ge­en hanedanlara mensup olan seyyedler 

                                                 
2 Buhari (Far.): Soba. 
3 Huda (Far.): Tanrē, Ķlah, Allah. 
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de baĸkalarēnē birbirlerine kardeĸ yapabilir. Bunun i­in yedi kiĸi de ĸahit olmasē gerekmektedir. Ķlgar(ikrar) 

yoluyla edinilmiĸ kēz kardeĸi gºrmek g¿nahtēr, ilgar erkek kardeĸin yedi nesli ile evlenilmez.  

Karakoyunlularēn Gelenek-Gºrenekleri: 

Eskiden beri T¿rkler arasēnda Bahar bayramē olarak bilinen ve kutlanan Hēdērellez, Karakoyunlular 

dēĸēnda neredeyse Ķranôēn hi­bir yerinde bilinmemektedir. Karakoyunlular buna Hēdēr Nebi bayramē derler. 

Karakoyunlulara gºre Hēdēr Nebi tºrenleri ¿­ haftada yapēlēyor, birinci Perĸembe g¿n¿ Hēdēr tºreni yapēlēr ve 

daĵlēk bºlgelerde yaĸayanlara aittir. Ķkinci tºrenin adē Nebiôdir ve aranda(ova) oturanlara aittir. ¦­¿nc¿n¿n 

adē ise Ķlyasôtēr ve Hēristiyanlarēn tºrenleri bu g¿nde yapēlēr. Karakoyunlular Hēdēr Nebi tºrenleri sērasēnda bir 

tabaĵa un koyup a­ēk bir alana bērakēyorlar ­¿nk¿ Hēdēr Nebiônin gelip una elini basacaĵēna ve bºylece 

bereketli olacaĵēna inanēlmaktadēr. Ayrēca tahēldan ­orba piĸirip, koyun-kuzunun kaldēĵē yere serpilir. Bu 

tºrenler hem uygulama bi­imi hem de yapma zamanē a­ēsēndan ķaman inan­ sistemindeki bereket ve bolluk 

dualarēyla ºrt¿ĸmektedir.   

Kadēnlara ºzel ocaklar ve yine kadēnlara ºzel dini tºrenler Karakoyunlular arasēnda dikkati ­ekmektedir. 

Bu tºrenlerden birisinde kadēnlar yēlda bir kez bir tepenin baĸēndaki ocaĵa giderler ve halay ­ekerek ocaĵē 

­evreliyorlar, bu ĸekilde niyetlerinin kabul olacaĵēna inanēyorlar.  

Karakoyunlular arasēnda ķaman ayinlerinin en canlē ve belirgin gºstergelerinden bir diĵeri ise ateĸten 

kēzarmēĸ koru ºpmek, ¿zerinde y¿r¿mek ve onu cem evlerinde bulundurmaktēr.   

¥l¿lerin, kutsal kiĸilerin ve pirlerin halk arasēndan ayrēlmalarēnē veya kaybolmalarēnē ókuĸ olup, u­makô , 

ókanatlē at olup gitmekô veya óbuluda b¿r¿n¿p gitmekô bi­imindeki anlatēlar da kºk¿ ­ok eskilere dayanan 

inan­larēnēn gºstergesidir.  

Dil ¥zellikleri: 

Batē Azerbaycan ilinin, Koĸa­ay
4
 il­esinde yaĸayan ve ¿­ bin kadar n¿fusa sahip olan T¿rk ehl-i haklar 

ve Karakoyunlular dēĸēnda Ķranôda T¿rk ehl-i hak bulunmamaktadēr. Hanedana baĵlē olma geleneĵi y¿z¿nden 

Kirmanĸahôdaki Fars ve K¿rt Ehl-i haklara baĵlē olan Karakoyunlular dil ve kelime hazinesi bakēmēndan 

Anadolu T¿rk­esine yakēnlēk gºstermektedir. Dini terimleri de baĵlē olduklarē Kirmanĸah tekkesi yerine 

T¿rkiye Alevileri terimleriyle da fazla ºrt¿ĸmektedir.  

Bununla beraber Karakoyunlular arasēnda yapēlan derlemelerde ­ok fazla ­eĸit gºsteren aĵēz 

ºzelliklerine de rastlanmaktadēr. ¥rnek olarak ógelmekô kºk¿nden yapabilme kipi, birinci tekil ĸahēs, 

olumsuz geniĸ zaman(Ѡgelemem) ­eĸitlerinin gºrebiliriz;  

 gelelmenem  gelemmenem 

 gelenmenem  gelemmerem 

 gelelmerem  gelenmerem 

 gelemmezem  gelenmezem 

bºlgedeki yer adlarē, ocak adlarē, insan adlarē ve kutsal daĵlara verilen adlar, bitki ve gºk cisimlerinin 

adlarē, atasºzleri, deyimler ve terimler Karakoyunlu olarak bilinen T¿rklerin ­evrelerindeki diĵer T¿rklerle 

aynē boya mensup olmadēklarēnēn ihtimalini y¿kseltmektedir. 

Bu adlardan bazēlarēnē ĸºyle sēralayabiliriz; 

óKarahan, Tapdēk, Kēzēldaĵ, Kēzēlgºz, Ocakdaĵē, Karazemin, Uluhan, Ulugºl, Karaoĵlan, Gazhan, éô 

Sonu­: 

Giriĸte de zikrettiĵimiz gibi yaĸanan ve g¿n¿m¿zde de uygulanmakta olan dil, k¿lt¿r ve gelenek-

gºreneklere istinaden Karakoyunlularēn ge­miĸi ve kimlikleri ile ilgili kesin yargē m¿mk¿n olmayacaktēr. 

Verdiĵimiz ºrnekler her ne kadar eski ve uzun ge­miĸe sahip olsa da, daha sonra ºĵrenilmiĸ veya edinilmiĸ 

olmalarēyla ilgili kesin sºz sºylemek dayanaksēz ve boĸ olacaktēr. Anlaĸēlan bu ki ­ok eski farklē zaman 

dilimlerinde Karakoyunlular ­eĸitli k¿lt¿r alanlarē etkisi altēnda kalmēĸlar ve deĵiĸik inan­lara sahip olan 

halklarla komĸu coĵrafyalarda yaĸamēĸlar. Dolayēsēyla g¿n¿m¿zde Karakoyunlularēn k¿lt¿rleri, inan­ ve 

gelenekleri deĵiĸik ºzellikler gºstermektedir.  

 

 

 

 

 

 

                                                 
4 Koĸa­ay: Cengiz Hanôēn iki oĵlunun adēnēn taĸēyan Cēĵatay ve éērmaklarē arasēnda olup, Batē Azerbaycan iline baĵlē il­e adēdēr. Bu 

g¿nk¿ adē ise Koĸa­ayôēn Fars­a ­evirisi olan Miyandoabôdēr.  
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ĶRAN AZERBAYCANINDA T¦RK¢E YAZAN HALK EDEBĶYATCISI              

ALĶ ZAFERHAHôIN HAYATINA VE YARADICILIĴINA BĶR BAKIķ 

Alirēza MUKADDEM 

Tahran ķehit Behiĸti ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Ķranda yaĸayan ­eĸitli halklar i­inde, T¿rkler zengin bir folklora sahiptir. Bu t¿rkler genelde Azerbaycanlēlar, 

T¿rkmenler, Kaĸkayiler, hala­lar ve benzerlerinden oluĸmaktadēr. Ķranda yazēlē edebiyat daha ziyade Fars dilinde olurken, 

T¿rk­e edebiyat halk i­inde daha ­ok sºzl¿ edebiyat olarak yaygēnlēk kazanmēĸtēr. Bu zengin halk hazinesini toplayarak 

kaybolmaktan kurtarmak i­in ge­en y¿zyēlda Aliasger M¿ctehidi, Selamullah Cavid, Semed Behrengi ve Mehmetali Ferzane 

gibi insanlar gayret gºstermiĸler. Bu arada Ali Zaferhah da b¿y¿k emek sarf ederek Azerbaycan halk edebiyatēnēn bir 

bºl¿m¿n¿ toplamēĸ ve beĸ T¿rk­e kitap olarak yayēnlamēĸtēr: 1. Ata-Babalar Deyipler 2. Folklor Hazinesi 3. El biliĵi 

servetimiz 4. Deĵerli el mirasi 5. Folklor varlēĵēmēz.  

Bu bildiride ºnce Ķran ve Ķran Azerbaycanēnda halk edebiyatēnēn durumundan kēsaca bahs edilecek, Sonra Ali 

Zaferhahēn hayatē tanētēlacak. Daha sonra eserleri hakkēnda bilgi verilecektir.  

Anahtar kelimeler: Ķran Azerbaycanē, halk edebiyatē, Ali Zaferahah 

ABSTRACT  

Among different Iranian tribes, Turks who involve (Azerbaijanis, Turkmens, Qashqais, Khalajs and é) have rich 

folklore. Since written literature in Iran mostly existed in Persian, Turkish literature is more found among people in oral form. 

Over the past century, some people including Ali Asghar Mojtahedi, Salamollah Javid, Samad Behrangi and Mohammad Ali 

Farzaneh started to collect the oral literature to prevent extinction of this public worthy literature. Meanwhile, Ali Zafarkhah 

did his best and gathered a part of Azerbaijan's oral literature and published them in fēve books. His works include Fathers 

have said,folklore treasure, a kind of riches named public knowledge, valuable oral heritage and folkloric remains. 

The article will first outline oral literature in Iran and Azerbaijan and then narrate the life of Ali Zafarkhah. It also 

provides the readers with complete information about Zafarkhah's works 

Key words: Iran's Azerbaijan, Oral literature, Ali Zafarkhah 

 

1. Ķranda halk edebiyatēnēn toplamasēna kēsa bir bakēĸ 

Ķranda resmi edebiyat eski bir tarihe sahiptir. Ķslamiyetin ¿lkeye geliĸinden sonra, zamanla ºnce Arapca, 

sonra da Fars­a resmi dil olarak tahsil almiĸ sēnēf arasēnda kullanēlmēĸtēr. Htta bir ara Safevi dºneminde 

T¿rk­e de resmi dil olarak sarayda ilk sērada yer almēĸtēr. 

Bnunla beraber, ¿lkede ­eĸitli halklar yaĸadēklarē i­in ­eĸitli diller ve leh­eler ve aynē zamanda k¿lt¿rler 

de yaĸamēĸ ve hala da yaĸamaktadēr. Bunlar i­inde Farslar, T¿rkler (Azerbaycanlēlar, T¿rkmenler, 

Kaĸkayiler, Hala­lar ve ... ), K¿rtler, Belu­lar, Lorlar, Gilekler, Mazeniler ve Tatlar gibi halklarē saymak 

olur. Bunlar az - ­ok yazēlē edebiyata sahip olurken, zengin bir ĸifahi edebiyata da sahipler. 

Yazēlē edebiyat yaradēcēlarē ister ï istemez bu zengin halk edebiyatēndan yararlanmēĸ, onun bazē 

kēsēmlarēnē eserlerine almēĸ ve bºylelikle onu kaybolmaktan korumuĸlar. Ancak Ķranda ilk olarak halk 

k¿lt¿r¿n¿ biriktirme iĸi Safevi dºnemine aittir. Aĵa Cemal Hansari (º. 1713) Akaid-¿nônisa yahut K¿ls¿m 

Nene adlē eserinde Safevilerin baĸkenti olan Ķsfahanôda yaĸayan kadēnlarēn mevhum ve hurafi inan­larēnē 

toplamēĸtēr.
1
 

Bununla beraber sºz¿n asēl manasēnda halk k¿lt¿r¿ ve halk edebiyatēnē toplama iĸleri 20-ci y¿zyēla aittir. 

Mirza Habib Ķsfahani halk arasēnda kullanēlan bazē sºzleri ve kelimeleri bir araya getirmiĸ, ķerafet, ¢ente-i 

Pab¿r¿hne ve Cengel-i Mevla gibi ka­ar dºnemi gazetelerin yazarlarē ise kendi yazēlarēnda halk 

terimlerinden yararlanarak, halkēn anlayabileceĵi bir dilde yazmēĸlar. Hatta ¿nl¿ edebiyatcē Aliekber 

Dehhuda Sur-i Ķsrafil gazetesinde yazdēĵē ¢erend-o Perend adlē sēra makalelerinde halk deyimlerinden geniĸ 

                                                 
1 Encevi ķirazi, S., (1371), Gozeri ve Nezeri Der Ferheng-i Merdum, Ķntiĸarat-ē Ķsperek, Tahran, s. 13. 
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bir ĸekilde faydalanmēĸ ve sonralar hazērladēĵē 4 ciltlik Emsal ve Hikem adlē atasºzleri toplusunda, halk 

edebiyatēna geniĸ bir ºl­¿de yer vermiĸtir.
2
 

Buna bakmayarak, bu sahede Ķranda ilk bilimsel ­alēĸma Sadik Hidayet tarafēndan yapēlmēĸtēr. Hatta 

Folklor
3
 kelimesi ilk kez onun tarafēndan Fevayid-i Giyahhari (ķ. 1306 / M. 1927) ve sonralar Evsane (ķ. 

1310) ve Neyrengistan (ķ. 1312)-da kullanēlmēĸtēr. Hidayet ķ. 1322 -1323 (M. 1943-1944) yēllarēnda Fransa 

kaynaklarēndan yararlanarak Ķranda halk k¿lt¿r¿n¿n nasēl toplanmasē konusunda ilk planē Sohen dergisinde 

yayēnlamēĸtēr.
4
 

Hidayetôle aynē zamanda ve sonralar Ķranda ­ok sayēda araĸtērmalar yapēlmēĸtēr, hatta ķ. 1340 / M. 1961ï

ci yēldan etibaren Seyit Ebulkasēm Encevi ķirazi tarafēndan radyoda Ferheng-i Merdum adlē bir program 

yayēnlanarak ¿lkenin dºrt bir kºĸesinden halk edebiyatē bilimsel ĸekilde derlenme ve toplanmaĵa  baĸlandē.  

Burada asēl konumuz Ķran halk edebiyatē olmadēĵēndan dolayē, yalnēz ge­en yēllarda yapēlan ­alēĸmalarēn 

en ºnemlilerini kaydetmekle yetineceyiz:  

Emirkuku Emini Ķsfahani: Ferheng-i avam / H¿seyin Kuhi Kirmani: ¢ahardeh Efsane-i Rustayi, Heftsed 

Terane-i Rustayi / Muhammed Behmen Beygi: ¦rf ve Adet der Aĸayir-i Fars / Ahmet ķamlu: Kitab-ē Ku­e / 

Sadik Humayuni: Ferheng-i Merdum-i Servistan / Muhammed Ahmet Penahi Simnani: Terane ve 

Teravesurayi der Ķran / Cevad Sefinijad: Ebzar-ē Kar-ē S¿nneti der Aĸayir-i Merkez-i Ķran / Seyit Kemal 

Vekiliyan: Ramazan der Ferheng-i Merdum / Seyit Mehmetali Cemalzade: Ferheng-i Lugat-ē Amiyane / 

Seyit Ali Mirniya: Nigahi be Ferheng-i Amme der Horasan. 

Bunu da artērmak gerekiyor ki, Ķran halk edebiyatē konusunda Avrupalē araĸtērmacēlar da bazē 

­alēĸmalarda bulunmuĸlar.
5
 

2. Ķran Azerbaycanēnda halk edebiyatēnēn toplamasna kēsa bir bakēĸ 

Ķranda yaĸayan t¿rklerin ­ok sayēsē Azerbaycan bºlgesinde yaĸēyorlar. Azerbaycan t¿rkleri yazēlē 

edebiyat kenarēnda, ­ok zengin bir halk edebiyatēna sahipler. Folklorun ­eĸitli kollarēna ait olan bu halk 

hazinesi zamanla bazē alimler tarafēndan yazēya alēnmēĸsa da, ­ok miktarē hala da halkēn sinesinde yaĸēyor. 

Ķran Azerbaycanēnēn folklorunun yazēya alma alanēnda ilkin ­alēĸmalarēn birisi 18-ci y¿zyēlēn baĸlarēnda 

yaĸayan Tebrizli tacir Ķlyas M¿ĸfikôe aittir. Onun derlediĵi mecmuada ­eĸitli aĸik destanlarē ve ĸiirler yer 

almaktadēr. 

Bu konuda diĵer deĵerli bir ­alēĸma, 1804ïde yazēlan Endelib Karacadaĵiônin yedi Azerbaycan 

hikayesini ihtiva eden kitabēdēr. Aleksander Ho­koônun da topladēĵē ve 1841de neĸrettiĵi Kºroĵlu destanē da 

Tebriz ĸehrinde kaleme alēnmēĸtēr.
6
 

Bu ara Mola Hasan Edip Eheri (Tuti), Molla Mustafa Alioĵlu ve Mehmetbaĵēr Halhali kendi eserlerinde 

geniĸ bir ĸekilde Azerbaycan halk edebiyatēna yer vermiĸler. Ayrēca Mir Mehdi Etimad ķ. 1303 / M. 1924-de 

yayēnladēĵē Gelinler Bezeĵi adlē manzum eserinde, Azerbaycanlēlarēn izdiva­ tºrenlerini ele almēĸtēr. 

Ķkinci d¿nya savaĸē sērasēnda Ķranda yaranan ºzg¿rl¿k sayesinde Azerbaycan folklor sahesinde ­ok sayēlē 

­alēĸmalar yapēlmēĸtēr. ¥rneĵin Azerbaycan halk mahnēlarē (t¿rk¿leri) ¦zari tarafēndan toplanmēĸtēr. ķ. 1331 

(M. 1952)de Dr. Aliasger M¿ctehidi, 2500 atasºz¿n¿ Fars­aya terc¿mesiyle birlikte neĸretmiĸtir. Ayrēca Ali 

Tebrizli Asli ve Kerem; Alikulu Vaiz Dehharkani Emsal-ulôacem; ve Mehmetrehim N¿sret-¿lômulk Makuyi 

Zurub ve Emsal-i T¿rki adlē eserleri ile Azerbaycan folklorunun bazē par­alarēnē toplamaĵa gayret 

gºstermiĸler.   

ķ. 1343 (M. 1964)de Mehmetali Ferzane Bayatēlar; 1341 ve 1343-de Hasan Mecidzade (Savalan) iki 

cilitlik T¿rki Bayatēlar; 1345-de Semed Behrengi ve arkadaĸlarē Koĸmacalar ve Tapmacalar (Bilmeceler) 

Mecmuasē ve Azerbaycan Destanlarē (Fars­a); ve Selamullah Cavid Azeri Folklor Sahifeleri ve Azerbaycan 

Folklorundan Numuneler adlē yayēnladēklarē eserlerle Azerbaycan halk edebiyatēnēn bazē kēsēmlarēnē yazēya 

alarak kaybolmaktan korumuĸlar. 

Bunlardan Baĸka son yēllarda Cavad Heyet, H¿seyin Mehmetzade Sedik, Rehim Reisniya, Abd¿lkerim 

Menzuri Hamine, Alirēza Serrafi, Yakup Kuds, Aliasger H¿rrem, Zºhre Vefayi, Perviz Yekani Zare, Alirēza 

Zihak, Hamid Sefidger ķahaneki, H¿seyin Feyzullahi Vehid, Mehmetali Nikabi ve Ali Kemali gibi 

Azerbaycanlē ozman bu konuda ­eĸitli kitap ve makale yayēnlamēĸlardēr.
7
 

                                                 
2 Encevi ķirazi, S., (1371), s. 14. 
3 ķimdilik Ferheng-i Tude, Ferheng-i Amme, Ferheng-i Merdum ve Edebiyat-ē Amiyane karĸēlēklarē da kullanēlēyor. 
4 Ķkrami, M., (1382), Ez Ma Behteran (Pejuheĸ-i der Folklor-i Merdum- i Horasan), Neĸr-i Ķvar, Meĸhad, s. 19 ve 21; keza bk. Hidayed, 

S., (1378), Ferheng-i Amiyane-i Merdum-i Ķran, Gerdaverende : Cihangir Hidayet, Neĸr-i ¢eĸme, Tahran, s. 242 ï 273. 
5 bk. Hidayet, S., (1378), s. 239 ï 240. 
6 Reisniya, R., (1377), Koroĵlu der Efsane ve Tarih, Ķntiĸarat-ē D¿nya, Tahran, s. 306. 
7 Bu konuda geniĸ bilgi i­in bk. Serrafi, A., (1385), ñFolklor(1)ò, Dilmac dergisinin ºzel sayēsē, Tebriz, s. 14-20.  
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Bu arada, Ali Zaferhah da b¿y¿k emek sarfederek Ķran Azerbaycanēnda halkēn sinesinde yaĸayan halk 

edebiyatē ve k¿lt¿r¿n¿ toplama ve yayēnlama alanēnda ­alēĸmēĸ ve bug¿nedek 5 kitap neĸretmiĸtir. Bu 

bildiride ilk ºnce kēsa olarak hayat hikayesi, sonra da kitaplarē ile tanēĸ olacaĵēz. 

3. Ali Zaferhahôēn hayat hikayesi 

Ali Zaferhah ķ. 1321 / M. 1942 yēlēnda Ķran Azerbaycanēnēn Hoy ĸehrinde doĵmuĸtur. ¢ocuk iken 

annesini kaybetmiĸtir. Ķlk ve orta tahsilini Hoyôda bitirmiĸ, ķ. 1339da ºĵretmen olmuĸ ve 9 yēl Muĵanôda ve 

2 yēl Tebrizôde hizmet etmiĸtir. Sonra baĸkent Tahranôa gº­m¿ĸ ve ºĵretmenlikle beraber Tahran 

¿niversitesinde matematik ana bilim dalēnda y¿ksek tahsilini bitirmiĸtir. ķ. 1356 / M. 1977de tekrar Hoyôa 

dºnm¿ĸ ve bu ĸehrin liselerinde ºĵretmenlik hizmetine devam etmiĸtir. ķ. 1373 de emekli olmuĸtur. Bir oĵlu 

ve iki torunu vardēr. 

K¿­¿k yaĸlarēndan anadiline sevgide bulunan Zaferhah hoca, ºĵretmenlik kenarēnda T¿rk­emizin halk 

edebiyatē kaybolmasēn diye, b¿y¿k bir emek sarfederek onu toplamaĵa ve sonralar da neĸretmeĵe gayret 

gºstermiĸtir. Bu ­aliĸmanēn sonucu ĸimdilik óôAzerbaycan Folklorundanôô unvanē altēnda 5 kitaptēr:  1. Ata-

Babalar Deyipler 2. Folklor Hazinesi 3. El biliĵi servetimiz 4. Deĵerli el mirasi 5. Folklor varlēĵēmēz. 

Yazar kitaplarēnē Azerbaycan T¿rk­esinde ve halkēn okuyabileceĵi Arap alfabesi ile yazmēĸtēr. Onun dili 

edebi olmakla beraber halkēn konuĸtuĵu dile de yakēndēr. Ali Zaferhah halk edebiyatē ile uĵraĸērken, ĸiir de 

yazmēĸtēr. Hatta onun bir ĸiir kitabē da yayēnlanmēĸtēr.
8
 

4. Kitaplarē 

4-1. Ata-Babalar Deyipler ï Emsal, Hikem ve Ķstilahat der Zeban-ē T¿rki-i Azerbaycani 

(Azerbaycan T¿rk­esinde Atasºzleri ve Deyimler) 

Ali Zaferhah hocanēn yayēnladēĵē ilk eser, Ata-Babalar Deyipler kitabēdēr. Yazar 74 sayfadan oluĸan ve 

ķ. 1370 / M. 1991de Tebriz Yaran yayēnevi tarafēndan yayēnlanan bu eserde Ķran Azerbaycanēnda ºzellikle 

memleketi olan Hoyôda aĵēzlarda ve sinelerde yaĸayan atasºzleri ve deyimleri toplamēĸ  ve Arap alfabesi 

sērasē ile kitapta getirmiĸtir. Aynē zamanda her atasºz¿ ve deyimin karĸēsēnda Fars­a olarak anlamēnē yahut 

nerede kullanēldēĵēnē da yazmēĸtēr. Bazē yerlerde ise dipnotta atasºz¿n¿n nasēl v¿cuda geldiĵinden de 

bahsetmiĸtir. 

Yazar esere yazdēĵē ºnsºzde, eseri hangi nedenlerle yarattēĵēnē bu ĸekilde ifade etmiĸtir: óôBen en k¿­¿k 

yaĸlarēmdan anadilime alaka beslerdim. Hatta T¿rkiye ve kuzey Azerbaycanēn bile T¿rk olduĵunu 

bilmediĵim zamanlar, Fars dilinēn baskē ve galabesini duyup ve T¿rk­enin kaybolmasēndan kederlenirdim. O 

zamandan bile bu dili kitaba getirmek arzusu bende uyandē. ĸimdi de anadilime o kadar alaka varēmdēr ki, bu 

dile her kimse hizmet ederse bana minnet koymuĸ gibi geliyor. ... Bizim geniĸ, zengin ve t¿kenmez folklor 

hazinemiz vardēr. Ata ï babalarēmēzdan kalan bu milli ĸifahi servetimiz sayēlan folklorumuzun her bºl¿m¿n¿ 

zaman ge­meden mahv olmaktan korumalēyēzôô.
9
 

O topladēĵē atasºzleri hakkēnda bºyle yazēyor: óôAtasºzleri insanēn hayat m¿barizesinde kazandēĵē 

tecr¿belerin kēsa, yēĵcam (derli-toplu) ve sade bir c¿mlelerde ºzetidir. Bir ĸahis kendinin veya diĵer 

insanlarēn baĸēna gelenlerin acē veya ĸirin sonu­larēnē bir sºz ile (atasºz¿) ifade etmiĸ ya bir akēllē kiĸi bilgi ve 

d¿ĸ¿ncelerinin hepsini bir c¿mlede ºzetlemiĸtirôô.
10

 

4-2. Folklor Hazinesi 

Ali Zaferhah óôAzerbaycan Folklorundanôô unvanē altēnda yayēnladēĵē ikinci kitabē 9 yēl sonra (ķ. 1379 / 

M. 2000) 244 sayfada Folklor Hazinesi adi ile Tebriz Yaran yayēnevi tarafēndan neĸretmiĸtir. 

Kitap 8 sayfalēk dolgun bir ºnsºzle baĸlar. Yazar ºnsºz¿n¿ bu c¿mlelerle baĸlēyor: óôBu kitabēn talif 

edeni aslēnda Azerbaycan halkēdēr. ben ise bunlarē ºmr¿m boyu y¿rek hazinesinde toplayēp, ĸimdi kitaba 

gº­¿r¿r¿m. oba ï oba, kºy ï kºy d¿ĸ¿p, oradan buradan folklor toplayanlarla benim farkēm budur ki, ben 

yazdēklarēmēn hepsini yaĸamēĸēm. Buna gºre bunlarēn d¿zg¿n, dikkatlē, ihsaslē ve canlē olacaĵē aydēndērôô.
11

 

Yazar bu sºzlerden sonra, folklor hakkēnda bilgi verirken onun ­eĸitli kollarē hakkēnda da konuĸuyor. O 

folklorun ºnemi konusunda ĸu ifadede bulunuyor: óôHer milletin varlēĵēnēn temeli anadilidir. ķifahi halk 

edebiyatē da anadilinin inceliklerini g¿zel ĸekilde ifade ediyor. Folklor bir halkēn zengin ï t¿kenmez 

hazinesidir ki, naĵēllarda duduĵumuz ĸahlarēn hazinesinden, b¿t¿n d¿nya servetlerinden baĸtēr (¿st¿nd¿r). Bu 

g¿zel inciler hazinesi bir ­ok b¿y¿k ĸair, yazar ve ince sanat ustalarēnēn ilham kaynaĵē olmuĸtur ve ĸimdi de 

                                                 
8 bk. Zaferhah, A., (1384), Sevgi, naĸir: m¿ellif, Tebriz. 
9 Zaferhah, A., (1370), Ata-Babalar Deyipler ï Emsal, Hikem ve Ķstilahat der Zeban-ē T¿rki-i Azerbaycani, Ķntiĸarat-ē Yaran, Tebriz, s. 

4-5. 
10 Zaferhah, A., (1370), s. 3. 
11 Zaferhah, A., (1379), Folklor Hazinesi, Ķntiĸarat-ē Yaran, Tebriz, s. 5. 
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olmaktadēr. ... Ata-babalarēmēzēn ka­ bin yēllar boyunca yarattēklarē ve bize yadēgar koyduklarē folklorumuzu 

gayretle koruyup, yaĸatmalē ve gelecek nesillere emanet etmeliyizôô.
12

 

Yazarēn ilk kitabē yalnēz atasºzleri ve deyimlere mahsus olursa da, ikinci kitabēnda halk k¿lt¿r¿ ve 

edebiyatēnēn ­eĸitli kollarē yer almaktadēr. Kitapta ¢ocuklarēn sºyledikleri naĵmeler ve onlara ait halk 

arasēnda yaĸayan deyimler, Geleneksel derman ve ila­lar, Hikaye ve hatēralar, Halk adetleri ve ananeleri, 

Eski hamamlar, Halk inan­larē, Oyunlar, Latifeler (fēkralar), Naĵēllar, Atasºzleri ve Deyimler gibi konular ele 

alēnmēĸtēr. 

Ananeler bºl¿m¿nde, K¿pe boncuk salmak, Tekeci, Yēlēn son ­arĸambasē, Nevruz bayramē, Toy 

tºrenleri (ĸeker kērma gecesi, y¿z¿k takma, ĸirni i­mek g¿n¿, kēna gecesi, gelin ­ēkarma ve gelin gecesi, 

duvak kapma g¿n¿, gelin gºr¿ĸ¿ ve ayak a­ma), Kērklē ­ocuk, Oru­luk (Ramazan) ayē, Kurban bayramē ve 

Aĸure tºrenleri (ķahsey tepmek, zincir ve sine vuran desteleri) gibi halk ananeleri ele alēnmēĸtēr.
13

 

Keza Oyunlar kēsmēnda El-ele, Konuk bacē, Yerde kalan kurd, ķakkē ï ĸakkē, Aradan ­ēkan, ¢oban ï 

­oban, Gizlen pa­, Hakēĸka, Ana beni kurda verme, Kovala koĸtu, Tas melik, gitti gele ha, Dankala piĸtov, 

Cēzdana cēzdan, A­ēl ï a­ēl, K¿rt geldi, Kayēĸ koyma, Attērma, ¢elik deste, Hol oynamak, Kaceme taĸ, Aĸēk 

oyunlarē, Yumurta oyunlarē ve Karpuz oyunlarē gibi oyunlardan bahsedilmiĸtir.
14

 

Eserin Naĵēllar bºl¿m¿nde ĸu naĵēllarē gºrmek olur: Pēs-pēslē (bºcek), Horoz ve padiĸah, Karē ile tavuĵu, 

Tenbel Ahmet, Karga ve tilki, Hilekar tilki, Bizdik, Kºt¿ arvat, Zeyrek Arvat, G¿cl¿ insan, Elesi de var bilesi 

de, Hasan hayyat (terzi) ve ¢ºl yetimi.
15

 

Yazar kitabēn sonuna eserde kullanēlan bazē kelimelerin izahēnē da eklemiĸtir. 

4-3. El biliĵi servetimiz  

Ali Zaferhah topladēĵē folklor maddelerini ¿­¿nc¿ kitap olarak El biliĵi servetimiz adlē bir eserde yayēna 

sunmuĸtur. 270 sayfadan oluĸan ve yine de Tebriz Yaran yayēnevi tarafēndan yayēnlanan bu eserde ĸu konular 

bulunmaktadēr: Folklorik hikayeler, Latifeler, ¢ocuklar d¿nyasē, El hayatēndan, Debler, Ka­ el bayatēsē, Bazē 

kºylerin adēnēn kºk¿, Eski deĵirmenler, Eski buzhaneler, Eski kahveler, Daĸkalar, Ocaklar, Taĸlar ve 

inamlar, Bazē oyunlar, Naĵēllar, Kºy yaĵmuru, Ekin ekme ve deyimler, Bazē otlarēn adē, Alkēĸlar ve kargēĸlar, 

Atasºzleri, Deyimler ve sºylemler, Yerli sºzler, ¢eĸitli makaleler ve hikayelr, Hoy ĸehrinin eski kapēlarē, 

Pazarēnēn eski adlarē ve g¿zel doĵasē. 

Yazar eserin Ocaklar bºl¿m¿nde Hoyôda bulunan Ebelfezl ocaĵē, ķahmehmet Hanefiye ocaĵē, Taĸ 

aĵlayan camisi ve Tepe nene gibi halkēn hala da inandēĵē ve ziyaret ettiĵi ocaklardan geniĸ bahsetmiĸtir.
16

 

Oyunlar kēsmēnda ise folklor hazinesinde yazdēklarēnē tamamlamak i­in óôHastekin oyunuôô ve óôķeytan 

zolaĵēôô adlē iki oyunun izahēnē eklemiĸtir.
17

 

Naĵēllar kēsmēnda da Koca, Alēn yazēsē, Sehavet nedir?, Amelin sonucu, Zalim, Oĵrunun (Hērsēzēn) izi, 

ķenguli ï Menguli, Nakēr­ēnēn kēzē, ķahēn kēzē ve Deme ï deme gibi kēsa ve uzun naĵēllar yer almēĸtēr.
18

 

Kitabēn esas bºl¿m¿ Atasºzleri, Deyimler ve Sºylemlerden oluĸmaktadēr. Burada onlarēn bazēsēnē 

Azerbaycan T¿rk­esiyle kayedelim:  

- Acdēn get ­oban yanēna, susuzdun get c¿tc¿ yanēna! 

- Adam gᴅrᴅk pulu da gᴅnclikdᴅ qazana, qocalēĵē da! 

- Allahēn cibindᴅn peyqᴅmbᴅri dᴅ oĵurlayēr! 

- O hara eĸidᴅsᴅn, o hara gºz¿nlᴅ gºrᴅsᴅn! 

- ¢oban ºz¿ bilᴅr hansē qoyunun s¿t¿ dadlēdēr! 

- Qanē qan ilᴅ yumazlar, qanē su ilᴅ yuyarlar! 

- Yolsuzu yola tapĸēr, yol ºz¿ vuraĵandēr!
19

 

                                                 
12 Zaferhah, A., (1379), s. 9. 
13 Zaferhah, A., (1379), s. 56 ï 74. 
14 Zaferhah, A., (1379), s. 97 ï 144. 
15 Zaferhah, A., (1379), s. 167 ï 206. 
16 Zaferhah, A., (1383), El biliĵi servetimiz, Ķntiĸarat-ē Yaran, Tebriz, s. 73-84. 
17 Zaferhah, A., (1383),s. 88-92. 
18 Zaferhah, A., (1383),s. 93-108. 
19!ϝзужϝт нϯϦнϮ ϥϛ͵ дмϸϾнЂнЂ ̪ϝзужϝт дϝϠнͧ ϥϛ͵ етϹϮϐ 

!Ϝϸ ͼПуЮϝϮнЦ ̪ϝжϜϾϝЦ иϹͮуЯϯз͵ Ϝϸ нЮн͟ ͫϽ͵ аϜϸϐ 
!ϽутъϼнОмϜ ͻϽϡгПу͟ дϹзуϡуϮ еукыЮϐ 

!еЂ иϼϕ͵ йЯжмϾϕ͵ Ϝϼϝк мϜ ̪еЂ иϹуЇϚϜ Ϝϼϝк мϜ 

!ϽтϹуЮϸϜϸ нϦнЂ днжнтнЦ ͼЃжϝк ϽЯуϠ мϾϔϜ дϝϠнͧ 

!ϼъϼϝтнт йЯтϜ нЂ ͼжϝЦ ̪ϼъϾϝвнт йЯтϜ дϝЦ ͼжϝЦ 

!ϽтϹжϝОϜϼмм мϾϔϜ Ьнт ̪ϽуЇ͟ϝϦ ънт мϾнЃЮнт 
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kitabēn diĵer deĵerli bir bºl¿m¿ Yerli sºzler bºl¿m¿d¿r. Bu kelimelerin ­oĵu yazēlan sºzl¿klerde 

bulunmaz, o y¿zden gelecekte yazēlacak sºzl¿klerin daha zengin olmasē bakēmēndan da ºnem taĸēyor.
20

 

4-4. Deĵerli el mirasi  

Zaferhah hocanēn dºrd¿nc¿ kitabē ķ. 1386 / M. 2007de, 297 sayfa olarak kendi tarafēndan 

yayēnlanmēĸtēr. O bu kitapta da halk k¿lt¿r¿ ve edebiyatēnēn ­eĸitli sahelerinden ºrnekler vermiĸtir. ¥rneĵin 

Folklorik hikayeler, Latifeler, ¢ocuk folkloru, Sēnamalar, Depler, Baĵ ï Bah­e tutma, G¿reĸme tarzlarē, Y¿n 

alēĸ- veriĸi, M¿lk ajanslarē, ¢ift­ilik, Hayvancēlēk, Bilmeceler, Alkēĸlar ve kargēĸlar, Atasºzleri ve deyimler, 

Yerli sºzler, Naĵēllar, Hoyôun bazē kºylerinin yer adlarē ve Edebi hikayeler. 

Yazar kitaba yazdēĵē ºnsºzde ­ok ilgin­ sºzler yazmēĸtēr: óôAvu­-avu­ gºt¿rmekle denizin suyu 

t¿kenermi? Ka­ kitap yazmakla u­suz ï bucaksēz varlē ve barlē folklorumuz eksilmek bilirmi?  

Eli, obanē ve zihnimin sokaklarēnē gezip, uzun ï uzadē bu yolculuktan aziz elim i­in yeni bir armaĵan 

getirmiĸim. Muhteĸem zengin folklorumuz ĸunu ifade ediyor ki, biz varēz, mahsus medeniyetimiz var ve 

kºk¿m¿z derinlerdedir. Diken dibinden ­ēkmamēĸēz yahut ruzgar ile yerden kopan ve o taraf  - bu tarafa 

giden yelkovan bitkisi deĵiliz. 

Benim yazmaĵa imkanēm oldukta, kendimi sorumlu biliyorum. Yazmazsam bunlar yitip gider ve topraĵa 

gºm¿l¿r. Ben milletime, anadilime ve vatanēma karĸē vazifeliyimôô.
21

 

Eserin ilgi ­eken bºl¿mlerinden birisi ­ift­ilikle alakalē bºl¿md¿r. Yazar burada eskide buĵday, kavun 

ve karpuz gibi ¿r¿nlerin nasēl hasil olmasē konusunda detaylē konuĸmuĸ ve belki hala unutulmuĸ bilgileri 

aktarmēĸtēr.
22

 

¥nceki kitaplar gibi atasºzleri, deyimler ve yerli sºzler yine de eserin ºnemli bir bºl¿m¿n¿ 

oluĸturmaktadēr.
23

 ¥nce de kaydedildiĵi gibi bu kelimeler gelecekte yazēlacak sºzl¿klerin daha da zengin 

olmasēnda ºnem taĸēya bilir. 

Eserin Naĵēllar kēsmēnda Hacē Seyyad, ¦­ bacē, Hērsēz (Oĵru), Eĸĸek kapēdadēr, At ile bacē, Kērk kan 

etmiĸim kērkbirini de edeceĵim, L¿lehin (Su kabē) naĵēlē, Muratali, Sē­an ve ­ezik (bºcek), Kelin hilesi, yedi 

hērsēz, Tilki olunca aslan ol ve Bacadan gibi naĵēllar yer almaktadēr.
24

 

4-5. Folklor varlēĵēmēz 

Ali Zaferhahôēn son yayēnladēĵē kitap yine de kendi tarafēndan ķ. 1388 / M. 2009da ve 338 sayfada ēĸēk 

y¿z¿ gºrm¿ĸt¿r. O bu eserde de ºncekiler gibi halk k¿lt¿r¿n¿n ­eĸitli kollarēna dokunmuĸtur. Yine Folklorik 

hikayeler, Latifeler, Sēnamalar, Dermanlar, Bayatēlar, Alkēĸ ve kargēĸlar, Atasºzleri, Deyimler, Oyunlar, 

Naĵēllar ve Hoy ĸehrinin bazē kºylerinin yer adlarē eserde ele alēnmēĸtēr. 

Ayrēca kitapta Arēcēlēk (Petek­ilik) ve Kuĸbazcēlēk konusunda detaylē bilgilere ulaĸēlmaktadēr.
25

 

Eser Hoy ĸehrinin Rahal ve Beddavar adlē kºylerinde yaĸayan toy ve yas tºrenlerinden geniĸ bir ĸekilde 

bahsetmektedir.
26

 

Kitabēn son bºl¿m¿nde Alibaba Ķreci adlē anadiline sevgide bulunan bir kiĸinin topladēĵē atasºzleri 

eklenmiĸtir. ķimdi Azerbaycan T¿rk­esinde yazēlan bu atasºzlerinden bazēlarēna bakalēm: 
- Adam kºrp¿yᴅ yetiĸmᴅmiĸ kºrp¿dᴅn ke­ᴅnmᴅz! 
- Arvad qohumu k¿­ᴅ qapēsēnda doyar, kiĸi qohumu evin dibindᴅn ac gedᴅr! 
- Allah he­ kimin ­ºrᴅyin tabaqda bir dᴅnᴅ eylᴅmᴅsin! 
- ¥rdᴅk qaz yeriĸi yerisᴅ cᴅrcᴅnᴅk olar! 
- ¥zgᴅ evinin aslanē, ºz evinin t¿lk¿s¿d¿r! 
- Ķyidi k¿ll¿kdᴅn gºt¿r, ­ºrᴅyi Allahdan istᴅ! 
- Ķlanēn zᴅhlᴅsi yarpēzdan gedᴅr, o da tingilᴅr gºz¿n¿n qabaĵēna! 
- Baĵlē qapēdan min bᴅla ke­ᴅr! 
- Bir g¿l ilᴅ bahar olmaz, cᴅmi g¿llᴅr a­ēlmasa! 
- Camēĸēn qanadē olsaydē dam ï duvarē yēxardē! 
- Danēĸmaz, danēĸmaz, danēĸanda ayēn on¿­¿ndᴅn danēĸar! 
- Aĵēllē riĸvᴅ verᴅr, dᴅli cᴅrmᴅ! 
- Mama nᴅ qᴅdᴅr ­ox olsa, g¿c doĵanēn boynundadēr!

27
 

                                                                                                                                                    
Zaferhah, A., (1383),s. 125 ï 166. 
20 Zaferhah, A., (1383),s. 167-189. 
21 Zaferhah, A., (1386), Deĵerli el mirasi, Naĸir: M¿ellif, Tebriz, s. 5. 
22 Zaferhah, A., (1386), s. 78-106. 
23 Zaferhah, A., (1386), s. 127-174. 
24 Zaferhah, A., (1386), s. 175-228. 
25 Zaferhah, A., (1388), Folklor varlēĵēmēz, Naĸir: M¿ellif, Tebriz, s. 119-130. 
26 Zaferhah, A., (1388), s. 172-195. 
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5. Sonu­ 

Yukarēda sºylenildiĵi gibi Ķran ¿lkesinde ­eĸitli aynē zamanda zengin bir folklora sahip halklar 

yaĸamaktadēr. D¿nyada yaranan yeni yaĸam tarzlarē karĸēsēnda bu halk k¿lt¿r¿ ve  edebiyatēnēn kaybolmasēnē 

gºrenler, yaklaĸēk y¿z yēldēr ki, onu toplamaĵa ve yazēya almaĵa gayret gºsteriyorlar. Ancak bu ­alēĸmalara 

bakmayarak bu halk hazinesinin ­ok kēsmē aradan gitmiĸ ve ­oĵu da hala sinelerde yaĸamaktadēr. Bu durum 

Ķran Azerbaycanēnda da aynēdēr, belki daha da kºt¿d¿r. Bºyle olurken, hi­ bir devlet yardēmlarēndan 

yararlanmayan, yalnēz y¿reklerinde besledikleri sevgiden dolayē halklarēnēn yitmekte olan k¿lt¿r¿ ve 

edebiyatēnē toplamaĵa gayret gºsterenlerin ­alēĸmalarē alkēĸa layiktir. 

Bu arada Ali Zaferhah hocanēn da kºy ï kºy gezip, halk edebiyatēnn bazē par­alarēnē toplayarak 

kaybolmaktan korumasē ­ok deĵerli bir iĸtir. Kesin onun ĸimdiye kadar yayēnladēĵē 5 kitap gelecekte Ķran ve 

Azerbaycan folkloru alanēnda yapēlan bilimsel ­alēĸmalarda ana kaynak olarak ­ok ºnem taĸēyacaktēr. Ancak 

óôAzerbaycan Folklorundanôô unvanē altēnda yayēnlanan bu kitaplarēn neĸri bittikten sonra, eserlerin yeni bir 

d¿zenle de yayēnlanmasē iyi olacaktēr. Bu yeni d¿zende mesela atasºzleri yahut ­ift­ilikle ilgili bºl¿mler bir 

yerde bulunmalē. Tabii bu halde araĸtērmacēlar eserlerden daha iyi bir ĸekilde yararlanabilecekler. 
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27!Ͽгзͨϛͭ дϸн͟ϼϕͭ Ѕув йгЇуϧϛт йтн͟ϼϕͭ аϜϸϐ 

 нвнкнЦ ϸϜмϼϐ!ϼϹϛ͵ Ϭϐ дϹзуϡтϸ етнϚϜ нвнкнЦ ͼЇуͭ ̪ϼϝтмϸ ϜϹзуЃу͟ϝЦ йͧнͭ 
!еуЂ йв йЯуϚϜ йжϸ ϽуϠ ϜϹЦϝϠϝА еу͵ϼϕͧ еугуͭ ͦϛк иыЮϐ 

!ϼъмϜ ͬж йϮϽϮ йЃтϽϛт ͼЇтϽϛт ϾϝЦ ͫϸϼϔϜ 

!ϼмϸнЂнͮЮнϦ еуж ͻнϚϜ ϾϔϜ ̪ͼжыЂϐ еуж ͻнϚϜ й͵ϾϔϜ 
!йϧЃтϜ дϜϹкыЮϐ ͼ͵ϼϕͧ ̪ϼнϦϕ͵ дϹͭнЯЮнͭ ͻϹуͺтϜ 

Ђ йЯкϾ еужытϜ!ϝзуОϝϠϝЦ днжмϾϕ͵ ϽЯуͺзуϦ Ϝϸ мϜ ̪ϼϹϛ͵ дϜϸϿу͟ϼϝт ͼ 

!Ͻͨϛͭ ыϠ еув дϜϹу͟ϝЦ ͼЯОϝϠ 
!ϝЂϝгЯуͧϐ ϽЯЮн͵ ЙугϮ ̪ϾϝгЮмϜ ϼϝкϝϠ йЯтϜ Ьн͵ ϽуϠ 

!ͻϸϼϝϷут ͻϼϜнтϸ ̮ аϜϸ ͻϹтϝЃЮмϜ ͻϸϝжϝЦ еуЇувϝϮ 

!ϼϝЇужϜϸ дϹжнͧмϜ дмϜ еутϐ ϜϹжϝЇужϜϸ ̪ϾϝгЇужϜϸ ̪ϾϝгЇужϜϸ 

йвϽϮ ͼЮϸ ̪ϼϽϚм инЇтϼ ͼЯЯуОϝК !(йгтϽϮ)  

!ϽтϸϜϹжнзтнϠ еужϝОмϸ Ϭн͵ ̪ϝЃЮмϜ ϴнͧ ϼϹЦ йж ϝвϝв 
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URMĶYE HALKI ARASINDA MEVCUT                                                                  

BAZI T¦RK HALK ĶNAN¢LARINA BĶR BAKIķ 

Sahar SHAKORI 

Hacettepe ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Halkbilimi Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Ķran T¿rkleri halk inan­larēnē ºncelikle derlenmesi ve arkasēndan derinlemesine araĸtērēlmasē, bu k¿lt¿r¿n devamēnēn ve 

gelecek nesillere aktarēlmasēnēn saĵlanmasēna yardēmcē olabilir. Ķncelenen konu peĸin h¿k¿mlerle deĵil, zamanēn sosyal, 

k¿lt¿rel ve siyasal ĸartlarē, ayrēca bºlge halkē arasēnda mevcut olan inan­lar i­erisinde deĵerlendirmeye alēnmasē 

gerekmektedir. ¢alēĸmada, halk inan­larē i­erisinde soyut ve somut varlēklar ve bºlge halkē arasēnda anlatēlan bazē memoratlar 

anlatēlmēĸtēr. Bu ­alēĸmanēn alanē, Ķranôēn Urmiye ĸehrinde yaĸayan halkēn inan­larēnēn incelenmesi olarak belirlenmiĸtir. 

ABSTRACT  

First compilation, than deeper analysis of the folk beliefs of Iranian Turks may be helpful in continuation and transfer 

of this culture to the future generations. Rather than in a prejudiced way, the subject in question should be examined 

according to the social, cultural and political conditions of the time and the beliefs of the people who live in that area. In the 

study, abstract and concrete elements that exist in folk beliefs and some charms rumored among people are explained. The 

field of this study has been determined as the analysis of the folk beliefs of the people who live in the Urmiye region of Iran. 

 

Tarih boyunca, toplumsal hayat meydanēn kahramanlarē, bºlgede hakim olan k¿lt¿rel ve toplumsal 

deĵerleri koruyup bºylece kardeĸ toplumlar arasēnda baĵlantē ve dostluk kurarak k¿lt¿rel ve sosyal deĵerlerin 

geniĸlemesine ve yok olmamasēnda yardēmcē olmuĸturlar. 

Her insan toplumunun yaratēcēlēĵēyla beraber kendi varlēk ve kimliĵini ortaya ­ēkarēr, dolayēsēyla sosyal 

kurumlar ve kuruluĸlar, toplum keĸif edildiĵi m¿ddet­e hayatēna devam eder, d¿ĸ¿nce ve sosyal deĵiĸim 

sonucunda sosyal organlar ve onlarla baĵlantēlē olan kuruluĸlar, karakter ve devamēnē yitirerek baĸka bi­imler 

i­erisinde kendini yansētēr. Teknolojik d¿nya ­er­evesi i­erisinde yeni ihtiya­lar ortaya ­ēkmakla birlikte 

insanlarēn hayat tarzēnē etkileyerek yeni kanunlar ve yeni bilimler ortaya ­ēkar, insanlar da yaĸamlarēnda 

bilim d¿nyasēnēn zirvelerine yaklaĸtēkca yaĸayēĸ ve hayat sevyesi y¿ksek oldu, ancak teknolojik geliĸmelerin 

yanē sēra k¿lt¿rel deĵerlerimizi de korumamēz gereklidir, bu doĵrultuda ninelerimiz, torunlarē arasēnda 

cºmertlik ve kahramanlēk duygusunu uyandērmak ve yaĸatmak i­in sºylediĵi masallar ve destanlarla, 

evlatlarēnē okĸadēĵē zaman sºylediĵi hangi nazlandērmalardan faydalandēĵēnē ve yahut ge­iĸ tºrenlerde yaygēn 

olan halk inan­larēnē
1
 bilebilsek, k¿lt¿r¿m¿z¿n devam ettirilmesini kolaylaĸtēran yollara devam edeceĵiz.

2
 

Bºyle ­alēĸmalarla Ķranôēn en geniĸ medeni toplumlarēndan biri olan Azerbaycan halkēnēn, yeniden kendi 

ºz milli kimliĵini uyandērarak bºlgedeki yaĸam tarzē cazip olmasēna raĵmen, bºlgedeki yaĸam bi­imi daha da 

kutsal ve kºkl¿ ruhlara dayalē olacaktēr. Bu k¿lt¿rel ve rit¿el s¿recin ºnemli kēsēmlarēndan biri de halk 

inan­larēnda mevcuttur.  

¢alēĸma, iki kēsēmdan oluĸmaktadēr. Birinci kēsēmda kēsaca halk inan­larē i­erisinde soyut varlēklar ve bir 

soyut varlēklar olarak cin ile ilgili bazē ºrnekler anlatēlmēĸtēr. Ķkinci kēsēmda ise bºlge halkē arasēnda somut 

varlēklar ve somut varlēklar ile ilgili anlatēlan ve g¿n¿m¿ze kadar yaĸayan bazē ºrneklere yer verilmektedir. 

Bu ­alēĸmanēn alanē, Ķranôēn Urmiye ĸehrinde bulunan Lek, Saatlu-ye Beygler, Saleh Abad kºylerinde 

yaĸayan T¿rklerin inan­larēnē incelenmesi olarak belirlenmiĸtir. 

 

 

                                                 
1 Ķnan­ kelimesinin sºzl¿k anlamē ñkiĸi veya toplum tarfēndan, bir d¿ĸ¿ncenin, bir olgunun, bir nesnenin, bir varlēĵēn ger­ek olduĵunu 

kabul edilmesiò demektir. 
2 Yekanē Zare, P., (1998), Azerbaycan Sºzl¿ El Edebiyatēna Bir Bakēĸ, Tahran, Endiĸeye No Yayēnevi, S. 55. 
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Halk Ķnan­larē Ķ­inde Soyut Varlēklar 
En ilkel toplumlardan en geliĸmiĸ toplumlara kadar her ¿lkenin folklorunda, k¿lt¿r¿nde ve mitolojisinde 

gºz ile gºr¿nmeyen varlēklar, soyut varlēklar olarak adlandērēlmēĸtēr. Memoratlarda yer alan olaĵan ¿st¿ veya 

tabiat¿st¿ g¿­lerle kurulan iletiĸimin rahatlēkla anlatēlmasē ve inan­lar a­ēsēndan tepki gºrmemesi onun T¿rk 

sosyo ï k¿lt¿rel i­inde de sosyal olarak kabul edilmiĸ olduĵunu gºsterir.
3
 B¿t¿n topluluklarda halk 

k¿lt¿r¿n¿n ayrēlmaz bir par­asē olan soyut varlēklar toplumun dini inan­larēyla i­ i­e ge­miĸ bulunuyorlar. 

Baĸta Ķslam olmak ¿zere diĵer semavi dinlerde de bu varlēklardan bahsedilmektedir.  

T¿rk halk k¿lt¿r¿nde, bir takēm olaĵan¿st¿ halleriyle insanlarēn yaĸamēnda etkilerini belirten, ñcinò adē 

verilen esrarlē yaratēklarēn varlēĵēna inanēlēr. Kuranôda Cin olarak bahsedilen varlēklara Batēôda óóGenisôô 

denilmektedir. 

Cinlere mansup edilen bazē ºzellikler: 

Cinler kabile ve gruplar halinde yaĸarlar ve genelde insanlarēn bulunmadēklarē yerleri tercih ederler,  

yapēlarē gereĵi mevcut olan, ancak insanlarēn kolay ulaĸamayacaklarē konulardan haberdar olabilecek gibi, 

insanlardan farklē bir zaman i­inde ve insanlardan daha uzun yaĸadēklarē i­in pek ­ok ĸey bilebilirler. 

Bir cinin bir insana aĸēk olmasē, insanlarēn yere kaynar su dºkmesi, insanēn y¿ksek bir yerden ¿zerine 

dºĸmesi ve insanēn cine haksēzlēk etmesi halde insanlar cinler tarafēndan ­arpēlērlar. Cinler insanlardan ancak 

ĸu dºrt halde hoĸlanērlar: aĸērē ºfke, aĸērē korku, nefsin isteklerine aĸērē d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ ve aĸērē gaflet. 

Bºlge Halkē Tarfēndan Cinle Ķlgili Anlatēlan Bazē Memoratlar: 

Ķnanca gºre cinler Allah tarafēndan gºnderilen iyilik melekleri gibi gºrev yapan varlēklardan olabilirler; 

cin olduĵunu iddia edilen yaĸlē kadēn tarafēndan okul yurtlarēna yerleĸemeyen ve okula gideceĵi yerine ev 

arayan ¿niversite ºĵrencisine ev imkanē saĵlamasē ve ºĵrenciye bu konuda yardēmcē olmasē.
4
 

Anlatēlanlara gºre bir insan Allahôtan gafil olduĵun s¿rece cinlerin hoĸnna gelir, ger­i bu zaman 

i­erisinde iyi veya kºt¿ cine rastlanmasē ­ok ºnemlidir; cin olduĵnu anlatan beyaz giyisili yaĸlē adam 

tarafēndan Allahôēn varlēĵēna inannmayan bir kiĸini bu konuda uyarēlmasē ve kiĸinin ­ok hasta olan ­ocuĵunu 

iyileĸtiyerek bºylece Allahôēn var olmasēnē ispatlamasē, dualar ve muskalarla
5
 kiĸinin ilerideki hayatēnda 

yardēmcē olmasē.
6
 

Ķnsan v¿cudunun cinsi topraktan olduĵu gibi, cinlerin yaratēlēĸ cinsi ateĸtendir; bir ºĵrenci tarafēndan 

anlatēlan gecenin ge­ vakētlerinde kēz ºĵrenci yurduna girebilen bir erkek kiĸi ve y¿r¿y¿ĸ¿ esnasēnda 

koridordaki otamatik ēĸēklarē yanmayan, insan cinsinden olmayan ve cin olduĵu iddia edilen bir yaratēk.
7
 

Ķnsan bedeninin belli noktalarēndan cine ­arpēlēr, Ķnsanēn ­arpēldēĵē baĸlēca ¿­ nokta vardēr: Beyin 

kaidesi, sa­ ºrg¿s¿, tenas¿l organlarē
8
; k¿­¿k ­ocuk ĸeklinde gºr¿len bir cin tarfēndan hamile olan kadēnēn 

rahatsēz edilmesi ve kadēnēn sa­larē uyku sērasēnda ºrmesi ve yahut darbeler ĸeklinde kadēnēn kafasēndan 

vurmasē.
9
 

Bir cinin sevdiĵi insana aĸēk olmasē ve onunla cinsel iliĸkiye girmesi(bir insanēn cin tarafēndan tacize 

uĵramasē) halk arasēnda yaygēn olan inan­lardandēr; cinler, bakire olmayan kēza cinsel taciz etmeleri ve o 

g¿nden beri kēzēn cinsel hayatē ºn plana ­ēkmasē.
10

 

Ķnanca gºre cinlerin insan kēlēĵēnda gºr¿nebilecekleri gibi, hayvan ĸeklinde de ºrneĵin yēlan, akrep, kedi 

vb gºr¿nebiliyorlar; cinin kedi ĸeklinde kºy evinde yaĸamasē, evdeki gelin kēzla arkadaĸ olmasē ve ona ev 

iĸlerinde yardēm etmesi, nihayet gelinin eĸi tarafēndan o kedinin cin olduĵunu fark edilmesi,  hocaya dualar 

                                                 
3 ¢obanoĵlu, ¥., (2003), T¿rk Halk K¿lt¿r¿nde Memoratlar ve Halk Ķnan­larē, Ankara, Ak­aĵ Yayēnevi, S.247. 
4 Naslizadeh, B., (2009). 
5 Kiĸeye ºzel yazēlan dua: 

( н̳ϳ̴ЮϝΖЋЮϜϝΖз̴вϝΖж̲ϒ̲мϜ̯ϸ̲Ϲ̴Ч̲Ч̴ϚϜ̲Ͻ̲ВϝΖз̳Ы̲Ы̴Ю̲ϻ̲жм̳ϸϝΖз̴в̲н̲жϋ .11 ϊϝ̯Ϡ̲Ͻ̲л̳к̲Ͽ̴ϯ̶ЛΗзз̲Ю̲н̴Ў̶ϼ̶̲цϝу̴У̲лΖЯЮϜ̲Ͽ̴ϯЛΗззΖЯж̲ϒϝΖз̲з̲ЖϝΖж̲ϒ̲мϋ .12

ϊϝ̯Ч̲к̲ϼ̲ъ̲мϝ̯Ѓ̶Ϸ̲ϡ̳Тϝ̲Ϸ̲т̲ы̲У̴лΘϠ̲Ͻ̴ϡз̴в̶ϕ̳уз̲г̲У̴л̴ϠϝΖз̲вϑҡ̲Ϲ̳л̶ЮϜϝ̲з̶Л̴г̲ЂϝΖг̲ЮϝΖж̲ϒ̲мϋ .13  Cin S¿resi: 11- 13 Ayetleri. 
6 Mirzaei, N., (2002). 
7 Beygi, P., (2004). 
8 Bu konuyu, b¿y¿k ĸairimiz ķehriyar ñKara Basdēò adlē hikayesinde bºyle anlatmaktadēr: 

 D¿n gece cinler bana doĵru saldērdēlar, 
Ben korkudan sesimi ­ēkaramadēm. 

 Yorgan ¿zerinde beni rahatsēz etmeye baĸladēlar, 

Ama kurnaz olduĵum i­in pes etmedim. 
 Aniden kalktēm ve onlara hamle etmeye baĸladēm,  

 ķimdi gºrs¿nler bakalēm kim kimi rahatsēz edebiliyormuĸ.  
9 Abbaszade, N., (1990). 
10 Toghrol, N., (2004). 
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ve muskalarla yazdērēlmasē, gelin kēzēn eve dºn¿ĸ¿nde bircik oĵlunun evdeki kuyuya dºĸmesiyle ºl¿ 

bulunmasēyla iliĸkin bir memorat .
11

 

Ķnsanlar, kaybolan eĸyalarēnē bulmalarē i­in cinci hocalara baĸvuranlarēn sayēsē az deĵil.  Hatta bazen 

kaybolan eĸyalarēn kaynaĵē cinlerin kendisi olduklarēna inanēlmaktadēr; cinler tarfēndan d¿ĵ¿ne gºt¿r¿len 

kiĸinin d¿ĵ¿n sērasēnda kºyde kaybolan elbiseleri cinlerinin kullandēĵēnē farketmesi ve bu y¿zden kºydeki 

halk tarafēndan elbise boh­alarēnda ­engelli iĵne bulundurulmasē.
12

 

Halk Ķnan­larē Ķ­erisinde Somut Varlēklar 

Ķnsan yaratēlēĸē itibariyle inanmaya m¿saittir. Baĸēna bir bela, dert ve yahut sēkēntē geldiĵi zaman, ĸifa 

umuduyla her ­areye baĸvurmaya ve her duyduĵunu yapmaya kalkēĸmaktadēr. Ķnsanlarēn bu zaaflarē, onlarē 

halk inanēĸlarēna baĵlanmaya itmiĸtir. Dolayēsēyla inan­ insanlarēn ºz¿nde olan bir ĸeydir ve her toplumun 

kendine gºre bir inan­ sistemi vardēr, bu inan­lar, belli baĸlē icra yapēsē i­erisinde yapēlmaktadēr. 

T¿rk halkēnēn da kendi baĸēndan ge­en, tarihi tecr¿belerine dayanan ve dilden dile, nesilden nesile 

g¿n¿m¿ze kadar gelen bir­ok somut inan­larē olmuĸtur. T¿rk inan­larē, toplumun geleneklerinden, 

inan­larēndan ve bireylerin arzu ve ortak ­ēkarlarēndan oluĸmaktadēr. Bunlar, toy (d¿ĵ¿n) inan­larē, insan 

bedeni ile ilgili inan­lar ve hayat inan­larē gibi bir­ok inan­lardan oluĸmaktadēr.  

Somut Ķnan­lara Dair Bazē ¥rnekler 

En eski maddi k¿lt¿r¿n kalēntēlarē toprak altēnda muhafaza edilerek ­aĵēmēza kadar ulaĸtēĵē gibi, 

gelenek­i toplumlarda da en eski devirlerin m©nevi k¿lt¿r kalēntēlarē ruhlarēn derinliklerinde g¿n¿m¿ze kadar 

getirilmiĸtir. ¢aĵdaĸ k¿lt¿r¿n y¿ksek seviyesine ulaĸan T¿rk halk topluluklarēnda da bu eski ­aĵlardaki 

inan­larēn ºrneklerine ĸahit oluyoruz. ¥rneĵin, at nalēnē uĵur saymak, mavi boncuk ve maĸallah nazarlēklarē 

takmak gibi inan­larēn kºkeni eski tarihlere kadar inmektedir. 

Urmiyeôde T¿rkler arasēnda en ­ok kullanēlan davranēĸlardan biri de muska ve tēlsēmlara inanma ©detidir. 

Muska ve tēlsēmlarēn hastalēklardan, nazardan, gºze gºr¿nmez bela ve kazalardan koruduklarēna 

inanmaktadērlar. T¿rkler muskalarē, saĵlēk, sevgi iliĸkileri ve cesaretli olmak i­inde taktēklarēnē 

sºylemiĸlerdir. Muskayē takan kiĸinin kºt¿ davranēĸlarē ortadan kalkēyor, zekasē a­ēlēyor, ev ve aile iliĸkileri 

d¿zg¿n oluyor, sevgi baĵlarē kuruyor gibi inan­lar da taĸēmaktadērlar. Muskalarēn i­inde Arap­a dua 

yazēlmaktadēr. Muskalar kaĵēt, g¿m¿ĸ veya kumaĸtan olmaktadēr.  

Yaĸam ile ilgili bazē halk inan­larē:
13

 

Acē nesneler (Biber, Sarmēsak, Soĵan) birine verilirken ­ift, tatlēlar tekli sayēlē olmalēdēr. 

Akĸam para sayēlmamalē ve bor­ verilmemelidir, kazancēn bereketi gider. 

Bē­aĵēn keskin tarafē yukarē durursa, evde uyuĸmazlēk olur.
14

 

Bir kiĸi bilmediĵi bir ĸeyden korkarsa eĵer, kiĸinin baĸēndan kurĸun dºk¿l¿r. Tavanēn i­inde oluĸan 

ĸekile gºre korkt¿ĵ¿ nesne yorumlanēr ve bºylece korkusu giderilir. 

¢ay bardaĵēnēn ¿zerine ­ºp ­ēkarsa misafir gelir. 

Ekmek ve ­ºrek yaparken hamur sē­rarsa, misafir gelir.
15

 

Evin i­erisi temiz olmazsa oraya melekler deĵil ĸeytanlar gelir. Bºylece o evde mutluluk deĵil 

ge­imsizlik olur. 

Evin ¿zerinde bir s¿r¿ karga ºterse ºl¿m haberi gelir ama eĵer sadece bir tane karga ºterse sevin­ ve 

mutluluk haberin geleceĵine inanēlēr. 

Hayvanlara gºz deĵmemesi i­in ahēra y¿zerlik otu asēlmaktadēr. 

Kurt uluyunca ya ayaz olur ya kar yaĵar.  

Nazar deĵmiĸ olan bir insana, nazarē deĵenin giysisinden kesip t¿ts¿ yapēlmalēdēr.  

Yēlēn son ­arĸambasēnda alēnan aynanēn aynē g¿n kērēlmasē uĵursuzluk getirir ve aile i­in yēl boyunca 

sēkēntēlē ve zorluklu bir hayat beklenilir. 

Yolculukta arabanēn ºn¿ne kurt ­ēkarsa yolculuk uĵurlu ve tavĸan ­ēkarsa uĵursuz sayēlēr.
16

 

Ķnsan bedeni ile ilgili de mevcut bazē inan­lar da aĸaĵēdaki gibidir:
17

 

Ayaĵēn altē kaĸēnēyorsa, uzak yerden misafir gelecek demektir. 

                                                 
11 Karimi, E., (2003). 
12 Esmaeilpour, R., (1975). 
13 Abedi, P., (2010). 
14 Teghēlu, M., (2010). 
15Ķmanē, T., (2010). 
16 Gholamē, A., (2010). 
17 Aghaei, H., (2010). 
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Eĵer bir kimse evden gittiĵi sērada arkasēndan su serpilirse, kiĸinin yolculuĵu iyi ge­ecektēr ve eĵer 

kiĸinin evden gittiĵinden hemen sonra, onun arkasēndan evde olan bir ­ocuk, evi s¿p¿rgeyle s¿p¿r¿rse kiĸi 

hemen geri dºnecektir.  

Gece tērnaĵēnē kesersen g¿nah kazanērsēn. 

Ķnsanēn bedeninden bºl¿n¿p ayrēlan sa­a, diĸe, tērnaĵa birisi basarsa sahibi hastalanacaĵē inancēna baĵlē 

bunalar inasanēn bedeninden ayrēldēĵē zaman hemen ­ope atēlēr veya gºm¿l¿r. 

Saĵ elinin i­inin kaĸēnmasē, paranēn geleceĵine dair bir alamettir. 

Saĵ kulaĵēn kaĸēnēyorsa, tanēdēk birileri tarafēndan sen hakkēnda ger­ek ve iyiliklerinden bahs ediliyor ve 

sol kulaĵēn kaĸēnēyorsa dedikodun yapēlēyor demektir.  

Yatan kimsenin ¿zerinden ge­memeli, ºmr¿ azalēr. 

Urmiyeôde inan­larēn, halkēn toplumsal yaĸantēsēnda, aile hayatēnda, evlenme ve d¿ĵ¿n tºrenlerinin ­ok 

b¿y¿k bir yeri vardēr. D¿ĵ¿n¿n baĸlamasēndan sonuna kadar ilgin­ inan­lar yer almaktadēr. Bu inan­larda, 

ĸehirden ĸehire veya kºyden kºye k¿­¿k deĵiĸikliklere rastlayabiliriz. Gºr¿c¿ler kēz istemeye giderken 

yanlarēnda kēz evine ikram etmek i­in ĸeker ve unlu tatlē gºt¿r¿rler, unlu mam¿l rēzkēn bolluĵuna, ĸeker ise 

tatlē iliĸkiler kurmayē arzu ettiklerine iĸarettir. Gelin kēzēn y¿z¿ne ayna tutulur ki ĸansē a­ēk olsun. Kēzēn 

yengesi gelin arabasē evden ayrēldēĵē zaman gelin bir daha baba evine dºnmemek dileĵiyle testi veye saksē 

kērēlēr. Geline nazar deĵmemesi i­in gelinliĵine ve gelin arabasēna nazar boncuĵu baĵlanēlēr. Gelin arabasē 

eve geldiĵi zaman, damatla kēz dēĸarē ­ēkarken, arkadaĸlarēnēn ¿zerine yºresel k¿­¿k ĸekerler atarlar. Bunu 

yeni evlenenlerin hayatlarēnēn tatlē ve mutlu olmasē i­in yapēlēr. Gelin y¿zerlik t¿ts¿s¿ i­erisinde eve girerken 

­ocuklarē ­ok olmasē i­in ayaĵē altēnda yumurta kērēlēr. Gelinin yatak odasēna ve yataĵēn ¿zerine erkek ­ocuk 

bērakērlar. Gelin odaya girince bu ­ocuĵu kocaĵēna almak zorundadēr. Bu gelinin ­ok ­ocuĵu olsun ve ilk 

­ocuĵu erkek olsun i­in yapēlēr.  

Urmiyeôde evlenmek ve doĵum ©deti ile ilgili bir­ok inan­ vardēr:
18

 

¢ocuĵun ismi dedesi tarafēndan kulaĵēna ezan okuduktan sonra konulmaktadēr.
19

 

¢ocuĵun gºbeĵine asēlē olan kēsēm ­ocuĵun bedeninden koptuĵu zaman, onu cami, okul veya g¿l dibi 

gibi uĵurlu yerlere gºm¿l¿r ve kesinlikle ­ºpe atēlmaz. 

Doĵumdan sonra uyuduĵu zaman doĵum yapan kadēnē al basmasēn diye yanēnda erkek bulundurulur.  

Gelin evin avlusuna girdiĵinde "y¿zerlik" otu yakēlarak t¿ts¿ yapēlēr. 

Hamile kadēn ­irkinleĸirse kēz, g¿zelleĸirse erkek ­ocuk doĵuracaĵēna inanēlmaktadēr.
20

 

Hamileyken aya baksa ­ocuk g¿zel, y¿z¿ne elma s¿rse yanaklarē kērmēzē olur. 

Kadēnē al basmamasē i­in yanēna demir, s¿p¿rge konulur. 

Yeni gelen gelin, eve sol ayaĵēyla atarsa ĸansēz olacaĵē inancēna baĵlē eve girerken dikkat edilir mutlaka 

saĵ ayaĵēnē ilk basarak eve girsin. 

Sonu­ olarak, Urmiyeôde halk inan­larē, insanlarēn hayatlarēna damgasēnē vurmuĸtur. Halkēn yaĸamēnēn 

b¿y¿k bir kēsmē, toplum tarafēndan kabul edilen inan­lar ve gelenekler tarafēntan idare etmektedir. Orada 

yaĸayan toplumun b¿t¿n fertleri, o inan­ ºĵesi hakkēnda hemen hemen aynē d¿ĸ¿nceleri ve ortak duyguyu 

paylaĸmaktadērlar. 

 Urmiyeôde yaĸayan T¿rkler kendine ait gelenek, tºre ve inan­larē miras yoluyla tarihin derinliklerinden 

aldēĵē deĵerleri, g¿n¿m¿ze kadar getirmiĸ ve unutmamēĸtēr. 
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¥ZET 

Eski T¿rklerden kalma destanlar, masallar ve ºzellikle de hukuki belgelerde, Eski T¿rklerde evlat edinme usul ve 

geleneĵinin varlēĵē a­ēk­a gºr¿lmektedir. Evlat edinme uygulamalarē, Orta Asya gº­ebe T¿rk topluluklarēnda, bozkēr 

hayatēnēn bir gereĵi olarak insan g¿c¿ne duyulan ihtiyacēn karĸēlanmasē ve boyun g¿­lenmesi, b¿y¿mesi amacēyla 

ger­ekleĸtirilirdi. D¿zenlenen bir tºrenle evlat edinilen ­ocuk, yalnēzca, egzogami dairesinin dēĸēndan alēnērdē. Modern ­aĵēn 

gº­ebe topluluklarēnda h©l© izleri mevcut olan evlat edinme tºrenlerinin yanē sēra, yerleĸik d¿zende yaĸayan Eski Uygur 

T¿rklerinde evlat edinme ile ilgili yazēlē senetler de bulunmaktadēr. Bu anlamda, Eski T¿rklerde evlat edinme uygulamalarē ile 

ilgili olarak bilgi edinebildiĵimiz en ºnemli kaynaklar; muhtemel tarihlendirmesi XIII-XIV. y¿zyēl olarak tespit edilen Turfan 

Uygurlarēna ait sivil belgelerdir. Bu ­alēĸmada, Japon araĸtērmacē Nobuo Yamadaônēn Sammlung Uigurischer Kontrakte adlē 

eserinde yer alan, Ad01 referans numaralē belge ēĸēĵēnda, Uygurlarda evlat edinme geleneĵi deĵerlendirilmiĸtir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Uygur T¿rk­esi, Turfan Uygurlarē, Uygur sivil belgeleri, Evlat edinme geleneĵi 

ABSTRACT  

The tradition of child adoption in Old Turkish culture can clearly be seemed in the epics, tales and legal documents of 

Old Turks. Child adoption had been carrying out with the aim of consolidation and of increasing the population of the phratry 

and in order to satisfy the need for the man power as a necessity of the stepe life in Central Asian nomadic Turkish peoples. 

The son who had been adopted with a ceremony only had been accepted from out of the exogamy. In the culture of Old 

Uighurs, who used to live sedentarily, there were written instruments for adoption as well as the ceremonies that are still 

performed in modern nomadic peoples. In this sense, the most important written sources are the Uighur civil documents that is 

probably put to date between XIII-XIV centuries about the child adoption in Old Turkish culture. In this study, tradition of 

child adoption in Uighur culture will be evaluated in the light of the document numerized Ad01 in Japanese researcher Nobuo 

Yamadaôs Sammlung Uigurischer Kontrakte. 

Keywords: Old Uighur Turkish, Turfan Uighurs,  Uighur Civil Documents, Tradition of Adoption 

 

Giriĸ 

Eski T¿rklerden kalma destanlar, masallar ve ºzellikle de hukuki belgelerde, Eski T¿rklerde evlat 

edinme usul ve geleneĵinin varlēĵē a­ēk­a gºr¿lmektedir. Evlat edinme uygulamalarē, Orta Asya gº­ebe T¿rk 

topluluklarēnda, bozkēr hayatēnēn bir gereĵi olarak insan g¿c¿ne duyulan ihtiyacēn karĸēlanmasē ve boyun 

g¿­lenmesi, b¿y¿mesi amacēyla ger­ekleĸtirilirdi. T¿rk aile yapēsēnda yerleĸmiĸ bir kurum olarak evlat 

edinme, destanlarda da kendine yer bulmuĸtur. Kērgēzlarôēn Manas destanēnda evlatlēk edinmeye iliĸkin 

birka­ ºrnek vardēr: Kalmuk Hanēônēn oĵlu Almanbetôin Manasôēn anne ve babasē tarafēndan evlatlēk olarak 

kabul edilmesiyle Kalmuk prensi ile Manasôēn kardeĸ olmasē, Yolayôēn oĵlu Bolatôēn d¿ĸmanlarēndan 

kurtarmak i­in halasē tarafēndan baĸka bir kabileye ka­ērēlmasē ve Kº­mes adlē bir zengin tarafēndan yapēlan 

bir tºrenle evlatlēk edinilmesi, Manasôēn oĵlu Semeteyôin d¿ĸman ­ocuklarēnē ñkardeĸò yapmak i­in 

annesinin memesini emzirtmesi gibi. Yakutlarēn rivayetine gºre ise, Borogºs boyunun beyi (toyon Lºgºy) 

yabancē bir boydan evlatlēk almēĸ ve ºl¿m¿nden sonra bu ­ocuk boyun beyi olmuĸtur
1
. 

Eski T¿rk topluluklarēnda, bug¿nk¿nden farklē olarak yalnēzca egzogami dairesi dēĸēndan evlat edinilirdi. 

Dºnemin anlayēĸēna gºre, T¿rk ailesi kendi kanēndan olmayan bir yabancēnēn kendi soyuna girmesini 

istemezdi; ancak ilkel devrin aĵēr hayat ĸartlarē, boy ve soyun b¿y¿mesini, g¿­lenmesini saĵlayacak ve yok 

olmasēnē ºnleyecek tedbirlerin alēnmasēnē gerektiriyordu. Bu durum, evlat sahibi olanlarēn dahi egzogami 

dairesi dēĸēndan evlatlēk almalarēna neden olmuĸtur. Yaĸam koĸullarēnēn talep ettiĵi bu durumla, soyun i­ine 

bir yabancēyē sokmamak arasēnda oluĸan bu ­eliĸki, yapēlan ķaman ayinleri ile giderilmiĸtir. Yapēlan bu 

tºrenler, baba ­adērēnēn ocaĵēna ­ocuĵun eliyle yaĵ par­asē atēlmasē, ñbozkaska (alnēnda leke ve iĸaret 

bulunan hayvan)ò kurban edilmesi, evlatlēĵa ñaĸēklē kemikò verilmesi,  evlatlēĵēn analēĵēnēn memelerini 

                                                 
1 Ķnan, A., (1948), ñGº­ebe T¿rk Boylarēnda Evlatlēk M¿essesesiyle Ķlgili Geleneklerò, D. T. C. Fak¿ltesi Dergisi, C. VI, No. 3, s. 133. 
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emmesi gibi sembolik rit¿elleri i­erirdi
2
. 

Modern ­aĵēn gº­ebe topluluklarēnda h©l© izleri mevcut olan evlat edinme tºrenlerinin yerini, yerleĸik 

d¿zende yaĸayan Eski Uygur T¿rklerinde yazēlē senetler almēĸtē. Evlat edinme ile ilgili olarak d¿zenlenen 

hukuki belgede, evlatlēk olarak verilen ­ocuĵun evlatlēk verildiĵi evdeki durumu, haklarē ve gºrevleri 

ayrēntēlē olarak belirtilirdi. D¿zenlenen belgede belirtilmeyen durumlarda, halk arasēnda kabul gºren ºrfi 

hukuk kurallarē uygulanērdē. 

Evlat Edinme Geleneĵinin Kaynaklarē 

Ahmet Caferoĵlu, konuyla ilgili olarak yaptēĵē ­alēĸmada
3
, evlat edinme geleneĵini, T¿rk kabile 

ekonomisinin ortaya ­ēkardēĵē ñkºlelikò uygulamasēnēn devamē olarak gºrmektedir. Caferoĵluôna gºre, kabile 

teĸkilatēndan devlet d¿zenine ge­en ve giderek sēnēflaĸan T¿rk topluluklarē i­erisinde kºlelik yaygēnlaĸmaya 

baĸlamēĸtēr. Orhun Yazētlarēnda ge­en ¼ul ñkulò ve k¿n ñcariyeò kelimelerine atēfta bulunan Caferoĵlu, 

bunlarē ñilk patriarkal ailenin en k¿­¿k iktisad´ ve ekonomik z¿mresiò olarak deĵerlendirmektedir. Temel 

ekonomik faaliyetleri tarēm, hayvancēlēk ve k¿­¿k el sanatlarē olan eski T¿rk ailesi, yarattēĵē iĸbºl¿m¿n¿n 

i­erisine bu z¿mreyi de d©hil etmiĸ, giderek yaygēnlaĸan kºlelik ve cariyeliĵin a­tēĵē yolda, zamanla evlatlēk 

m¿essesesi oluĸmuĸtur. ñSerbestliĵe bērakēlan kºlelerle <<Evlat edinen>> (evlat edinilen) kºlelerò, bir 

taraftan devlete karĸē y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getirirken diĵer yandan, kabile veya mensubu olduklarē el ve 

urug i­erisinde yavaĸ yavaĸ eĸitlik, h¿rriyet, veraset gibi ºrfi hukukun telkin ettiĵi h¿k¿mlerden 

yararlanmaya baĸlamēĸlardēr
4
. 

XIX. y¿zyēl sonrasēnda yaĸayan Orta Asya gº­ebe T¿rk boylarēnda evlatlēk kurumu ile ilgili gelenekleri 

inceleyen ve bu geleneklerin eski dºnemlerdeki kaynaklarēnē da tartēĸan Abd¿lkadir Ķnan, Caferoĵluônun ileri 

s¿rd¿ĵ¿ ñkºlelikten doĵan evlatlēk kurumuò savēnē reddetmiĸtir. Kºlelik kurumunun insanlēk tarihinde yeni 

bir sosyal olay olduĵunu ve bu nedenle, tarihi ­ok eskilere dayanan evlatlēk kurumunun kaynaĵē 

olamayacaĵēnē belirten Ķnan, evlat edinme geleneĵinin kaynaĵēnē ñ­ok eski devirlerde, ihtimal ki anaerki 

­aĵēnda, meĸru sayēlan ñdºl almaò ©detinde aramakò gerektiĵini savunmuĸtur
5
. D¿zenlenen bir tºrenle evlat 

edinilen ­ocuĵun yalnēzca egzogami dairesinin dēĸēndan alēnmasē da, bu nedenledir. Ķnan, ñEski Romalēlarda 

ve Araplarda ­ok a­ēk olan bu ©detin Orta Asya gº­ebe kavimlerinde de gizli kapalē olarak muhafaza 

edildiĵiniò ileri s¿rmektedir. XIX. y¿zyēl ortalarēnda Kara Kērgēzlarôda bu geleneĵin bulunduĵuna dair 

sºylentiler olduĵunu belirten Ķnan, Yakutlarēn eĸlerinin baĸkalarēndan doĵan ­ocuklarēnē ºz evlat 

saymalarēnēn dºl alma geleneĵinin meĸru sayēldēĵē bir devirden kalma geleneklere dayandēĵēnē ifade eder. 

Ķnanôa gºre, tarih´ kaynaklarda T¿rk kadēnlarēnēn iffet ve namusluluĵu hakkēnda verilen bilgilerle ­eliĸen bu 

uygulama, ancak ormanlēk ve daĵlēk bºlgelerde ilkel yaĸama ĸartlarēnē hen¿z deĵiĸtiremeyen bazē oymaklar 

tarafēndan s¿rd¿r¿lmektedir
6
. 

Bize gºre, Ķnanôēn Caferoĵluônun tezine karĸē ­ēktēĵē nokta, ¿zerinde durulmaya deĵerdir. Ķnan, kºlelik 

kurumunun yeni bir sosyal olgu olduĵunu ve bu nedenle de tarihi ­ok daha eskilere dayanan evlatlēk 

kurumuna kaynaklēk edemeyeceĵini savunmaktadēr. Oysa kºlelik kurumunun milattan ºnceki dºnemlerden 

itibaren pek ­ok ilk­aĵ uygarlēĵēnda var olduĵu bilinmektedir. Her biri sēnērlarēnē geniĸletmek, egemenliĵini 

s¿rd¿rmek, varlēĵēnē korumak i­in devamlē komĸularēyla savaĸan bu uygarlēklarēn savaĸ tutsaklarēnē ºld¿rmek 

yerine kºleleĸtirmeyi, k¿­¿k, kapalē ekonomileri a­ēsēndan daha yararlē bulmalarē kºlelik sistemini 

doĵurmuĸtur. Savaĸlarda ele ge­irilen kºleler dēĸēnda, borcunu ºdeyemediĵi i­in kendisiyle aynē toplumda 

yaĸayan kiĸilere kºle olan ve genellikle ev hizmetlerini gºren kiĸiler de vardē. Kºlelik kurumu belirli 

toplumsal ve ekonomik iliĸkiler sonucu ortaya ­ēkmēĸ ve bedava ya da ­ok ucuz bir emek olarak eski ­aĵlarēn 

ekonomik hayatēnda iĸg¿c¿ ihtiyacēnē karĸēlamēĸtēr
7
. 

                                                 
2 Ķnan, A., (1948), s. 131-133. 
3 Caferoĵlu, A., (1939), ñT¿rk Team¿l Hukukunda Evlatlēkò, T¿rk Hukuk ve Ķktisat Tarihi Mecmuasē, C. II, s. 97-118. 
4 Caferoĵlu, A., (1939), s. 97-98. 
5 Ķnan, A., (1948), s. 135. 
6 Ķnan, A., (1948), s. 136-137. 
7 Bozkurt, G., (1981), ñEski Hukuk Sistemlerinde Kºlelikò, Ankara ¦niversitesi Hukuk Fak¿ltesi Dergisi, C. 38, S. 1-4, s. 66-67.  
Eski Hint uygarlēĵēnda (M. ¥. VI - M. S. VII. yy.) Mani Kanunu kºlelik kurumunu ayrēntēlē olarak d¿zenlerken, M.S. III. y¿zyēldan 

itibaren ¢in uygarlēĵēnda bor­larēnē ºdeyemeyecek durumdaki ¢inlilerin de kºle olarak kullanēlmaya baĸlandēĵē bilinmektedir. M. 

¥. 4000 ï 2000 yēllarē arasēnda varlēklarēnē s¿rd¿ren S¿merlerde kºleliĵin esas kaynaĵēnēn savaĸlar olduĵu gºr¿lmektedir. Akat (M. 
¥. 2725 ï 2543) Hukukunda bor­ i­in kºlelik ºnemli bir yer tutmaktadēr. Babilôde Hammurabi Kanunlarē halkē; asker´ ve sivil 

devlet gºrevlileri ile rahipler, t¿ccarlar ile sanatk©rlar ve kºleler olmak ¿zere ¿­e ayērmēĸtēr. Asurôda (M. ¥. 2100 - 700) da h¿rler ve 

kºleler olmak ¿zere insanlar iki grupta toplanmēĸlardēr. Asurôda yerli halkēn bor­ y¿z¿nden kºleliĵe d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºsteren pek ­ok 
belge bug¿ne kadar gelmiĸtir. Ķlk­aĵda Mēsērôda (M. ¥. 3000 - M. ¥. 392) kºyl¿ ve ĸehirliler yanēnda arazi sahibine baĵlē ve onu 
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Eski T¿rk Uygarlēklarēnda da kºlelere rastlanmaktadēr
8
 ve bu kurumun varlēĵēna iliĸkin ilk bilgiler, ¢in 

kaynaklarēnda bulunmaktadēr. Bu kaynaklarda, ¢inôin kuzeyinde yerleĸmiĸ olan T¿rk, Moĵol ve benzeri 

kavimlerde kºlelik kurumunun var olduĵu, bazē kavimlerde vergi olarak kºle kadēn verildiĵi ge­mektedir
9
. 

Gºkt¿rklerde kºleliĵin en b¿y¿k kaynaĵē savaĸlardē
10
. Ancak gº­ebe T¿rk kavimlerinde kºlelik kurumu, 

diĵer eski uygarlēklardan farklē ĸekilde iĸlemiĸtir. Eski T¿rk topluluklarēnda halkēn ferd´ hukuk ile donatēlmēĸ 

ve ekonomik yºnden esir olmayan bir hayat d¿zeninde bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr
11

. Orhun yazētlarēnda on 

dºrt yerde ge­en ¼ulkelimesi, ger­ek anlamē ile m¿lkten ve haktan mahrum insanlar z¿mresi ve kurumlaĸmēĸ 

kºlelik sistemi i­erisinde yer alan kimselerden ­ok, ­eĸitli nedenlerle siyasi haklarēnē kaybeden ve bazē 

medeni haklar yºn¿nden yasaklara uĵrayan kimseleri iĸaret etmektedir
12

. 

Uygurlarda ise, deĵiĸen ekonomik ve sosyal ĸartlarēn kºlelik kurumunu sistemleĸtirdiĵi sºylenebilir. Bir 

yandan yerleĸik hayatēn ve tarēma dayalē ekonominin bir sonucu olarak iĸg¿c¿ne duyulan ihtiya­, ziraatta 

kullanēlan kºle sayēsēnē arttērērken diĵer yandan ¿retimin artmasēyla giderek sēnēflaĸan toplumda, m¿lkiyeti 

elinde bulunduranlarla onlara hizmet edenler ayrēĸmaya baĸlamēĸtēr. Bu durum kºlelik kurumuna iliĸkin bir 

hukukun oluĸmasēna neden olmuĸtur. Uygurlarda, benzer bir hukuki s¿re­, evlat edinilen ­ocuklarla ilgili 

olarak da uygulanmēĸtēr. 

Uygurlarda Evlat Edinme Kurumu  

Uygurlarda evlat edinme, evlat edinen kiĸi ile oĵlunu evlatlēk veren ger­ek baba arasēnda d¿zenlenen bir 

yazēlē belge ile ger­ekleĸirdi
13
. Bu anlamda, Eski T¿rklerde evlat edinme uygulamalarē ile ilgili olarak bilgi 

edinebildiĵimiz en ºnemli kaynaklar Turfan Uygurlarēna ait sivil belgelerdir. 

Muhtemel tarihlendirmesi XIII-XIV. y¿zyēla giden ve Beĸ Balēk, Karaĸar, Ho­o ve Turfan ĸehirlerine 

yerleĸerek Ho­o Uygur Devletini kuran Turfan Uygurlarēna ait eski Uygur sivil belgeleri, T¿rk sosyal, 

k¿lt¿rel ve iktisadi tarihine iliĸkin ºnemli bilgiler i­eren belgeler olarak b¿y¿k bir ºneme sahiptir.  

Kiĸilerin ayrē ayrē ya da toplu alarak kendi aralarēndaki iĸlemleri d¿zenleyen belgeler ile kiĸilerin ayrē 

ayrē ya da toplu olarak devlet ile iliĸkilerini d¿zenleyen belgeler olmak ¿zere iki bºl¿mde toplanabilecek bu 

belgeler
14

 ¿zerinde pek ­ok ­alēĸma yapēlmēĸtēr. XIX. y¿zyēl sonu XX. y¿zyēl baĸēnda ķincan bºlgesine 

yapēlan geziler sērasēnda ele ge­irilen bu belgeler, bug¿n Avrupa merkezlerinde, ºzellikle Berlin Devlet 

K¿t¿phanesiônde, Londra Britanya M¿zesiônde, Paris Milli K¿t¿phanesiônde, Leningrad Asya M¿zesiônde, 

Pekin Devlet K¿t¿phanesiônde ve ayrēca Japonya-Kyotoôda bulunmaktadēr.  

Bilim d¿nyasēna tanētēlmalarēnēn ardēndan ºzel bir araĸtērma alanē olarak kabul gºren bu belgeler ilk kez, 

Wilhelm Radloff tarafēndan bir araya getirilmiĸ ve Sergey Malov tarafēndan yayēmlanmēĸtēr
15
. Bu ­alēĸma, 

102 belgeyi i­ermektedir. ¦lkemizde ise bu konu ve metinler, R. Rahmeti Arat tarafēndan iĸlenmiĸ ve Arat, 

belgeleri i­erik ve ĸekil bakēmēndan deĵerlendirerek tasnif etmiĸtir
16
. Konu ¿lkemizde, bir de tarih­i gºz¿yle 

¥zkan Ķzgi tarafēndan ele alēnmēĸtēr
17
. Konu ile ilgili bir diĵer kapsamlē ­alēĸma ise V. Larry Clarkôēn doktora 

­alēĸmasēdēr
18

. 

Bu ­alēĸmaya konu olan ñevlat edinme belgesiò ise, Japon araĸtērmacē Nobuo Yamadaônēn 1993 yēlēnda 

yayēmlanan ve bug¿n Uygur Sivil Belgeleri ¿zerinde yapēlmēĸ en yetkin ­alēĸma olarak deĵerlendirilen ¿­ 

ciltlik ­alēĸmasē Sammlung Uigurischer Kontrakte adlē eserden alēnmēĸtēr
19

.  

Yamadaônēn ºl¿m¿ ¿zerine ºĵrencileri tarafēndan tamamlanan bu ­alēĸmanēnilk cildi Yamadaônēn 

yazēlarēnēn tēpkēbasēmlarēna ayrēlmēĸtēr. Yayēmcēlara ait ­alēĸmalarēn yer aldēĵē ikinci ciltte ise 121 belge ele 

                                                                                                                                                    
terk edemeyen yarē kºleler ve bir de kºleler sēnēfē bulunmaktaydē. Kºleler savaĸlarda yabancē kavimlerden alēnan tutsaklardan 

oluĸuyordu. [Ayrēntēlē bilgi i­in bk. Bozkurt, G, (1981), s.67-80.] 
8Arsal, S. M., (1947), T¿rk Tarihi ve Hukuk, Ķstanbul ¦niversitesi Hukuk Fak¿ltesi Yayēnlarē, Ķstanbul, s. 87. 
9 Eberhard, W., (1996), ¢inôin ķimal Komĸularē, T¿rk Tarih Kurumu, Dizi VII, S. 9a, s. 25-99. 
10Arsal, S. M., (1941) Umumi Hukuk Tarihi, Ankara ¦niversitesi Hukuk Fak¿ltesi Yayēnlarē, Ankara, s. 287. 
11T¿rk D¿nyasē El Kitabē: Coĵrafya-Tarih, C. I, Seri I, S. A.32, T¿rk K¿lt¿r¿n¿ Araĸtērma Enstit¿s¿, 2001, s. 193. 
12 Yakut, E., (2002), ñEski T¿rklerde Hukukò, Anadolu ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi Dergisi, C.I, S. III, Eskiĸehir, s. 417. 
13 Arsal, S. M., (2002), ñEski T¿rklerin Husus´ Hukukuò, T¿rkler Ansiklopedisi, C. III, Yeni T¿rkiye Yay., Ankara, s.94. 
14 Arat, R. R., (1964), ñEski T¿rk Hukuk Vesikalarēò, Journal de la Socete Finno-Ougrienne, No: 65, s. 24. 
15 Radloff, W., (1928), Uigurische Sprachdenkmaler, Meterialien nach dem Tode des Verfassers mit Erganzungen von S. Malov 

herausgegeben, Leningrad. 
16 Arat, R. R., (1964), s. 60-61. 
17 Ķzgi, ¥., (1987), Uygurlarēn Siyas´ ve K¿lt¿rel Tarihi, (Hukuk Vesikalarēna Gºre), T¿rk K¿lt¿r¿n¿ Araĸtērma Enstit¿s¿ Yayēnlarē, No: 

72, Ankara. 
18 Clark, V. L., (1975), Introduction to the Uyghur Civil Documents of East Turkestan (13th - 14th cc.), Dissertation of Indiana 

University (Bloomington), Ph.D, X+488+3p. 
19 Yamada, N., (1993), Sammlung Uigurischer Kontrakte,  Yay. haz. Juten Oda, Hiroshi Umemura, Peter Zieme, Takao Moriyasu, 

Osaka, c. I, XVIII + 590 + 11 s.; c. II, XX + 330 s.; c. III, Vlll + 160 s. Tēpkēbasēm. 
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alēnmaktadēr. Metinlerin yazē ­evrimlerini Japonca ve Almanca ­evirileri, bunlarē da, a­ēklamalar 

izlemektedir. Daha ºnce ilk olarak R. R. Arat, daha sonra da V. Larry Clark tarafēndan sēnēflandērēlmēĸ olan 

belgeler, bu ­alēĸmadakonularēna gºre dºrt ana baĸlēkta ele alēnmēĸtēr: Yazēnsal metinler, kiĸisel konulara ait 

metinler, belgeler, resmi belgeler ve yazētlar
20

.  

Bu sēnēflamadan sonra ise, yayēmcēlar ele alēnan 121 belgeyi i­eriklerine gºre aĸaĵēdaki gibi 

sēnēflandērmēĸtēr
21

: 

1. Alēm-satēm   Sale (Sale) 

2. Deĵiĸme    Ex (Exchange) 

3. Kira    RH (Rental or Rire) 

4. Bor­    Lo (Loan) 

5. Evlat edinme   Ad (Adoption) 

6. G¿vence    PI (Pledge) 

7. Azat etme    Em (Emancipation) 

8. Vasiyet    WP (Will or Portion of a familyôs property) 

9. Karēĸēk    Mi (Miscellaneous) 

¢alēĸmanēn 5 numaralē, evlat edinme belgelerini i­eren bºl¿m¿nde toplam ¿­ belge bulunmaktadēr. 

Bizim ­alēĸmamēzda konu ettiĵimiz belge de, bu bºl¿mde yer alan Ad01 referans numaralē belgedir. Bu 

belgede, diĵer iki evlatlēk verme belgesinde olduĵu gibi evlatlēk verilen ­ocuk oǣulluq olarak 

adlandērēlmēĸtēr. 

Uygurlardan kalan ¿­ belge ile tanēklayabildiĵimiz evlat edinme / verme iĸlemi, ¿­ nedenden yapēlērdē: 1. 

Mal ihtiyacēnē gidermek, 2. Baĸkasēnēn ¿mitsiz ve ­ocuksuz kalacaĵēnē d¿ĸ¿nmek, 3. B¿y¿k kardeĸinin mali 

durumunu d¿zeltmek
22

. 

Bu belgelere gºre evlatlēk olarak verilen ­ocuĵun hak ve gºrevleri ile evlatlēk olarak gittiĵi evdeki 

durumu ĸu ĸekilde tespit edilebilir
23

: 

1. Evlatlēk, evlatlēĵa kabul eden babalēĵēn (hukuki babanēn) evinde oturur; orada yatēp kalkar, yer ve 

i­er. 

2. Babalēĵēn gºsterdiĵi iĸleri yerine getirmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

3. Babalēĵa karĸē ºl¿nceye kadar baĵlē kalmakla y¿k¿ml¿d¿r. 

4. Babalēk, evlenip ­ocuk sahibi olsa dahi evlatlēĵēn durumu deĵiĸmez. 

5. Evlatlēk, hukuki babasēnēn mirasēndan hisse alēr.  

6. Babalēk, evlatlēĵē terbiye etmekle y¿k¿ml¿d¿r. 

7. Babalēk, evlatlēĵē terbiye ederken ger­ek baba gibi bazen sert­e davranmak hakkēna sahiptir. 

8. Babalēk, yazēlē ve ºrfi hukuk kurallarēna uygun olmayan ĸekilde ĸiddet i­eren davranēĸlarēndan 

sorumludur. 

9. Babalēk, evlatlēĵēna kºt¿ muamelede bulunduĵunda, ona yiyecek i­eceĵini temin etmediĵinde, 

evlatlēk babalēĵēnē bērakēp istediĵi yere gidebilir. 

Arsalôēn bu deĵerlendirmelerine bakēldēĵēnda, Uygurlarda evlatlēk kurumunun ĸerôi hukukla yºnetilen 

Osmanlē Devletiôndeki uygulamalardan daha demokratik olduĵu ve evlatlēk verilenin haklarēnēn, yazēlē 

belgeler ve belgelerde ge­en cezai ĸartlar aracēlēĵēyla teminat altēna alēndēĵē sºylenebilir. Zira Osmanlēônēn 

miras sisteminde evlatlēk kanunen miras­ē deĵildir
24
. ¢¿nk¿ Cahiliye Araplarēnda bulunan, Ķsl©môēn ilk 

dºneminde de bir s¿re muhafaza edilen evlatlēk kurumu, daha sonra Ahz©b 4. ayetiyle (Allah evlatlēklarēnēzē 

ºz oĵullarēnēz olarak tanēmadē) kaldērēlmēĸtēr. Bununla birlikte Osmanlēlarda evlatlēk kurumu, yeniden 

d¿zenlenerek koruyucu aile tarzēnda ĸekillendirilmiĸ, bºylece de Ķsl©m Hukukuôna olan zētlēk ortadan 

kaldērēlmēĸtēr. Osmanlēlarda evlat edinme, ­ocuĵun kimsesiz olmasē veya bizzat anne ve babasēnēn kabul 

etmesiyle, bakēm ve gºzetimle sēnērlē ñmanev´ evlatò stat¿s¿nde olup, evlatlēk edinen ebeveyne v©ris 

olamamaktaydē
25
. Demokratik temeller ¿zerine kurulmuĸ bulunan T¿rkiye Cumhuriyeti miras sisteminde ise 

                                                 
20¥lmez, M., (1994), ñDuyurularò, T¿rk Dilleri Araĸtērmalarē 4, s. 209. 
21¥lmez, M., (1994), s. 210. 
22 Arat, R. R., (1964), s.41. 
23 Arsal, S. M., (2002), s. 95. 
24 Berki, ķ., (1980), ñEski ve Yeni Medeni Hukukumuzda Miras Sistemleri Arasēndaki Farklarò, Ankara ¦niversitesi Hukuk Fak¿ltesi 

Dergisi, C. 37, S.I, Ankara, s. 141. 
25 Yazēcē, N., (2007), ñOsmanlēlarda Yetimlerin Korunmasē ¦zerine Bazē Deĵerlendirmelerò, Ankara ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi 

Dergisi, XLVIII, S. I, s. 14-15. 
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evlatlēk alēnan kiĸi, evlat edinen kimsenin ger­ek ­ocuĵu gibi miras­ēdēr
26

. 

Metnin ¦sl¾p ¥zellikleri 

Yamadaônēn adē ge­en ­alēĸmasēnda Ad01 referans numarasē ile verilen evlat edinme belgesi, ge­ dºnem 

Uygur sivil belgelerinin d¿zenleniĸinde dikkati ­eken ºzelliklere genel olarak uymaktadēr. Uygur sivil 

belgelerinin d¿zenlenmesinde sērasēyla ĸu bilgilerin yer aldēĵē gºr¿l¿r
27

: 

1. Tarih 

2. Taraflarēn adlarē 

3. Belgenin d¿zenlenme sebebi 

4. Anlaĸmanēn konusu, i­eriĵi ve karĸēlēĵēnda verilen bedelin tespiti  

5. Bedelin ºdenme ĸekli ve ĸartlarē 

6. Bor­lu meydanda bulunmadēĵē takdirde onun yerine ge­ecek kiĸilerin tespiti 

7. Anlaĸma ĸartlarēnēn korunmasē ve buna itirazda bulunabilecek kiĸilerin sēralanmasē 

8. Anlaĸmayē bozmak isteyenlere karĸē alēnan tedbirler 

9. Anlaĸma yapan taraflar ve tanēklarēn sēralanmasē 

10. Anlaĸma metnini yazan kiĸinin adē 

11. Ķmza ve m¿h¿rler 

Elimizdeki metin, Kyytso Tutung adlē kiĸinin Titso adlē oĵlunu, ¢intso adlē kiĸiye evlatlēk olarak 

vermesi ile ilgili olarak d¿zenlenmiĸtir. Metnin hemen baĸēnda tarih kaydē yer almaktadēr. Uygur sivil 

belgelerinin hemen hepsinde tarih kaydē 12 Hayvanlē T¿rk Takvimine gºre verilmektedir. Metinde de tarih 

kaydē; ēt yēl bir y(i)g(i)rmin­ ay altē otuz-qa ñkºpek yēlēnēn on birinci ayēnēn yirmi altēsēndaò ĸeklinde, bu 

genel kurala uygun olarak verilmiĸtir. 

Tarih kaydēnēn hemen ardēndan belgenin kimler arasēnda ve neden d¿zenlendiĵi ve anlaĸmaya konu olan 

iĸlem karĸēlēĵēnda ºdenen bedel ile ilgili a­ēklama gelmektedir: manga qyytso tutungqa yuÎlaq-lēq t(a)var 

k(e)rgek bolup titso atl(ē)¨ o¨lum-nē ­intso aya¨-qa tegimlig-ke s¿t sevin­i yarēm yastuq
28

 alēp o¨ulluq 

birtimñbana, Kyytso Tutungôa kullanēlacak mal gerek olup Titso adlē oĵlumu saygē deĵer ¢intsoôya s¿t hakkē 

(olarak) yarēm yastēk alēp oĵulluk  (evlatlēk) verdim.ò 

Bu ifadeden de anlaĸēlacaĵē ¿zere, bu belge, ñmal ihtiyacēnē karĸēlamakò i­in evlatlēk verildiĵini 

gºstermektedir. Aratôēn evlatlēk verme nedenlerini belirlerken tespit ettiĵi bu husus, Caferoĵlu ve Ķnan 

tarafēndan da desteklenmektedir. Caferoĵlu, Uygurlardaki evlatlēk kurumunun diĵer T¿rk topluluklarēndaki 

geleneklerden farklē iĸlediĵini d¿ĸ¿nmektedir
29

. Yakut, Uygur, Soyot ve Kērgēz T¿rk topluluklarēndaki 

evlatlēk edinme uygulamalarēnē
30

 inceleyen Caferoĵlu, Uygurlardaki evlatlēk kurumunun ºzellikle ñmaddi ve 

ĸahsi menfaat esasēnaò dayandēĵēnē belirtmektedir
31

.  

Evlat edinme geleneĵinin kºkenlerini, kºlelik yerine ñdºl almaò geleneĵinde arayan Ķnan da, 

Uygurlardaki uygulamalarēn farklēlēĵēna dikkat ­ekmiĸtir
32
. Ķnanôa gºre, ñ­ocuk alēm satēmēna ait senetlerin 

¿sl¾bu ve dili eski evlatlēk m¿essesesinde kullanēlan ¿sl¾p ve dil deĵil, ĸehirli ve kasabalē b¿y¿k t¿ccarlarēn 

ve ­ift­i zenginlerin konuĸtuĵu dil ve ¿sl¾ptur. Bu senetlerle satēn alēnan ­ocuklar óevlatlēkôtan ziyade 

emekleri daha ucuza mal olan uĸaklar ve iĸ­ilerdirò
33

. 

                                                 
26 Berki, ķ., (1980), s. 141-142. 
27 Arat, R. R., (1964), s. 38-39. 
28yastuq ( < yasta:-, ñSomething propped  up; pillowò, Uyg. ña pillow-shaped ingot of silverò, ED974a).  Yastuq, 8. y¿zyēldan 12. 

y¿zyēla kadar Uygurlarda kullanēlan ve yalnēzca hukuki belgelerde ge­en bir para birimidir. Bir yastuk, yaklaĸēk 2000 gram 

aĵērlēĵēndaki bir k¿l­edir. Genellikle altun ya da k¿m¿ĸ ile birlikte ge­er (Ayrēntē i­in bkz; Setkaya, O. F, (2004), ñHukuk´ Uygur 
Belgelerindeki Para Birimleri ¦zerineò, V. Uluslararasē T¿rk Dili Kurultayē, 20-26 Eyl¿l 2004, s. 1, ¥zyetgin, A. M, (2004), ñEski 

T¿rklerde ¥deme Ara­larē: Kaĵēt Para ­avôēn Kullanēmēò, Modern T¿rkl¿k Araĸtērmalarē Dergisi, C. I, S. 1, Kasēm 2004, s. 90-105,  

Teniĸev, E. R, (1990), ñNames of Monetary units in the Old Turkic Languages of Central Asia [Orta Asya eski T¿rk dillerinde para 
birimlerinin isimleri]ò, Aspects of Altaic Civilisation III, Proceedings of the Thirtienth Meeting of the Permanent International 

Altaistic Conference, Indiana University, Bloomington, Indiana, June 19-25, 1987, Bloomington, Ķndiana, 1990, s. 218-222.) 
29 Caferoĵlu, A., (1939), s. 108.  
30 Yakutlarda evlatlēk kurumu; yeni doĵanēn ruhunun kºt¿ ruhlardan ka­ērēlmasē, yeni doĵanēn terbiye edilmek ¿zere daha mutlu sayēlan 

bir aileye verilmesi, erkek ­ocuĵu olmayan bir ailenin b¿y¿k kēzēna aldēĵē damadē aynē zamanda evlatlēk olarak kabul etmesi gibi 

­eĸitli neden ve ĸekillerle uygulanmaktadēr. Soyot T¿rklerinde de benzer nedenler sºz konusudur. ¢ocuklarē s¿rekli ºlen bir aile, bu 
ºl¿m silsilesini kērmak i­in yeni doĵan ­ocuĵunu baĸka bir aileye satmaktadēr. Ancak ­ocuĵu alacak olan aile mutlaka egzogami 

dairesi i­inden olmalēdēr. Kērgēzlarda evlatlēk bir tºrenle, ĸahitler huzurunda alēnēr. Evlatlēk verenle alan arasēnda Uygurlarda olduĵu 

gibi senet d¿zenlenir ve evlatlēk verene belli bir miktar para verilir. T¿m bu topluluklarda evlatlēk, ºz ­ocuklarēn hukuki haklarēna 
sahiptir ve mirastan pay alēr [Caferoĵlu, A, (1939), s. 100-108, 112, 113-114].  

31 Caferoĵlu, A., (1939), s. 108. 
32 Ķnan, A., (1948), s. 134. 
33 Ķnan, A., (1948), s. 134. 
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Caferoĵluôna gºre, kul ve kºle ticaretinin doĵal sayēldēĵē Uygurlarda, bir babanēn ­ocuĵunu baĸkalarē 

nezdinde ­alēĸtērēlmak ¿zere satēĸa ­ēkarmasē da adettendi; ge­ici bir s¿re i­in satēlan evlatlar, alēnan para ya 

da mala karĸēlēk tutǣuǣ ñrehinò olarak verilmekteydi. ñTut¼uǣ (tutǣuǣ)-evlatlēklarò, d¿zenlenen senetle tespit 

edilmiĸ ­ok kēsētlē haklara sahipti; ­alēĸtēklarē s¿re boyunca elde edecekleri ĸeyler d¿zenlenen senetle tespit 

edilirdi. Bunlar da genellikle birka­ par­a giyecekten ibaret olur, onun dēĸēnda da evlatlēk gittiĵi evde 

bulunduĵu s¿rece, karnē doyardē. Kimi ­ocuklarsa hayatēnēn sonuna kadar evlatlēk olarak verilirdi. Bu 

uygulama da yine belli bir miktar para ya da mal karĸēlēĵē yapēlēr; evlatlēk olarak satēlan ­ocuk belli bir zaman 

ge­tikten sonra ya da babalēĵē tarafēndan beĵenilmediĵi takdirde baĸkasēna satēlabilirdi
34

. 

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, Caferoĵlu, Yamadaônēn tasnifinde ñG¿vence-PI (Pledge)ò baĸlēĵē altēnda ele alēnan 

rehin verme belgelerinde ge­en tutǣuǣ ñrehinò ­ocuklarē da evlatlēk olarak gºrmektedir. Ancak, rehinlerin 

yukarēda bahsedildiĵi ¿zere ­ok kēsētlē hak ve ºzg¿rl¿kleri vardēr. Oysa oǣulluq adēyla ºm¿r boyu evlat 

edinilen ­ocuklar, evlat edinenin ºz evladēyla aynē hukuki haklara sahiptir
35

. Evlatlēĵēn durumu ger­ek oĵlun 

durumu gibidir
36

.  

Bu durum metinde adē ge­en kiĸilerle ilgili bir diĵer belge tarafēndan da desteklenmektedir. Yamadaônēn 

tasnifinde ñG¿vence-PI (Pledge)ò baĸlēĵē altēnda ele alēnan rehin verme belgelerinden Pl01 referans numaralē 

belge, Kyytso Tutung adlē kiĸinin Titso adlē oĵlunu, ¢intso adlē kiĸiye ¿­ yēllēĵēna tutǣuǣ ñrehinò olarak 

verdiĵini gºstermektedir
37
. Her ne kadar 12 Hayvanlē T¿rk takvimi, belgelerin tarihlerini tam olarak tespit 

edebilmemize olanak vermese de, Titso adlē ­ocuĵun ¿­ yēllēĵēna ¢intso adlē kiĸiye rehin verilmesi iĸleminin, 

aynē adlē ­ocuĵun ºm¿r boyunca aynē kiĸiye evlatlēk olarak verilmesi iĸleminden ºnce yapēlmēĸ olmasē 

muhtemeldir. ¢ocuk, ilk ºnce on satēr
38
k¿m¿ĸ karĸēlēĵēnda ¿­ yēllēĵēna rehin verilmiĸ, daha sonra ise yarēm 

yastuq karĸēlēĵēnda ºm¿r boyu evlatlēk olarak alēnmēĸtēr.  

Titso adlē ­ocuĵun rehin olarak verildiĵi belgede eline ge­ecek mallar ĸºyle sēralanmēĸtēr: bu oǣul q(a)y-

a-qa bir yēl-ta bir ¿m kºk¿ĸmek bir qay bir uyuq ­(a)ruq iki yēl-ta bir ­ekrek ¿­ yēl-ta bir k¿rk bile 

bir¿rmenñbu oĵl(u) K(a)y(tso)ôya bir yēlda bir i­ donu, bir gºmlek, bir ­ift ayakkabē; iki yēlda bir kēsa 

pantolon; ¿­ yēlda bir k¿rk ile veririm.ò Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere, rehin verilen ­ocuĵun eline biraz giyim eĸyasē 

dēĸēnda bir ĸey ge­memektedir. Oysa aynē ­ocuk, evlatlēk olarak alēndēĵēnda, babalēĵēnēn miras­ēsē 

durumunda olacaktēr. 

Ayrēca, her iki durumda da ­ocuklar, belli miktarda mal veya para karĸēlēnda veriliyor olsalar da, 

incelediĵimiz belgede olduĵu gibi oǣulluq verilen ­ocuklar s¿t sevin­i yani s¿t hakkē adē altēnda ge­en bir 

para karĸēlēĵēnda evlatlēk verilmektedirler. Bu gelenek, g¿n¿m¿zde de, evlenen kēz ­ocuĵunun annesine s¿t 

hakkē adē altēnda hediye verilmesi ĸeklinde devam etmektedir
39
. Bu nedenle, biz, Yamadaônēn tasnifini esas 

alarak tutǣuǣ verilen ­ocuklarla oǣulluq verilen ­ocuklarē birbirinden ayrē tutmaktan yanayēz. Bize gºre evlat 

edinme kurumu ve geleneĵine iliĸkin ­alēĸmalara konu olmasē gerekenler, oǣulluqlardēr. Ancak, her ne kadar 

sahip olduklarē haklar, yaptēklarē iĸler yºn¿nden farklē da olsalar, kºleler ve tutǣuǣ ­ocuklar ile evlat edinilen 

oǣulluqlar, bir insanēn belli bir s¿reliĵine ya da ºmr¿ boyunca maddi menfaat karĸēlēĵēnda bir baĸka insana 

satēlmasē iĸlemine konu olmuĸlardēr. Bu nedenle, biz de kºlelik kurumuna iliĸkin tarih´ ve toplumsal s¿recin 

Uygurlardaki evlat edinme uygulamalarēnē ĸekillendirmiĸ, etkilemiĸ olabileceĵi kanaatindeyiz.  

Metnin bundan sonraki bºl¿m¿nde ise, evlatlēk olarak verilen ­ocuĵun evlatlēk olarak gideceĵi evde ne 

yapmasē gerektiĵi, gºrevinin ne olduĵu belirtilmektedir: bu titso atl(ē)¨ o¨ul ­intso aya¨-qa tegimligke bar 

ergin­e kºnin bēĸē¨ēn tapēnēp aya¨-qa tegimligte kin tºrt yolē boĸ ºz kºÎ¿l-in­e barzun ñBu Titso adlē oĵul, 

saygē deĵer ¢intsoya var olduk­a doĵrulukla ve istekle hizmet edip h¿rmet ettikten sonra dºrt kere serbest 

olarak kendi gºnl¿nce gitsin.ò 

                                                 
34 Caferoĵlu, A., (1939), s. 109. 
35 Caferoĵlu, A., (1939), s. 111. 
36 Arsal, S. M., (2002), s. 95. 
37tonguz yēl ar(a)m ay on yangēqa manga qytso tutung-qa yungl(a)q-lēq k¿m¿ĸ k(e)rgek bolup ºz¿m-te tuǣmēĸ titso alēǣ oǣlum-nē ­intso 
ĸila-qa ¿­ yēl-lēq tutǣuǣ birtim tutǣuǣ k¿m¿ĸ-in ēn­a sºzleĸt(i)m(i)z on satēr k¿m¿ĸ-ke tutǣuǣ birtim ñDomuz yēlēnēn ilk ayēnēn 

onuncu g¿n¿nde bana, Kytso Tutungôa kullanēlacak g¿m¿ĸ gerek olup kendimden doĵmuĸ Titso adlē oĵlumu ¢intso ķilaôya ¿­ yēllēk 

rehin verdim. Rehin g¿m¿ĸ¿n¿ bºylece sºzleĸtiĵimiz (gibi) on satēr g¿m¿ĸe rehin verdim.ò [Yamada, N, (1993), s. 124.]  
38satēr ña silver coinò (sētēr <Sogd. stôyr<Grek. stater, in USp. ña unit of currency, occasionally as a unit of weightò, ED 802a). 

Uygurlarda kullanēlan bir para birimidir. 1 satēr=1/50 yastuk [Ayrēntēlē bilgi i­in bk. ¥zyetgin, A. M, (2004), s. 94.] 
39 Tezcan, M., (1998), ñĶsl©m ¥ncesi ve Sonrasē Eski T¿rk Ailesinin Sosyo-K¿lt¿rel Nitelikleriò, Tarih Boyunca T¿rklerde Ev ve Aile 

Semineri, 25ï26 Mayēs 1998, Ķst. 2000, s. 17. 
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Burada dikkati ­eken, ºm¿r boyu evlatlēk olarak verilen ­ocuĵa, hizmet ettiĵi s¿re boyunca dºrt kere, 

istediĵi yere gitme hakkē tanēnmēĸ olmasēdēr. Diĵer evlat edinme belgelerinde rastlanmayan bu ºzellik; yeme, 

i­me, barēnma ve mirastan pay alma karĸēlēĵēnda ºm¿r boyu hizmette bulunmasē beklenen ­ocuĵa tanēnan, bir 

­eĸit tatil hakkē gibi d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Ķncelediĵimiz metin bir satēĸ, kiralama ya da bor­ alma/verme belgesi olmadēĵēndan, evlatlēk karĸēlēĵēnda 

ºdenecek bedel, bir kez zikredilmiĸ ve zaten bedel peĸin olarak alēndēĵēndan, diĵer belgelerde olduĵu gibi 

ñbedelin ºdenme ĸekli ve ĸartlarēò ile ñbor­lu meydanda bulunmadēĵē takdirde onun yerine ge­ecek kiĸilerin 

tespitiò gibi bilgilere yer verilmemiĸtir.  

Ancak, hem evlatlēk verilen ­ocuĵun hem de evlatlēk alan kiĸinin haklarēnēn korunmasē ve g¿vence altēna 

alēnmasē i­in bundan sonraki bºl¿mde, anlaĸmaya itiraz edecek, evlatlēĵēn haklarēna m¿dahale edecek kiĸiler 

ve bu kiĸilere uygulanacak cezai yaptērēmlar sēralanmaktadēr. Bu yaptērēmlar hem evlat edinen kiĸi hem de 

­ocuĵunu evlatlēk olarak veren baba i­in ge­erlidir.  

Evlatlēk alan kiĸinin, anlaĸmaya itiraz edebilecek yakēnlarē ve itiraz durumunda karĸēlaĸacaklarē cezalar, 

belgede ĸu ĸekilde belirtilmiĸtir: men ­intso aya¨-qa tegimlig-niÎ inim i­im o¨lum qam qadaĸēm ilmez¿n 

tartmazun apam birºk il(i)gli tart(ē)¨lē saqēnsar sav-larē yorēmazun yasa-takē qēn-qa tegz¿nlerñBen saygē 

deĵer ¢intsoônun k¿­¿k erkek kardeĸim, aĵabeyim, oĵlum, babam akrabalarēm (ona) m¿dahale etmesinler. 

ķayet, m¿dahale etmeyi d¿ĸ¿n¿rlerse sºzleri ge­erli olmasēn. Yasadaki cezaya ­arptērēlsēnlar.ò 

Bu ifade, cezanēn ñyazēlē yasaò ­er­evesinde uygulanacaĵēnē belirtiyor olmasē a­ēsēndan ºnemlidir. 

Yamadaônēn ­alēĸmasēnda yer alan Ad02 referans numaralē belgede de, anlaĸmaya itiraz edecek kiĸilerin 

yasadaki cezaya ­arptērēlacaklarē belirtilmektedir. Oysa Ad03 referans numaralē belgede, anlaĸmanēn 

bozulmasē halinde verilecek cezanēn yazēlē olmayan tºreye gºre uygulanmasē istenmektedir: sutbaq y(i)me 

tu¨mēĸ o¨ullarē birle teng tutup kelinlep birip edg¿ asērap o¨ul tºr¿sin­e tutup qul¨aq boyēn tolap ¿ner-men 

kider-men tiser tºr¿ yar¨u yosunē birle ata yazmēĸ yazuqqa tegs¿n ñSutpak da, kendinden doĵmuĸ oĵullarē ile 

eĸit tutup, evlendirip, iyi terbiye edip, oĵul tºresine gºre davranēp kulak boyun dolayēp (?) ­ēkēp giderim 

derse tºre yargē kanunu ile atalarēn yazdēĵē cezaya ­arptērēlsēn.ò 

Bu durumda, cezai uygulamalarēn kimi belgelerde yazēlē yasaya gºre, kimi belgelerde ise yazēlē olmayan 

tºreye gºre belirlendiĵi sºylenebilir. 

¢ocuĵunu evlatlēk veren babanēn ya da yakēnlarēnēn, d¿zenlenen anlaĸmaya daha sonra yapacaklarē itiraz 

sonucu ­arptērēlacaklarē ceza ise, belgede ĸu ĸekilde ge­mektedir: men qyytso tutung-nēÎ titso-nē men baĸlap 

inim i­im qam qadaĸēm erklig beg iĸi-niÎ k¿­in tutup ¿nt¿r¿r-men tiser-ler sav-larē yorēmazun-lar ·ºgºdey 

s¿¿-singe
40

 iki y¿r¿Î atan ºt¿n¿p ambē balēq daru¨a-larēÎa ederke yaraĸu at birip ­intso aya¨-qa tegimlig-

ke birke iki birip a¨ēr qēnqa tegir-bizñBen Kyytso Tutungônun, Titsoôyu, ben baĸta olmak ¿zere k¿­¿k erkek 

kardeĸim, aĵabeyim babam, akrabalarēm, g¿­l¿ beyin ve hanēmēnēn n¿fuzunu kullanēp alērēm deseler, sºzleri 

ge­erli olmasēn. Hºgºdey ordusuna (hazretlerine?) iki beyaz kēsērlaĸtērēlmēĸ deve sunup Ambē ķehri 

darugalarēna eyerlenmeye layēk at verip saygē deĵer ¢intsoôya bir ­ocuĵa karĸēlēk iki ­ocuk verip aĵēr cezaya 

­arptērēlērēz.ò 

Belgenin bu bºl¿m¿nde, anlaĸmaya yapēlacak itirazlar sonucu doĵacak cezalarēn devlete ºdendiĵi 

gºr¿lmektedir. Ayrēca, Kaĵan ¥gºdey dºneminde (1227-1241) d¿zenlenmiĸ olduĵu anlaĸēlan belgede, resm´ 

ceza ºdemesi para olarak deĵil mal olarak yapēlmakta, devleti temsilen ¥gºdeyôe iki beyaz kēsērlaĸtērēlmēĸ 

deve, ĸehrin idari temsilcileri, valileri durumundaki darugalara da eyerlenmeye layēk birer at verilmesi 

istenmektedir. 

Devlete ºdenecek cezalarēn yanē sēra, anlaĸmaya yapēlacak itirazlar sonucunda zarar gºrmesi muhtemel 

olan hukuki babaya, bire iki oranēnda tazminat verileceĵi belirtilmektedir. Bu durum, evlatlēk edinen kiĸinin 

haklarēnēn g¿vence altēna alēnmasē bakēmēndan dikkat ­ekicidir.  

Bu belgeyi diĵer belgelerden ayēran bir baĸka ºzellik daha vardēr. Bir malēn satēĸē, kiralanmasē ya da 

ºd¿n­ verilmesini d¿zenleyen diĵer belgelerde, anlaĸmanēn iki tarafē vardēr ve dolayēsēyla, anlaĸmanēn ihlal 

edilmesinden doĵacak zararlar konusunda sorumlu olan taraflar da bu ­er­evede belirlenir. Ancak 

incelediĵimiz belgede, evlat edinen hukuki baba ve evlat veren ger­ek baba dēĸēnda, anlaĸmaya konu olan 

­ocuk da cezai yaptērēmlardan sorumludur: men titso yime ba¸ĸēmqa kºni tapēnmadēn kiteyin tiser-men bu 

bitig-teki qēn<-qa> tegir-menñBen Titso yine ustama doĵru hizmette bulunmadan gideyim dersem bu 

senetteki ceza<-ya> ­arptērēlērēm.ò 

                                                 
40 s¿¿ ñarmyò (<¢in.shou ñto huntò, ED781a). Reĸit Rahmeti Arat, T¿rk­ede aynē ĸekilde yazēlan iki ñs¿¿ò kelimesi olduĵuna dikkat 

­ekmektedir. Birincisi ñorduò anlamēna gelen kelimedir. Ķkincisi ise, T¿rk­e ¼ut kelimesi ile eĸanlamlē olan ve ñsaadet, majesteò 
anlamēna gelen kelimedir (<¢in dzôuo >tsu; Mog. su~s¿; Kalmuk sȊ). Bk. Arat, R.R, (1991), Eski T¿rk ķiiri, TTK, Ankara, s.389. 
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Belgede son sºz¿ sºyleyen evlatlēk Titsoônun da, belgenin sonunda tamgasē bulunmakta ve o da, 

anlaĸmanēn diĵer iki tarafē gibi, anlaĸmanēn ĸartlarēndan sorumlu tutulmaktadēr.  

Belge, diĵer hemen t¿m sivil belgelerde olduĵu gibi anlaĸmayē yapan taraflarēn ve tanēklarēn zikredilmesi 

ile son bulmaktadēr. Burada dikkat ­ekici olan tarafsa, belgenin, anlaĸmanēn taraflarēndan biri olan ve oĵlunu 

evlatlēk veren Kyytso Tutung tarafēndan yazēlmēĸ olmasēdēr; belgeyi yazan bir katip deĵildir.  

Belgede, taraflar ve tanēklar ĸu ĸekilde verilmiĸtir: tanuq qutrulmēĸ tanuq buyan tonga tanuq ked bur¸an 

men qyytso tutung ºz ilgim bitidim bu tam¨a biz ikig¿-niÎ ol men titso yime ba¸ĸēm-qa kºni tapēnmadēn 

kiteyin tiser-men bu bitig-teki qēn<-qa> tegir-men bu tam¨a men titso-nuÎ ol ñTanēk Kutrulmēĸ, tanēk 

Buyan Tonga, Tanēk Ked Bur¸an. Ben Kyytso Tutung, kendi elim (ile) yazdēm. Bu tamga biz ikimizindir. 

Ben Titso yine ustama doĵru hizmette bulunmadan gideyim dersem bu senetteki ceza<-ya> ­arptērēlērēm. Bu 

tamga ben Titsoônundur.ò 

Metin
41

 

(Ad01; SJ O/70 (O.7), Inv.1952 g. 4153, SPF) 

1. ēt yēl biry(i)g(i)rmin­ ay altē otuz-qa manga qyytso tutung- 

2. qa yuÎlaq-lēq t(a)var k(e)rgek bolup titso atl(ē)¨ o¨lum-nē ­intso 

3. aya¨-qa tegimlig-ke s¿t sevin­i yarēm yastuq alēp o¨ul- 

4. luq birtim bu titso atl(ē)¨ o¨ul ­intso aya¨-qa tegimlig- 

5. ke bar ergin­e kºnin bēĸē¨ēn tapēnēp aya¨-qa tegimlig- 

6. te kin tºrt yolē boĸ ºz kºÎ¿l-in­e barzun men 

7. ­intso aya¨-qa tegimlig-niÎ inim i­im o¨lum qam 

8. qadaĸēm ilmez¿n tartmazun apam birºk il(i)gli tart(ē)¨lē 

9. saqēnsar sav-larē yorēmazun yasa-takē qēn-qa tegz¿n- 

10. ler men qyytso tutung-nēÎ titso-nē men baĸlap inim i­im 

11. qam qadaĸēm erklig beg iĸi-niÎ k¿­in tutup 

12. ¿nt¿r¿r-men tiser-ler sav-larē yorēmazun-lar č 

13. ºgºdey s¿¿-singe iki y¿r¿Î atan ºt¿n¿p ambē 

14. balēq daru¨a-larēÎa ederke yaraĸu at birip ­intso 

15. aya¨-qa tegimlig-ke bir-ke iki birip a¨ēr qēn-qa 

16. tegir-biz tanuq qutrulmēĸ tanuq buyan tonga 

17. tanuq ked bur¸an men qyytso tutung ºz ilgim bitidim 

18. bu tam¨a biz ikig¿-niÎ ol men titso yime ba¸ĸēm-qa 

19. kºni tapēnmadēn kiteyin tiser-men bu bitig-teki qēn<-qa> 

20. tegir-men bu tam¨a men titso-nuÎ ol 

T¿rkiye T¿rk­esine Aktarēm 

1. kºpek yēlēnēn on birinci ayēnēn yirmi altēsēnda bana, Đyytso Tutung- 

2. a kullanēlacak mal gerek olup Titso adlē oĵlumu saygē deĵer  

3. ¢intsoôya s¿t hakkē (olarak) yarēm yastēk alēp oĵul- 

4. luk verdim. Bu Titso adlē oĵul saygē deĵer ¢intso- 

5. ya var olduk­a doĵrulukla ve istekle hizmet edip h¿rmet ettik- 

6. ten sonra dºrt kere serbest olarak kendi gºnl¿nce gitsin. Ben 

7. saygē deĵer ¢intsoônun k¿­¿k erkek kardeĸim, aĵabeyim, oĵlum, babam 

8. akrabalarēm (ona) m¿dahale etmesinler. ķayet, m¿dahale etmeyi 

9. d¿ĸ¿n¿rlerse sºzleri ge­erli olmasēn. Yasadaki cezaya ­arptērēlsēn- 

10. lar. Ben Đyytso Tutungônun, Titsoôyu, ben baĸta olmak ¿zere k¿­¿k erkek kardeĸim, aĵabeyim 

11. babam, akrabalarēm g¿­l¿ beyin ve hanēmēnēn n¿fuzunu kullanēp 

12. alērēm deseler, sºzleri ge­erli olmasēn. H- 

13. ºgºdey ordusuna (hazretlerine?) iki beyaz kēsērlaĸtērēlmēĸ deve sunup Ambē 

14. ķehri darugalarēna eyerlenmeye layēk at verip saygē deĵer 

15. ¢intsoôya bir ­ocuĵa karĸēlēk iki ­ocuk verip aĵēr cezaya 

16. ­arptērēlērēz. Tanēk Kutrulmēĸ, tanēk Buyan Tonga 

17. Tanēk Ked Bur¸an. Ben Đyytso Tutung, kendi elim (ile) yazdēm 

18. Bu tamga biz ikimizindir. Ben Titso yine ustama 

                                                 
41 Yamada (1993)ôda yer alan ­evriyazēlē metin korunmuĸ, T¿rkiye T¿rk­esine aktarēmē ise Caferoĵlu (1993) dikkate alēnarak 
tarafēmēzdan yapēlmēĸtēr.  
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19. doĵru hizmette bulunmadan gideyim dersem bu senetteki ceza<-ya> 

20. ­arptērēlērēm. Bu tamga ben Titsoônundur. 

Deĵerlendirme 

Eski T¿rk gº­ebe topluluklarēnda boyun g¿­lenmesi, soyun devam etmesi amacēyla ger­ekleĸtirilen evlat 

edinme uygulamalarē, Uygurlarda farklē ĸekilde iĸlemiĸtir. Uygur toplumunun yerleĸik d¿zenle birlikte 

ĸekillenen sēnēflē yapēsē ve tarlalarda, ev iĸlerinde istihdam edilecek iĸg¿c¿ne duyulan ihtiya­, bir yandan 

kºlelere duyulan gereksinimi artērērken diĵer yandan da evlatlēk kurumunu ĸekillendirmiĸtir.  

Belli bir miktar mal ya da para karĸēlēĵēnda evlatlēk verilen ­ocuklar, gittikleri evde doĵrulukla 

gºrecekleri hizmet ve babalēk-analēĵa karĸē gºsterecekleri baĵlēlēk karĸēlēĵēnda, o evde barēnma, yeme, i­me, 

giyinme hakkēnē kazanērken hukuken de, evlatlēk edinen ailenin (varsa) ºz ­ocuklarē gibi muamele gºrm¿ĸler, 

mirastan pay almēĸlardēr. Bu durum, yazēlē senetlerle g¿vence altēna alēnmēĸ; evlatlēk veren babanēn, evlat 

olarak verilen ­ocuĵun ve evlat edinen babalēĵēn hukuki haklarē gºzetilmiĸtir. 

Uygurlardaki bu uygulamalarēn Ķslami devirlerdeki evlatlēk uygulamalarēna kēyasla, modern ­aĵēn hukuk 

anlayēĸēna daha yakēn olduĵu sºylenebilir. Zira ĸerôi hukukla yºnetilen Osmanlē Devletiônin miras sisteminde 

evlatlēk kanunen miras­ē deĵildir. 
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¥LMEDEN ¥NCEKĶ SON G¥R¦ķME IķIĴINDA DAĴLARCAôDA              

¢OCUK VE ALLAH ĶLE SON YAPITLARI ARASINDA                                 

¢OCUK TEMASININ ĶķLENĶķ FARKLARI 

Tuĵ­e G¦L 

Balēkesir ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē 

¥ZET 

Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ºl¿m¿ne kadar yazmēĸ olduĵu ĸiirlerinde ­ocuk en belirgin ve vazge­ilmez ºĵedir. 

Daĵlarcaônēn kendi ifadesiyle onu ñedebiyat camiasēnaò tanētan eseri ñ¢ocuk ve Allahò i­in ­eĸitli kaynaklar 1­ocuĵun 

d¿nyasēnē her yºn¿yle ĸiirleĸtirmeye baĸladēĵēò eseri deĵerlendirmesi yapmaktadēr. Ancak, 2008 yēlē Mart ayēnēn 11ôinde 

kendisiyle evinde yaptēĵēmēz gºr¿ĸmede, bu gºr¿ĸ¿ savunanlarē ñ©m©ò olarak adlandēran Daĵlarca, bunun ĸairi tanēmadan 

gºz¿ kapalē ĸekle ortaya atēlmēĸ, sēĵ bir fikir olduĵunu savunur. Bir ĸairin yaĸamadēĵē olaylarē yazamayacaĵēnē, yazdēklarēnēn 

ñ­ocuk d¿nyasēò deĵil, kendi d¿nyasē olduĵunu belirtir. Ayrēca yeni ĸiiri somutlaĸmaya baĸladēĵē dºnemde soyut ĸiirler 

yazdēĵēnē belirtenlere ĸairin, ­evresindeki eĵilimlere, akēmlara gºre ĸiir yazmasēnēn m¿mk¿n olmadēĵēnē sºyleyerek 

eĵilimlerle iliĸkinin ancak borsada olacaĵēnēn altēnē ­izer. 

Bu bildiride de Daĵlarca ile ºlmeden ºnce yapēlan gºr¿ĸmede ortaya koyduĵu d¿ĸ¿nceler ēĸēĵēnda ñ¢ocuk ve Allahòta 

yer alan ĸiirlerindeki ­ocuk temasēnēn iĸleniĸi ile son yapētlarēndaki ­ocuk temasēnēn iĸleniĸini karĸēlaĸtērmaya ­alēĸacak ve 

ĸiirlerindeki soyuttan daha da soyuta giden ­izgi ortaya konulup takip edilecektir.  

Anahtar sºzc¿kler: Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca, ¢ocuk ve Allah, son yapētlar, soyut, gºr¿ĸme 

ABSTARCT 

Child which is the most indispensable and clear theme in poetry of Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca which is write by him up to 

his death. According to his own experience ¢ocuk ve Allah is the creation which is introduce him to literary community. 

Various sources say that ¢ocuk ve Allah is the creation that he began to poetize childôs world. But, in the meeting with us at 

his home in 11th March of 2008, Daĵlarca said that people who defense that opinion are blind. He said that this opinion is 

shallow. A poet canôt write events that he wasnôt live. His writings arenôt world of child, they are his own world.  

In this report, according to his opinions in the last meeting before his death, we will be compared child theme in ¢ocuk 

ve Allah with child theme in his last creations.  

Key words: Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca, ¢ocuk ve Allah, last creations, meeting 

Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca, doksan dºrt yaĸēnda ºld¿ĵ¿nde h©l© ¿retebilen, hafēzasē berrak, okuyucusuyla 

arasēna duvar ºrmemiĸ, ­aĵēn ­ocuklarēn da ñĸiir dedeòsi olabilmiĸ, yeni kitaplarē yayēmlanmakta olan bir 

ĸairdi. Radyodan ve televizyondan g¿ndemi takip ederek evinin salonundan milyonlarca okuyucusunun evine 

her dizesinde konuk olmuĸ, farkēndalēĵē y¿ksek bir insan olan Daĵlarca, hayatē boyunca ĸiirden baĸka bir 

t¿rde eser vermemiĸ, ºl¿m¿ne kadar da ĸiirde yeni bi­imler denemekten vazge­memiĸtir. Bu nedenledir ki 

Oktay Akbal Daĵlarcaôyē ñ¦stadò olarak adlandērērken ne kadar ger­ek­iyse, Cemal S¿reya da ona ñĸiir 

tankeriò derken o kadar yerinde bir adlandērma yapmēĸtēr. ñķiir tankeriò adlandērmasēnēn ne kadar 

benimsendiĵi tartēĸēlabilirse bile Daĵlarca ger­ek bir ĸiir ¿stadēdēr.1 

D¿nden bug¿ne Daĵlarcaônēn ĸiirinin en vazge­ilmez temalarēndan biri ñ­ocukò olmuĸtur. Daĵlarcaônēn 

ĸiirinde ­ocuk temasēnēn kullanēlēĸēndaki sēklēĵē ve yºntemi anlamak i­in ­ocuklara Daĵlarcaônēn gºz¿nden 

bakmak gerekir. M¿ge Sucu Polat, ñFazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ķiirlerinde ¢ocuk Temasēò adlē ­alēĸmasēnda 

2002 yēlēna kadar ĸairin yayēmlanmēĸ t¿m eserlerindeki ­ocuk temasēnē ve ­ocuk temasēnēn baĸka temalarla 

iliĸkisini incelemiĸtir. Bu ­alēĸma ise Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaôyē kendi deĵimiyle ñedebiyat ­evresineò tanētan 

eseri ñ¢ocuk ve Allahò ile ºlmeden ºnce, 2007 yēlēna kadar kitaplaĸmamēĸ ĸiirlerinin yer aldēĵē yayēmlanmēĸ 

son ¿­ eseri ñOrda Karanlēk Olurumò, ñArkasē Sizò ve ñGen­ò arasēnda gittik­e soyutlaĸan ­ocuk temasēnēn 

karĸēlaĸtērēlmasēnē ve incelenmesini i­ermektedir. Daĵlarcaônēn ĸiirlerinde tema incelemesi yaparken ĸairin 

ĸiire bakēĸ a­ēsēnēn merkez alēnmasē gerekir. Bu ­alēĸmada ñ­ocukò temasēnē incelerken de ºzellikle 

kendisiyle yapmēĸ olduĵum ºlmeden ºnceki son rºportajēnda ĸairin ĸiir ¿zerine sºyledikleri ­alēĸmanēn 

                                                 
1 Yavuz, H., (2006), Y¿zler ve Ķzler, Aĸina Kitaplar Yayēnlarē. 
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temelini oluĸturmaktadēr. ¢alēĸmada ºncelikle Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn aĵzēndan ĸiirin ve ĸairin ne olduĵu 

dile getirilecek, daha sonra ise ĸairin yaĸamēyla gºr¿ĸleri arasēnda baĵ kurulacaktēr. Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca 

i­in ­ocuĵun ve ­ocuk temasēnēn ºnemine de yine ĸairin rºportajēmēzdaki kendi c¿mleleri temel alēnarak 

deĵinilecek, ­ocuk temasēnēn soyutlaĸarak izlediĵi yol ĸairin son dºnemi de gºz ºn¿ne alēnarak saptanmaya 

­alēĸēlacaktēr.  

¢aĵlar boyunca ĸiir farklē c¿mlelerle tanēmlanmēĸtēr. ķiir yazan herkese ºzg¿ bir ĸiir tanēmēnēn var 

olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmaz. Balzac, ñķiir, zek© ¿zerinde uzun, ¿z¿c¿ yolculuklardan sonra doĵan 

ĸeydir.ò derken, Montaigne ñķiirin kºt¿s¿ ya da orta hallisi i­in kurallar, ustalēklar bir ºl­¿ olabilir. Ama 

iyisi, y¿kseĵi, harikuladesi aklēn kurallarēnē aĸar.ò 2demiĸtir. ķiirin bir birikim iĸi ve kelime oyunu olduĵunu 

sºyleyen Daĵlarcaôya gºre ise ñķiir baĸlē baĸēna bir gramerdir.3 ķiir ¿st gramerdir. Gramer d¿z yazēyē anlatēr. 

Kurôan da insanē din´ olarak deĵil, felsef´ olarak yeniden yaratēr.ò  Oktay Rifatôēn ifadesine gºre Daĵlarca 

ñĸiirin oyundan baĸka bir ĸey olmadēĵēnēò sºyler. Ger­ekten Daĵlarca istediĵi zaman istediĵi konuda ĸiir 

yazabileceĵini, ĸiirin bir kelime oyunu olduĵunu ve duymadēĵē ya da yaĸamadēĵē konularda da ĸiir 

yazabileceĵini belirtir. Buna karĸēn kendisiyle ºlmeden ºnce yapmēĸ olduĵumuz rºportajda yazdēklarēnēn 

tamamēnēn kendi yaĸadēklarē olduĵunu belirtmiĸtir. Bu durum, aslēnda bir ­eliĸki deĵildir. Hayal g¿c¿ sēnēr 

tanēmayan bir ĸair olan Daĵlarca ĸiirinde de dediĵi ¿zere ño kadar kuvvetle h¿lya etmektedir kiò gºz¿n¿n 

ºn¿ne gelen gºr¿nt¿ler onun yaĸadēklarēna dºn¿ĸmektedir. ñ¥zellikle ­ocuk ĸiirleri yazarken g¿l¿mserim. 

Onlarē ­ok sevdiĵim i­in hayal deĵil, canlē gibi gºr¿yorum. Her hayal ettiĵim bir madde olarak bana geri 

geliyor. Bu nedenle 1938ôde yazdēĵēm ĸiirimde óO kadar kuvvetle hayal edeceĵim ki artēk burada mevcut 

olmayacaĵēm.ô demiĸtim. ķiirlerimi de o kadar kuvvetle hayal ediyorum ki artēk burada mevcut 

olmuyorum.òdiyen Daĵlarca ñBazēlarē odaya g¿neĸ ēĸēĵē girer, koltuĵu gºr¿r, koltuĵun gºlgesini gºr¿r, yazar. 

Asēl ĸair g¿neĸi gºrmeden koltuĵun gºlgesini sezen insandēr.ò diyerek aslēnda bu tartēĸmaya son noktayē 

kendisi koymaktadēr.  

ķiir ¿zerindeki h©kimiyetinin bilincinde olan Daĵlarca 2005 yēlēnda Vehbi Ko­ ¥d¿l¿ôn¿ aldēĵē sērada 

sahnede yaptēĵē konuĸmasēnda tiyatro yazmayē d¿ĸ¿nmediĵini ­¿nk¿ korktuĵunu dile getirmiĸtir.4 Ger­ekten 

de 1959ôda ñVatanò gazetesinde kendisine ayrēlan kºĸesinde yazarken d¿zyazēda aynē kuvvetli ­izgiyi 

gºsterememiĸtir. Kºĸesinde sadece tek c¿mlelik ºzdeyiĸler yazan ĸair, bir s¿re sonra kºĸe yazarlēĵēndan 

vazge­miĸtir.5 

Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ºl¿m¿ne kadar ¿retebilmesinin sērrē okuyucusu ile koparmadēĵē iletiĸimidir. 

¥yle ki 1960ôlē yēllarēn baĸēnda a­tēĵē ñKitap Kitabeviònin vitrininde gelen ge­en okusun diye bir kartonun 

¿zerine yazdēĵē ĸiirleri sergilerken de hasta yataĵēnda son bir yēlda yaptēĵē rºportajlarda yazdēĵē 

yayēmlanmamēĸ ĸiirleri okuyucusuna ulaĸtērērken de okuyucusu ile arasēnda saĵlam bir ñyaĸam baĵēò kurmuĸ, 

bir bakēma ñnefes alēyorumò ya da ñnefes alēyoruzò mesajē vermiĸtir.  

Daĵlarcaônēn ĸiirinde izlediĵi ­izgi de bir hayli ilgin­tir. Mehmet Yardēmcēôya gºre ñ1940ôlardaki ĸiir 

devrimi usun aydēnlēĵēnē getirip sokaktaki adamēn ĸiirine yºnelirken, O sezgi dºneminin doruĵunu yaĸamēĸ, 

B. Rahmi, B. Necatigil, S. Kudret, C. K¿lebi, S. Birsel vb. ozanlar ñGaripò eylemine ayak uydururken, A. 

Arif ve A. Ķlhanôla O, eyleme uzaktan bakmēĸ, 1955ôlerde ĸiirimiz anlamsēza gºt¿r¿l¿rken de ĸiirini usa 

yºneltmiĸtir.ò6 Aslēnda Daĵlarca yenileĸen ĸiire karĸē koymamēĸtēr. Yeni ĸiirin somutlaĸtēĵē dºnemde onun 

ĸiirinin soyut bir ­izgi izlemesi herhangi bir eĵilime karĸē koyma ya da bir eĵilimi benimseme davranēĸē 

deĵildir. Tam tersine eĵilim fikri Daĵlarcaôdan ­ok uzaktēr. Kendisiyle yapmēĸ olduĵumuz rºportajda da 

Daĵlarca, yeni ĸiirin somutlaĸtēĵē dºnemde kendi ĸiirinin soyutlaĸtēĵē iddialarēna ñy¿zde y¿z yanlēĸò demiĸtir. 

Bir yazarēn yazēlarēnē ­evrenin eĵilimine gºre yazamayacaĵēnē, eĵilimlerin yalnēzca borsada olduĵunu dile 

getirir. Daĵlarcaôya gºre ñSanat­ē, borsadan uzaktēr. Kimi edebiyat meraklēlarē bu ikisini birbirine karēĸtērēr. 

Sanat­ē, doĵumdan baĸlayarak en b¿y¿k gºzlemcidir. Bir duyarlēlēk aletidir. Gºrd¿ĵ¿ her ĸeyi en k¿­¿k 

ayrēntēsēna kadar iĸler. Bir sanat­ēnēn ­ocukluĵu yaĸamasēnēn izidir. ¢ocukluĵunda yaĸadēĵē olaylar 

yaĸamasēyla derinleĸir, boyutlanēr. Onun yazēlarēnda en altta okunan bu acē kimilerince sezilir kimilerince 

sezilmez.ò Bu nedenledir ki Daĵlarcaônēn ĸiirimizin genel geliĸim ­izgisi i­inde hep karĸē kutupta yer aldēĵēnē 

sºylemek Daĵlarcaôyē eksik incelemek ve yanlēĸ bir yargēya varmak olacaktēr.  

¢ocuk, ĸiir yazmaya baĸladēĵē andan itibaren Daĵlarca i­in ñkendisiò olmuĸtur. Her fērsatta sanatēnēn 

                                                 
2 Montaigne, M.,(2006), Denemeler, Say yayēnlarē 
3 Fērat G., Gºzler ¥., (2005), ñGrameri Yaĸatēn T¿rkl¿ĵe ķ¿kredinò, www.milliyet.com.tr/2005/06/02/guncel/gun01.html. 
4 Fērat G., (2005). 
5 Yavuz, H., (2006), s.83. 
6 Yardēmcē, M., (1970), ñDaĵlarcaônēn ĸiir Evreniò, Sanat, s. 2. 
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ñh©l© ­ocuk olmasēndanò beslendiĵini belirten ñBazē ­ocuklarē bazē ­ocuklar anlar.ò diyen Fazēl H¿sn¿ 

Daĵlarca, ­ocuklar i­in verdiĵi eserlerle de ñen fazla ­ocuk ĸiiri yazan ĸairò olmuĸtur. Kendi yaĸadēklarēndan 

esinlenerek yazdēĵēnē belirttiĵi ­ocuk ĸiirleri her Daĵlarca ĸiiri gibi yoĵun imgelerle ºr¿lm¿ĸt¿r. Daĵlarcaônēn 

yoĵun imgelerinin ­ocuk ĸiirleri a­ēsēndan incelendiĵinde ­ocuktan uzak bir tavēr sergileyip sergilemediĵi 

tartēĸēladursun, bu tartēĸma aslēnda ĸairin amacēna ulaĸtēĵēnē kanētlar niteliktedir. ñHer ­ocuk beni annesinden 

ºnce sever. Ne zaman bana bakan bir ­ocuĵu annesi kolundan ­ekip gºt¿rse benim omzum aĵrēr.ò diyen ĸair 

­ocuk ĸiirlerinde yoĵun imgeler kullanmasēnēn gerek­esini de ĸu ĸekilde dile getirir: ñAmacēm ­ocuklarēn 

imgelemini b¿y¿tmek. Bir kiĸinin imgelemi b¿y¿k olursa yaĸamasē da b¿y¿k olur. T¿rk ulusunun kētlēĵē bu 

yºne ºnem vermemesindendir. Hayal g¿c¿ geleceĵi bu g¿nde yaĸamak, bu g¿n¿ geleceĵe gºt¿rmektir. Bu 

­ok b¿y¿k bir eĵitimdir. Bin bir gece masallarēnēn ­ēkēĸ sebebi ve asērlardēr gitme sebebi budur. ¢¿nk¿ o 

masallar hayal g¿c¿n¿ besliyorlar. Ben h©l© o masallarēn etkisindeyim. O masallarē dinleyen, inanan ­ocuk 

her zaman ya saĵēmdadēr ya solumdadēr ya i­imdedir.ò  

Daĵlarcaônēn da belirttiĵi gibi onu edebiyat ­evresine tanētan eseri ilk eseri ñHavaya ¢izilen D¿nyaòdan 

sonra kaleme aldēĵē ñ¢ocuk ve Allahòtēr. Yirmi dºrt yaĸēnda bir subayken kaleme aldēĵē kitabē i­in ñBilgim 

de o kadarcēktē.ò diyen Daĵlarca, buna karĸēn eserin hazērlēk aĸamasēnēn beĸ yēl s¿rd¿ĵ¿n¿ sºyler. ¥zellikle 

bu kitapta yer alan ñAĵēr Hastaò adlē ĸiirinin kendisini tanēttēĵēnē sºyleyen ¦stad, Nurullah Ata­ôēn bu ĸiir 

i­in ñ­ēldērdēĵēnēò dile getirir. 

¢ocuk ve Allah, hakkēnda bir­ok inceleme yapēlmēĸ, bir­ok makale yazēlmēĸ, bir­ok sºz sºylenmiĸ bir 

eserdir. Bu eser, 12 bºl¿mden ve 198 ĸiirden oluĸmaktadēr. ķiirlerinde baĸta ñ­ocukò olmak ¿zere, ñuzayò, 

ñkaranlēkò, ñgeceò, ñAllahò kavramlarēnēn kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Eserindeki ĸiirlerden 112 tanesinin 

baĸlēĵē ĸiirin i­inde hi­ yer almamaktadēr. Bunun kendi buluĸu olduĵunu sºyleyen Daĵlarca, ñķiirin baĸlēĵē 

ĸiirde sºylemediĵim ĸeydir. ķiirde beĸ dersem, oraya dºrt koyarēm. ķiirin deĵeri dºrt kere beĸten yirmi olur.ò 

diyerek baĸlēĵēn ĸiir ile iliĸkisi ¿zerine gºr¿ĸ¿n¿ ortaya koymuĸtur.  

Ķlk eseri Havaya ¢izilen D¿nya, adeta ¢ocuk ve Allahôēn ayak sesleridir: 

ñK©inat anam benim, anamē kaybetmek isterimò (Kaybolmak Arzusu) 

ñAvu­larēndan ºpeyim ilk maddeyi ºl¿rcesineò (Atmosfer) 

ñBir r¿ya kadar hafiftir ablamēn bebeĵindeki d¿ĵ¿nlerimò (¢ocukluĵum) 

Bu ¿­ dizedeki ĸiirsel y¿k; birincisindeki kºkten yakarēĸ, ikincisindeki doĵa iliĸkisi, ¿­¿nc¿s¿ndeki uzak 

ve yapmacēĵa d¿ĸen ­aĵrēĸēm yºntemi hem ¢ocuk ve Allahôē hazērlamakta, hem de Daĵlarcaônēn bug¿nk¿ 

ĸiirine dek uzanmaktadēr.7 

¢ocuk ve Allahôta ñ­ocukò hem baĸlē baĸēna bir tema olarak hem de yardēmcē ºĵe olarak 77 ĸiirde yer 

almēĸtēr. Bunlarēn dēĸēnda da 6 ĸiirde ñ­ocuklukò temasē olarak ge­mektedir. Bu 77 ĸiirin sadece ¿­ tanesinde 

ñ­ocukò soyut bir ºĵe olarak karĸēmēza ­ēkarken Mart 2007ôde yayēmlanan eseri ñOrda Karanlēk 

Olurumòdaki 41 ĸiirin sadece 5 tanesinde ñ­ocukò temasē yer almaktadēr. Bunlardan bir tanesi ñ­ocuklukò 

temasēnē da i­erirken iki tanesinde ñ­ocukò somut bir ºĵe olarak kullanēlmēĸtēr. Nisan 2007ôde yayēmlanmēĸ 

eseri ñArkasē Sizòde ise yer alan 50 ĸiirin sadece ¿­ tanesinde ñ­ocukò temasē kullanēlmēĸtēr. ¦­¿nde de 

­ocuk yardēmcē ºĵe olarak soyut bir ĸekilde ele alēnmēĸtēr. Yine Nisan 2007ôde yayēmlanmēĸ olan eseri 

ñGen­ò hem son eserleri i­inde en hacimli olanēdēr hem de adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere gen­lik- ­ocukluk 

ekseninde deĵerlendirilebilecek ĸiirlerinden oluĸmaktadēr. Bu kitaptaki 94 ĸiirin 21 tanesinde ­ocuk temasē 

karĸēmēza ­ēktēĵē gibi, bunlardan bir tanesi de baĸlē baĸēna ­ocuk ĸiiridir.  

¢ocuk ve Allahôta bulunan ĸiirlerden bir kēsmē ile sºz konusu ¿­ eserindeki ĸiirlerin karĸēlaĸtērēlmasē 

yapēldēĵēnda ­ocuk temasēnēn iĸleniĸindeki fark daha somut ĸekilde gºz ºn¿ne serilebilmektedir. ¥rneklerle 

inceleyecek olursak, ¢ocuk ve Allahôta ĸair: 

ñKorkuyorum anneciĵim ellerin nerde 

Okĸa benim Sa­larēmē R¿yaya bedel. 

Garip ninnilerle uyut beni 

Korkuyorum yaĸamaktan ki ­ok g¿zelò( KORKU) derken ­ocuk anlatēcē konumunda temel ºĵedir ve 

somut bir varlēk olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Orda Karanlēk Olurumôda ise ĸair: 

ñSonu­ ĸaĸērtmēĸtē yery¿z¿n¿ gºky¿z¿n¿ 

¥n¿nden ge­en bir ­ocuĵun elindeki armut 

Elmayē sevgi delisi etmiĸti ya 

O sevgi o kuru elmanēn sevgisinde yaĸamaktaydē yaĸayacaktēò (B¥YLESĶNE ¥LMEMEK) diyerek 

­ocuĵu yardēmcē ºĵe olarak kullanmēĸtēr. ¢ocuk, burada ñºl¿ elmaò ile betimlenen soyut bir kavramēn, 

                                                 
7 Yardēmcē, M., (1999), ñFazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ¢ocuk ve Allahôē ¦st¿neò,  folklor/edebiyat, s. 157. 
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ñ­ocuĵun elindeki armutò olarak betimlenen soyut bir kavram ile iliĸkisinde sadece bir dekor niteliĵi 

gºstermektedir. Bu nedenle buradaki ­ocuk; kiĸiliĵi, varlēĵē tam belli olmayan, soru sormayan, hareket ya da 

tavēr gºstermeyen, silik ve soyut bir gºr¿nt¿ olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca ¢ocuk ve 

Allahôta: 

ñ¢ocuklar korkun,­ Allahēm 

Bebek yaparlar ha­larē. 

Aĸina deĵiller hatēramēza 

Severken ayni aĵa­larē.ò (¢OCUKLAR KORKUN¢ ALLAHIM) derken ­ocuklarē temel ve somut bir ºĵe 

olarak ĸiirinin adeta konusu yapmēĸtēr. Oysa Orda Karanlēk Olurumôda ­ocuk,  

ñSayrēlar yataĵēnda onu sayēklar 

¥zler tekini bile 

Kim ki yaĸar 

Umudu odur 

¢ocuklarēmēz 

Onunla b¿y¿t¿r ayaklarēnēò dizeleriyle ñY¿r¿y¿ĸò ĸiirinde ĸairin derdini anlatmasē i­in sadece yardēmcē 

bir ºĵedir. Bu ĸiir ºzellikle ĸairin son dºnemi a­ēsēndan can alēcē bir ĸiirdir. ¢¿nk¿ bilindiĵi ¿zere Daĵlarca 

ºmr¿n¿n son yēllarēnē Kadēkºy, Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca Sokakôtaki evinde ge­irmiĸtir ve y¿r¿yememektedir. 

Daĵlarcaônēn dēĸ d¿nyaya a­ēlma arzusunu ve y¿r¿me isteĵini anlattēĵē bu ĸiirinde her zaman bahsettiĵi 

ñi­indeki ­ocukò onun derdinin sadece bir y¿z¿n¿ iĸaret etmiĸtir. Bu ĸiirdeki ­ocuk da ¢ocuk ve Allahôtaki 

kiĸilikli, soru soran, konunun ºznesi olan ­ocuĵa kēyasla soyut bir gºr¿nt¿d¿r. Fakat Orda Karanlēk 

Olurumôdaki ñIĸēmaò adlē ĸiirde ñyery¿z¿n¿n ­ocuksu g¿zelliĵiònin kaynaĵē olarak aranan cevap ēĸēma ve 

aydēnlēktēr. Bu ĸiir diĵer ºrneklere gºre biraz daha somut bir ­ocuk gºr¿nt¿s¿ ­izer. ¢¿nk¿ ĸiirin son ¿­ 

dizesinde yery¿z¿n¿ g¿zel kēlan aydēnlēĵēn kaynaĵē olarak ­ocuk gºsterilmekte, bu sonu­ da 

ñDoĵan ­ocuk der ki 

Bu aydēnlēk 

Bendenò diyerek ­ocuĵun aĵzēndan dile getirilmektedir. Bu ĸiirde bilginlerin toplanarak varamadēklarē 

sonuca varan bir ­ocuk gºr¿nt¿s¿ karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Aynē ĸekilde ñ¥ĵ¿tò adlē ĸiirinde de ñnasihat edenò 

ve ñnasihat edilenò olmak ¿zere iki rol karĸēmēza ­ēkar. ¢ocuk ñnasihat edilenò olarak somut bir karaktere 

b¿r¿n¿r: 

ñG¿nlerin hepsi  

Canlēdēr ­ocuĵum 

Dinlerler seni 

Sºyle 

Sºylerler sana 

Dinleò  

Daĵlarca anēlarēnē anlatērken ¢ocuk ve Allahôta ­ocukluk g¿nlerine dºn¿p ­ocuk rol¿ne b¿r¿nme yolu 

izlerken, 

ñD¿nya kadar b¿y¿k bir g¿n¿yd¿ ­ocukluĵumun 

Mektebe ilk gittiĵim o altēn sabah. 

Omzumda kalmēĸtē el sēcaklēĵēyla 

Anamēn okĸarken sºylediĵi <<Bismillah>>ò (86) dizeleri ­ocuk Daĵlarcaônēn dudaklarēndan dºk¿l¿r. 

Bu nedenle de somut ve temel ºĵe olarak karĸēmēza ­ēkar. Orda Karanlēk Olurumôda ise anēlarēnē anlatan 

yetiĸkin Daĵlarca i­in ­ocukluĵu onu Daĵlarca yapan yºnlerinden sadece biridir: 

ñD¿ĸ¿n¿yorum neden beĸ kendi oldum 

¢ocukluĵum mu biri 

Gºreve baĸladēĵēm mē biri 

Uzaklarē gezdiĵim mi biri 

Gece yavaĸ­a iniyor 

Hepsi yitip gidiyor kendilerinò (¢OK OLMAK-2) Bu ĸiir aynē zamanda Daĵlarcaônēn ileri yaĸē nedeniyle 

ºmr¿n¿n son demlerinde kendi kendine yaptēĵē i­sel konuĸmalarē ve hissettiklerini yansētmasē a­ēsēndan da 

ºnemlidir. Gece yavaĸ­a inerken kendilerin yitip gitmemesi i­in Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca evini Kadēkºy 

Belediyesiône m¿ze yapēlmak ¿zere baĵēĸlamēĸ; fakat buranēn ñyaĸayan bir evò olarak gºr¿nmesini ĸart 

koĸmuĸtur. Bizim gºr¿ĸmemizden iki ay ºnce Vatan gazetesi muhabiri Ķlker Akg¿ngºr ile yapmēĸ olduĵu 

gºr¿ĸmesinde bu davranēĸēnē ĸºyle a­ēklar: ñĶnsan sevdiĵi ĸeyi ­ok yapar. Ben ĸiiri ve yurdumu ­ok sevdim. 
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ķiir benim yurdumdur. Evimi, ĸiirlerimi gen­lere ve bu millere bērakēyorum. Belki gelip ĸiirlerimi okurlar, 

biraz faydalanēp aydēnlanērlar diye bērakēyorum. Bizde bir ĸair ºld¿ m¿ bir daha hatērlanmaz. Devletin bir 

galeri a­ēp ºlen ĸairlerin fotoĵraflarēnē koyup altēna onlardan bir dize yazēp hatērlatmasē lazēm. Mehmet Akif, 

ķeyh Galip, Tevfik Fikret, Yunus Emre olmasaydē T¿rk edebiyatē ­ok daha k¿­¿k kalērdē. Bu insanlarēn 

eserleri kendilerinden ­ok, o topluma deĵer kazandērdē. Ama beni hatērlayēp hatērlamamalarē beni ­ok 

alakadar etmiyor. Oradan buraya ne telefon ne de televizyon var. Ama d¿ĸ¿n¿rsen yine en ­ok hatērlanacak 

kiĸi benim. 1930ôdan saysan 78 senedir yazēyorum. Kolay iĸ mi? Bir s¿r¿ kiĸi o yaĸa bile eriĸemiyor. T¿rk 

edebiyatēnda bºyle bir adam yok.ò Uzun s¿re saĵlēk sorunlarē nedeniyle gºr¿ĸme taleplerini reddeden ĸairin 

ºl¿m¿nden ºnceki bir yēlda arka arkaya gºr¿ĸme taleplerimizi kabul etmesinin nedeni de bizce ñgece yavaĸ­a 

inmeden ºnceò son sºylemek istediklerini iletmemizi ummasēdēr. 

Serinin ikinci kitabē olan Arkasē Sizôde de ­ocuk karĸēmēza yine soyut bir ºĵe olarak ­ēkmaktadēr.  

ñSonraò adlē ĸiirinde, 

ñ¢ocuĵun bile olmuĸ 

O denize ilk adēm 

Seni gºr¿nce neden 

Kendimi anēmsadēmò diyen ĸair, halk arasēnda da ­ocuk sahibi olmanēn b¿y¿menin bir par­asē olduĵu 

gºr¿ĸ¿ne dikkat ­ekmektedir. ¢ocuk sahibi olmak, kiĸiye sorumluluk y¿kler ve olgunlaĸtērēr. Daĵlarca ­ocuk 

sahibi olmamēĸ bir insan olarak ­ocuĵu olup b¿y¿m¿ĸ birini gºr¿nce kendini anēmsamaktadēr. Burada 

ñ­ocukò ĸair i­in b¿y¿meyi anlatan bir yardēmcē ºĵedir. ¢ocuk ve Allahôtaki 

ñ¢ocuĵum, o g¿zel deniz ­ekilmiĸ, 

Yazēlar kalmēĸ kumda. 

Kendi sonsuzluĵuma inanmak istedim, 

Hayatēnē duyarken v¿cudumda.ò (YAZILMIķTIR) dizelerinde olduĵu gibi somut ve varlēĵēnē belli eden 

bir ­ocuk imgesi yoktur. Bu ĸiirde ­ocuk hitap edilendir ve varlēĵēnē belli etmektedir. Arkasē Sizôdeki, 

ñAnēmsamalarēn arabasē ­ok 

Ķsterse geceleyin ­ocuklarē gezdirir 

Analarē babalarē gezdirir 

Gezdirir bileĵine kelep­e takēlanlarē bileò(¦Z¦LME SEN) dizelerinde ­ocuk yine ñanēmsamaòyē 

anlatmak i­in destekleyici ve yardēmcē bir ºĵedir. Buradaki ­ocuk motifi ¢ocuk ve Allahôtaki, 

ñAĸkēn sonsuz karanlēĵēnda, 

B¿y¿k ve siyah kayalar gibi; 

¢ocuĵun nasibi, 

Parlar, baĸka deĵil.ò (BAķKA DEĴĶL) dizelerindeki yardēmcē motiften farklēdēr. Ķlk ĸiirde ­ocuk ĸiirde 

kullanēlmēĸ bir­ok gºr¿nt¿den ve ºĵeden sadece biridir. Ķkinci ĸiirde ise ­ocuk ĸiirin ¿­ bºl¿m¿nden, yani 

anlatēlmak istenen d¿ĸ¿ncenin ¿­ ana evresinden biridir. Bu nedenle de ikinci ĸiirde ­ocuk, birinci ĸiirden ­ok 

daha kuvvetli bir yardēmcē ºĵe olarak yer almaktadēr. 

¢ocuk, Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ĸiirlerinde gerek yardēmcē ºĵe gerek temel ºĵe olsun, her zaman 

d¿ĸ¿nceyi destekleyen ya da d¿ĸ¿ncenin merkezini oluĸturan bir ºĵedir. Soyut ya da somut ºĵe olarak 

karĸēmēza ­ēktēĵēnda, ­oĵu ĸiirinde ana duyguyu desteklemektedir. Fakat Arkasē Sizôdeki ñKopukò isimli 

ĸiirinde ­ocuk, 

ñAltē ­ocuk doĵurmuĸtur kadēn kocasēz 

Kadēn evinde tek baĸēna 

Uyuyamaz gece yarēsē 

Uyuyamaz evinde karanlēkta tek baĸēnaò dizelerinde tek baĸēna yalnēzlēĵē yok edemeyecek kadar zayēf 

bir ºĵeyi temsil etmektedir. Bir genelleme yapacak olursak Fazēl H¿sn¿ Daĵlarcaônēn ñkarē-kocaò iliĸkisini 

konu aldēĵē ĸiirlerinde ­ocuk hep zayēf bir ºĵedir. ¥zellikle ñGen­ò isimli eserinde bu ºrnekler daha ­ok 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

ñYalnēzdē kadēn 

Kocasēndan ­ocuklarēndan yoksunduò (Y¦R¦YEN YALNIZLIK) 

ñEvlenince 

Daĵēlēr kadēn 

Kimlere daĵēlēr 

¢ocuklarēnaò((KARķINDAKĶ OLAY) dizeleri bu ºrnekler i­inde yer almaktadēr. 

Gen­ôte ñ¥n Aĵarēò adlē ĸiire bakacak olursak: 

ñYok bulunanē tanēmēĸsēnēzdēr 
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Belki ilkokulda belki ­arĸēda pazarda 

Belki ayaktopu oynarken 

Belki dolmuĸta 

Belki evinize demir kapē yapēlērkenò dizelerinde ­ocuk sadece sezdirme yoluyla okuyucuya iletilen bir 

ºĵe halindedir. Yine aynē kitapta yer alan ñDoĵumlarò adlē ĸiirde ise ­ocuk, olgun ve bilgin bir rolde 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

ñBen bir ­ocuk ¿z¿nt¿m¿ anneme anlattēm sustu o 

Dedeme anlattēm yanētlamadē o 

Bilgine anlattēm d¿ĸ¿nelim dedi o 

¢ocuĵuma anlattēm g¿l¿msedi o 

Bekleyelim dedi ĸu daĵlarēn ardēnē 

Karanlēk doĵum yapēyorsa daĵlarēmēz da yarēnlara gebedirò dizelerindeki ­ocuk, yetiĸkinleri gºlgede 

bērakan bir bilgelik ve aĵērbaĸlēlēk gºstermektedir. ñSºzc¿k Saraylarēò adlē ĸiirindeki ñ¢ocuklara kuĸlara 

yalan sºyler hepsiò dizesinde ise ¢ocuk ve Allahôta Daĵlarca i­in gelecek, bug¿n ve d¿n anlamēna gelen 

­ocuk kavramēnēn son eserinde iletiyi desteklemek amacēyla yardēmcē ºĵe olarak kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. 

¢ocuk, yine konunun kendisi deĵil, ©deta konunun uzandēĵē d¿zlemin bir par­asēna ait bir fotoĵrafta 

gºz¿m¿ze iliĸmektedir. Yani sadece anlatēlan durumun betimlenmesi i­in kullanēlmēĸ yardēmcē bir ºĵedir. 

ñKapalē Su­evindeò ĸiirinde de bir mahk¾mun d¿nyasē anlatēlērken 

ñOtuz yēl  

Taĸ duvarlar i­inde yatacak babanēn 

Ķlkokuldaki ­ocuĵuylaò dizelerinde de yine aynē ĸekilde yardēmcē ve kiĸiliĵi olmayan silik, soyut bir 

ºĵedir.  

ñĶlki ev yalnēzlēĵēdēr 

Babasē onu anlamaz 

Annesi onu anlamaz 

B¿y¿k kardeĸi onu anlamazò (YALNIZLIKLAR) dizelerinde ise yalnēzlēĵēn evreleri bir insanēn b¿y¿mesi 

gibi evrelere ayrēlērken ­ocuk sadece bu evrelerden birinde deĵinilen, hissettirilen bir ºĵe olmuĸtur. Ayni 

ĸekilde: 

ñ¢ok severler ­ocuklarēmēzēò (¥TME OKULLARI) 

ñ¢ocuktan sakladēĵēmēz ne varsaò (EN GĶZLĶ OLAN) dizelerinde de ­ocuk, yardēmcē ºĵedir.  

ñGen­ò adlē yapētēnda Daĵlarca ­ocuklukla gen­liĵi birlikte ele alēr. ñ¢ocuĵunda Yenilenenò adlē 

ĸiirinde, 

ñAdam oĵlunu evlendirir 

Kendi g¿vey 

Kadēn kēzēnē evlendirir  

Kendi gelinò diyerek hem evliliĵi hayatēn yenilendiĵi bir evre olarak ele almēĸ hem de insanēn ­ocuĵu 

vasētasēyla ­ocukluĵunu tekrar yaĸamasēna ve yenilenmesine deĵinmiĸtir.  

Okul- ºĵrenci temalē ĸiirlerinde ise Daĵlarca ­ocuĵu kullanarak yapētēndaki diĵer ĸiirlerine gºre nispeten 

daha somut bir ­izgi izlemesine karĸēn bu ĸiirlerde bile ­ocuk geri planda kalmēĸ, yine ĸairin asēl anlatmak 

istediĵinin yanēnda sadece bir fig¿ran olabilmiĸtir. Bu ĸiirlerde okul, sadece bir eĵitim kurumu deĵil, hayatēn 

kendisidir. ñ¥ĵrenciò sadece ­ocuk olarak d¿ĸ¿n¿lmemelidir. Buna karĸēn Daĵlarcaônēn ĸiirlerinde ñºĵrenciò, 

zihnimizde ºnl¿kl¿, ­antalē k¿­¿k bir ­ocuk imajē yaratēr. Bu belki de ilk yapētlarēndan son yapētlarēna kadar 

Daĵlarca ile okuyucusu arasēndaki telepatik bir iletiĸimdir: 

ñĶlkokullarda 

¥ĵrenciler b¿y¿rken 

¥ĵretenler anlamaz bile 

Yaĸ verdikleriniò (YAķ) 

ñ¥ĵrenciler ­antalarē nice b¿y¿k olsa 

Evi okula gºt¿remezler 

¢antasēz mantasēz 

Gºt¿r¿rler okulu eveò (¥ĴRENCĶLER) 

ñGen­òteki iki ĸiir olduk­a dikkat ­ekicidir. Bunlardan birincisi ñTen Giden ¢ocukòtur.  Bu ĸiirde: 

ñAyakkabēlarēm boyalē olunca 

Okuluma daha ­abuk varēyorum 
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Ben bir gidiyorum 

Onlar iki gidiyor da ondanò ­ocuk anlatēcē somut ve ana karakter olarak kullanēlērken, diĵeri ñUyku 

Aĵacēò adlē ­ocuk ĸiiridir. Bu ĸiirin tamamēna bakacak olursak kitaptaki en ilgin­ ºrnek olduĵunu sºylemek 

yanlēĸ olmaz. ķiirin b¿t¿n¿ ĸºyledir: 

ñKaranlēkla eve girer 

Kocaman uyku aĵacē 

Baldan bile ­ok severiz 

Biz ­ocuklar bu aĵacē 
 

Daha uzaklarē vardēr 

Akan ērmaklarē vardēr 

Kara yapraklarē vardēr 

Kimi tatlē kimi acē 
 

Hele ēĸēklar sºnd¿ m¿ 

B¿y¿k gºlgeler indi mi 

Gece g¿nd¿z¿ yendi mi 

Gºr¿nmez olur umacēò  

ķiirin uyak ºrg¿s¿n¿n ñabcb/dddb/eeebò ĸeklinde d¿zenlendiĵini ve nazēm bi­iminin koĸma olduĵunu 

gºr¿lmektedir. Rediflere ve yarēm uyaklara yer verilmiĸtir. ¥l­¿s¿ 8ôli hece ºl­¿s¿d¿r ve ezberlemeye 

elveriĸlidir. Konu bakēmēndan da ­ocuk d¿nyasē i­inden se­ilmiĸ bir konusu vardēr.  

Gen­ôteki son ºrnek ñ¦lkeye Y¿r¿mekò adlē ĸiirdir. Bu ĸiirdeki ñ­ocukò, ­ocuk olmaktan uzakta ºzel bir 

anlam taĸēmaktadēr. ķair burada kºy enstit¿lerinin kapatēlmasēna karĸē tepkisini dile getirmiĸ, kºy 

enstit¿s¿ndeki ºĵretmenleri ve bu enstit¿lerin yetiĸtirdiĵi nesli ĸiirinde anmēĸtēr.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Daĵlarcaônēn ĸiiri uzun yēllar boyunca hi­ deĵiĸmemiĸ ve yeteneĵinin rantēnē mirasyedi 

bi­imde t¿ketmiĸ deĵildir. ¥mr¿n¿n sonuna kadar ºzg¿n ºrnekler vermiĸ olan ĸair, ĸiirinde yeni bi­imler 

denemekten vazge­memiĸtir. Gºr¿ĸmemizden bir gece ºnce yazdēĵē hen¿z yayēmlanmamēĸ olan iki ĸiirinde de 

bu ­abasē a­ēk­a gºr¿lmektedir. ¢ocuk temalē ĸiirlerinde en ­ok anne-­ocuk ĸiirlerin yazmaktan hoĸlandēĵēnē 

belirten Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca, dēĸarēdaki yaĸamdan uzak, evinde yaĸadēĵē dºnemlerde bile g¿ndemi takip etmiĸ, 

farkēndalēĵēnē yitirmemiĸ ve sºylemek istediklerini gerek yapētlarē gerek bizler aracēlēĵēyla okuyucularēna 

iletmiĸtir. ¢ocuk temasē her yapētēnda adeta onun imzasē olarak yer almakla birlikte kimi zaman soyut kimi 

zamansa daha somut bir ºĵe olarak karĸēmēza ­ēkmēĸtēr. ķair, evine kapandēktan sonra ºnceden izlediĵi soyut 

­izgiyi hayal d¿nyasēyla daha ­ok harmanlayarak soyutun da ºtesinde motifler kullanmēĸtēr. Daĵlarcaôdaki 

soyutluk her zaman anlamsēza gºt¿ren bir soyutluk olarak yer almazken asla okuyucusuyla arasēna da duvar 

ºrmemiĸtir. Onu tanētan yapētē ñ¢ocuk ve Allahòtaki ĸiirler ile son yapētlarē karĸēlaĸtērēldēĵēnda da ĸairin kendini 

tekrar etmekten ka­ēndēĵē gºr¿lmektedir. Son gºr¿ĸmesi ēĸēĵēnda yeni ĸiirin somutlaĸtēĵē dºnemde kendi ĸiirinin 

soyutlaĸtēĵē iddiasēna yaklaĸēmē ve ¢ocuk ve Allahôta ­ocuĵun d¿nyasēnē her yºn¿yle ĸiirleĸtirmeye baĸladēĵēna 

dair gºr¿ĸler hakkēndaki fikirleri kendi c¿mleleri ile paylaĸēlmēĸtēr. Buna gºre Daĵlarca asla eĵilimlerden yana 

olunamayacaĵēnē belirtmekle birlikte herhangi bir eĵilimin karĸēsēnda da yer almamēĸtēr. Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca, 

hakkēnda bir­ok inceleme yapēlmēĸ olmasēna karĸēn ºzellikle son dºnemiyle ilgili hakkēnda kapsamlē 

incelemeler yapēlmasē gereken bir ĸair, bir edebiyat mirasēdēr. 
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¥ZET 

Modern edebiyat metinlerinde geleneksel anlatēlardan faydalanma yenilik­i yazarlarēn sēklēkla baĸvurduĵu bir 

yºntemdir. Mustafa Ruhi ķirin de geleneksel metinleri g¿n¿m¿ze gºre yeniden inĸa eden yenilik­i bir yazardēr. Bu ­alēĸmanēn 

amacē Mustafa Ruhi ķirinôin ­ocuk kitaplarēndaki geleneksel anlatē izleri ¿zerine bir incelemede bulunmaktēr. ¢alēĸmamēz, 

motifler, kahramanlar, eserlere y¿klenen mesajlar ve geleneksel ile modern metinlerin karĸēlaĸtērmasē ekseninde 

y¿r¿t¿lecektir.  

Anahtar kelimeler: Mustafa Ruhi ķirin, modern ­ocuk edebiyatē, geleneksel anlatēlar  

ABSTRACT 

Modernist writers very often resort to making use of traditional narratives in modern literature works. Mustafa Ruhi 

ķirin is also a modernist writer who reconstructs these narratives for todayôs literature. This study aims to research traditional 

narratives in childrenôs book by Mustafa Ruhi ķirin. Our study will be carried and focused on motifs, protagonists, messages 

ascribed to works and the comparison between traditional and modern narratives.     

Key words: Mustafa Ruhi ķirin, modern childrenôs literature, traditional narratives 

 

Giriĸ 
Modern edebiyat metinlerinde geleneksel anlatēlardan faydalanma yenilik­i yazarlarēn sēklēkla 

baĸvurduĵu bir yºntemdir. Mustafa Ruhi ķirin de geleneksel metinleri g¿n¿m¿ze gºre yeniden inĸa eden 

yenilik­i bir yazardēr. Otuz yēlē aĸkēn zamandēr ­ocuk edebiyatēyla ilgilenen ķirinôin ­ocuklara yºnelik 

toplam on bir kitabē bulunmaktadēr. Bunlar, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, Bir ķemsiyem Olsa Kuĸlardan, D¿nyaya 

G¿len Adam, Aĸk Olsun ¢ocuĵum Aĸk Olsun, D¿nya Kardeĸ Sobe adlarēnda beĸ ĸiir; Kar Altēnda Bir 

Kelebek, Guguklu Saatin Kumrusu ve Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk adlarēnda ¿­ masal; Her ¢ocuĵun Bir 

Yēldēzē Var ve Geceleri Mēzēka ¢alan Kedi adlarēnē taĸēyan iki hik©ye ve Masal Mektuplar adēnda bir mektup 

kitabēndan oluĸmaktadēr. Bu eserlerin bir­oĵunda az ya da ­ok geleneksel unsurlara rastlanmaktadēr. 

¥zellikle masallarēndaki geleneksel izler son derece belirgindir.  

Bu ­alēĸma, ķirinôin geleneksel izler taĸēyan eserlerindeki kahramanlar, eserlere y¿klenen mesajlar ve 

metinlerin karĸēlaĸtērēlmasē ekseninde y¿r¿t¿lecektir. ¢alēĸmamēzē hazērlarken karĸēmēza ­ēkan ­ok sayēdaki 

motif, bunlarē da bir baĸlēk altēnda sunma ihtiyacēnē hissettirmiĸtir. Birinci baĸlēkta verdiĵimiz ve ķirinôin 

geleneksel anlatēlardan nasēl faydalandēĵēna dair veriler sunacaĵēnē umduĵumuz bu motiflerden sonra, 

Mustafa Ruhi ķirinôin eserlerinde kullandēĵē geleneksel anlatē kahramanlarē sºz konusu edilecektir. Bu 

kahramanlar,  geleneksel metinlerden gelen tipik ºzelliklerinin yanē sēra, geleneksel olandan ayrēlan yanlarē 

ile de ele alēnmaktadēr. ķirin, geleneksel metinleri g¿n¿m¿ze gºre yeniden kaleme alērken, vermek istediĵi 

mesajlarē da metinler i­ine serpiĸtirmiĸtir. Makalemizin ¿­¿nc¿ baĸlēĵē, ķirinôin eserlerine y¿klediĵi bu 

mesajlar ¿zerinedir. Dºrd¿nc¿ baĸlēkta ise, geleneksel ve modern metinler arasēnda karĸēlaĸtērmalar 

yapēlacaktēr. 

1. Motifler  

ķirinôin eserlerinde Z¿mr¿d-¿Anka kuĸu,  u­an halē, b¿y¿, Kafdaĵē, dev, aĵlayan nar, sihirli kapē, tēlsēmlē 

ayna ve bu gibi motifler ile ña­ēl susam a­ēlò sºz¿ ve benzeri ifadelere bir­ok yerde rastlanmaktadēr. Bu 

motiflerin bir­ok yerde ayrē ayrē kullanēldēĵē gibi, hepsinin bir arada olduĵu da gºr¿lmektedir. ¥rneĵin, 

Gºky¿z¿ ¢i­ekleri kitabēndaki Masalēn Masalē ĸiirinde bu motiflerden bir­oĵu kullanēlēr:  
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ñBir varmēĸ iki yokmuĸ/ Hayal evden u­tu halē/ Tēlsēmlē ayna i­inde/ Doĵdu masalēn masalē/ Anka u­tu 

Kafdaĵēôndan/ Kuruyan ērmaklar aktē/é /A­ēldē sēr­a saraylar/ Bozuldu ­ºz¿lmez b¿y¿/ Ne dilersen dile 

aĵa­/ Aĵlayan nar, bin kuĸ t¿y¿.ò
1
 

Kar Altēnda Bir Kelebek kitabēndaki Kuyruklu Yalan
2
masalēnda da Kafdaĵē, su perisi, padiĸah, kral, altēn 

kaplē kitap gibi motifler bir arada gºr¿lmektedir. 

ķirinôin eserlerinde geleneksek motiflerden en ­ok rastladēĵēmēz Z¿mr¿d-¿ Anka kuĸudur. Gºky¿z¿ 

¢i­ekleri kitabēndaki Masal ¢ocuk
3
ĸiirinde Ankaônēn sērtēndan inmeyen ve yery¿z¿n¿ beĵenmeyen bir ­ocuk 

gºr¿r¿z. Kuĸ ĸiirlerinden oluĸan Bir ķemsiyem Olsa Kuĸlardan adlēkitaptaki ĸiirlerin ¿­¿nde de Anka Kuĸu 

anlatēlmaktadēr: 

Masal Kuĸu adlē ĸiirde ñHer gece Kafdaĵēônēn ardēndan/ Uzun kanatlē bir kuĸ gelir/ Gºrd¿ĵ¿ r¿yalar 

i­in/ Aĵlayan inci verirò
4
denmektedir. Aynē kitaptaki Kanatsēz Kuĸ ĸiirinde ñGeceyi geri getirir/ Attadan,  

ºtelerden / Gece, bir siyah kuĸ/ Kanatlarē Kafdaĵēônda/ Unutulmuĸ unutulmuĸ/ Uyandēralēm g¿neĸi anne/ 

¦ĸ¿yebilir kanatsēz kuĸò
5
denirken, Kafdaĵēônēn Kuĸu ĸiirinde ise ñEĸi yok benzeri yok/ Tek kuĸ olmak ­ok 

acē/ Y¿z¿ insana benzer/ Evi, bahar aĵacē/ Kuĸlara ºĵretilen/ Ne varsa bilir bu kuĸ/ Bin yēl u­ar konmadan/ 

Hep u­arken uyurmuĸ/ é/U­uĸan k¿llerinden/ Bir Anka daha doĵar/ Onun da y¿reĵinde/ Annesinin d¿ĸ¿ 

varò
6
sºzleri ge­mektedir. 

ķirinôin geleneksel anlatēlara ait sadece birka­ motif bulabildiĵimiz Geceleri Mēzēka ¢alan Kedi 

kitabēndaki motifler, Anka kuĸu ve kuĸun t¿y¿n¿n koparēlmasē ile meydana ­ēkan u­an halēdēr. Son R¿ya 

hik©yesindeki k¿­¿k kahraman, r¿yasēnda, yanēnda annesi olmayan bir kēzla, uyuyan Anka kuĸunun 

kanadēndan bir t¿y alēr ve ayaklarēnēn altēna seriliveren u­an halē ile ovalar daĵlar denizler ¿zerinden ge­er. 

Son R¿ya hik©yesine Ankaônēn t¿y¿n¿n koparēlmasēyla ortaya ­ēkan u­an halēya ķirinôin diĵer 

eserlerinde de rastlamaktayēz. U­an halē motifi Koĸ Gel Bana ĸiirinde u­an yorganla baĵdaĸtērēlmakta, ĸairin 

­ocukluĵunun zembille Kafdaĵēôna ­ēkarēlēp ­ēkarēlmadēĵē sorgulanmaktadēr. 
7
 ¢ocukluk ºzleminin 

gºr¿ld¿ĵ¿ bir baĸka ĸiir Tahta Beĸikôtir. ķiirdeki yoĵun ­ocukluk ºzlemi ile derelerin ­ocukluĵu, masallarēn 

da ĸehzadeleri aldēĵē iddia edilmektedir.
8
 

ķirinôin eserlerinde bulabildiĵimiz bir baĸka motif, kahramanlarla ilgili baĸlēkta da ayrēca deĵineceĵimiz 

dev motifidir. Geleneksel halk masallarēnda gºr¿len bu motif, ķirin tarafēndan Masal Sarayē,Kērkēncē Kardeĸ 

ve Dev Anasēnēn Son G¿n¿ gibi masallarda kullanēlmēĸtēr. A­ēl Susam A­ēl ĸiiri, adēyla da geleneksel bir imaj 

barēndērērken i­eriĵindeki ñTopal bir dev saklar ēĸēktan kayēklarēmēzēò
9
c¿mlesiyle gelenekten gelen dev 

motifini kullanmaktadēr.  

Her ¢ocuĵun Bir Yēldēzē Var adlē hik©ye kitabēndaki Yaĵmurun Elleri hik©yesinde ­ocuklar, yaĵmuru bir 

devin yaĵdērdēĵēna inanērlar ve ­ok ĸiddetli bir yaĵmur yaĵdēĵē g¿n o devi gºrd¿klerini zannederler. Burada 

bariz geleneksel unsurlara rastlanmamaktadēr ancak ­ocuklarēn hayal d¿nyasēnēn gelenekten beslendiĵine dair 

izler bulunabilmektedir. 

B¿y¿ ile ilgili motifler diĵer masallarda olduĵu gibi ķirinôin masallarēnda da bulunmaktadēr. Keloĵlan, 

Sihirli Gºmlek masalēnda giyilince gºr¿nmez olunan bir gºmlek sayesinde padiĸahēn kēzē ile evlenir ve baĸ 

vezirliĵe kadar y¿kselir. ¦­ Sihirli Kutu
10
masalē ise adēnē, iyiliksever bir su perisinin armaĵan ettiĵi sihirli 

kutulardan almaktadēr. ķirinôin Keloĵlanôē, bu sihirli kutulardan hayēr gelmeyince azmedip ­alēĸmaya karar 

verecek ve kendi emeĵiyle zengin olmayē baĸaracaktēr. Masal Sarayē masalēnda gen­ ĸehzade ile beyaz atē 

F¿f¿, ormanda dolaĸērken elma aĵa­larēnēn bulunduĵu bir bah­eye girerler ve paylaĸarak yedikleri elmadan 

birer kuĸa dºn¿ĸ¿rler. Sihirli elmanēn b¿y¿s¿, masal sarayēndaki sihirli kiraz aĵacēnēn meyvesinden 

yediklerinde ge­ecektir.
11

 

Kuĸ Oyunu masalēnda kºt¿ kalpli bir b¿y¿c¿ kadēnēn oyununa gelerek sihirli nar yediĵi i­in 

konuĸamayan ve iĸitemeyen bir peri kēzē gºr¿lmektedir. Kēzēn tutulduĵu saraya konan kuĸlar da kendilerine 

                                                 
1 ķirin, M., (2006), ñMasalēn Masalēò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, 5.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk, s.55. 
2 ķirin, M., (2006), ñKuyruklu Yalanò, Kar Altēnda Bir Kelebek, 5.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk, s.97. 
3 ñMasal ¢ocukò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.12. 
4 ķirin, M., (2007), ñMasal Kuĸuò, Bir ķemsiyem Olsa Kuĸlardan, 2.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk, s.45. 
5 ñKanatsēz Kuĸò, Bir ķemsiyem Olsa Kuĸlardan, s.48. 
6 ñKafdaĵēônēn Kuĸuò, Bir ķemsiyem Olsa Kuĸlardan, s.56. 
7 ñKoĸ Gel Banaò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.73. 
8 ñTahta Beĸikò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.69. 
9 ñA­ēl Susam A­ēlò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.56. 
10 ķirin, M., (2008), ñ¦­ Sihirli Kutuò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, 3.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk,  s. 37. 
11 ķirin, M., (2006), ñMasal Sarayēò, Guguklu Saatin Kumrusu, 4.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk,  s.93. 



MUSTAFA RUHĶ ķĶRĶNôĶN ¢OCUK KĶTAPLARINDA GELENEKSEL ANLATI ĶZLERĶ 

 
929 

atēlan sihirli nardan yiyerek b¿y¿lenmektedirler. Kendisine hediye edilen elmasē gºr¿nce ­ēĵlēk atan peri 

kēzēnēn dilindeki b¿y¿ ­ºz¿l¿r ve kuĸlar da kurtarēlēr. 

Eserlerde, daha az sayēda olmakla birlikte baĸka motifler de bulunmaktadēr. ¥rneĵin, Masalkēz ĸiirinde 

Kafdaĵēôndan doĵan g¿zel kēzdan sihirli narē sunmasē, tēlsēmlē y¿z¿ĵ¿ ­evirmesi ve deve selam sºylemesi 

istenir.
12

 Yalan ĸiirinde ise ñdeniz kēzēnēn sarayēò
13

ifadesi kullanēlmaktadēr. Kar Altēnda Bir Kelebek 

kitabēndaki ķakacē Papaĵan ĸiir-masalēnda bilge duruĸlu bir ihtiyar durup dururken konuĸmaya baĸlar ve 

mutsuz papaĵana ºĵ¿tler verir. Bu bilge ihtiyar, geleneksel T¿rk masallarēnda da karĸēmēza ­ēkabilmektedir. 

ķirinôin kullandēĵē motiflerin bir­oĵunun ge­miĸe ºzlem taĸēyan bir yakēnmayē barēndērdēĵē da gºr¿l¿r. 

Karagºzô¿n R¿yasē ĸiirinde geleneksel bir zenginlik olan Karagºz ve Hacivat, uyuduklarē uykudan 

uyandērēlmak istenmektedir.
14
Camgºz ĸiirinde de ñA­ēl susam a­ēl, deyince/ Masal sarayēna 

girerdikò
15
denmekte ve televizyonun eve girmesiyle r¿yalarēn aynalē saraya ­ekildiĵi sºylenmektedir.  

Mustafa Ruhi ķirin, kullandēĵē bu motiflerle eserlerinde masalsē bir atmosfer oluĸturmakta ve geleneksel 

anlatēlarla baĵlantē kurmaktadēr. 

2.Kahramanlar  
Mustafa Ruhi ķirinôin eserlerinde kullandēĵē geleneksel kahramanlar, baĸta Keloĵlan ve Nasrettin Hoca 

olmak ¿zere padiĸahlar, vezirler, ĸehzadeler, padiĸah kēzlarē-sultanlar, haram´ler, devler-dev analarē, peri 

kēzlarē, konuĸan ve insanlarla arkadaĸlēk eden akēllē hayvanlar ve Ali Cengiz olarak sēralanabilir. Bu 

kahramanlarēn geleneksel tiplerle ortak ve ayrēlan yºnleri ¿zerinde durmak -kanaatimizce- son derece 

ºnemlidir. 

Nasrettin Hoca, T¿rk d¿nyasēnda ve ­evresinde tanēnan ve sevilen bir geleneksel anlatē kahramanēdēr. 

Hocanēn mizahēnēn dayandēĵē esaslar, mantēkdēĸē ya da g¿ld¿r¿c¿ durum ve sºzlere baĸvurma, zētlēklar, 

kelime oyunlarē, abartma, ima ve taĸlama, ºl¿mle alay ve ­aĵrēĸēmlar olarak sēralanabilir.
16

 Bunlar geleneksel 

Nasrettin Hoca imajēnē oluĸtururlar. ķirinôin eserlerinde Nasrettin Hoca, geleneksel Nasrettin Hoca imajēnē 

korumakla birlikte g¿n¿m¿ze de uyum saĵlamēĸ bir kimliĵe sahiptir.  

ķirin, Nasrettin Hocaôyē konuĸtururken, g¿n¿m¿z¿n kavram ve kelimelerini kullanmayē tercih eder. 

¥rneĵin, hayat arkadaĸēndan ñhanēmò ya da ñhatunò diye sºz etmesini beklediĵimiz Hoca, bu defa ñeĸimò 

demeyi tercih etmektedir. Et Buysa Kedi Nerede ĸiirinde ise ñokkaònēn yerini ñkiloò almēĸtēr. 

ķirinôin ĸiirlerinde Nasrettin Hoca, karĸēlaĸtēĵē her sorunda ince ve kibar bir ¿slup takēnarak zek©sēnē 

ortaya koyar. Bazen beklenmedik davranēĸlar sergileyerek herkesi ĸaĸērtan Hoca, bunlarē bir oyun olsun diye 

yaptēĵēnē a­ēk­a dile getirmektedir: ñ...Aslēnda unutkanlēk oyunuyla / Buydu anlatmak istediĵim.ò
17
Bir baĸka 

ĸiirde Hoca, ñHoca deĵil de / ¥ĵrenciydim sanki / Halkēn gºz¿nde. / Her g¿n / Kērk sēnavdan ge­erdim / 

Bilen de sorardē / Bilmeyen de,ò
18

 sºzleriyle hazērcevaplēĵa mecbur kaldēĵēnē dolaylē olarak anlatēr. ķair, 

Hoca Nasrettinôin b¿t¿n bu oyunlarē saflēktan deĵil, sorunlarē nezaketle ­ºzme gayretinden yaptēĵēnē sēk sēk 

hissettirmeye ­alēĸēr.  

ķirin, Nasrettin Hocaôya yeni ºzellikler de katar. ¥rneĵin, Karadeniz fēkralarēnēn kahramanē Temelôi 

Nasrettin Hocaônēn torunu olarak gºsterir. Ni­in Ķpe Un Serdim ĸiirinde Hoca, kendisine en ­ok benzeyen 

torununun Temel olduĵunu sºylemektedir.
19

 

Eserlerde ­izilen Nasrettin Hoca imajē, ķirinôin diĵer kahramanlarē ile ortak ºzelliklere sahiptir. Yazarēn 

­ocuk kahramanlarē gibi Nasrettin Hocaônēn da bir hayal kuĸu vardēr ve kuĸ Hocaôyē kērlara, ­i­eklere ­aĵērēr. 

Hoca da diĵer kahramanlar gibi kuĸlarē ­ok sever. Kurbaĵalara teĸekk¿r ederken onlarē sevindirmek amacēyla 

ñAferin su kuĸlarē!ò diye seslenir. Ve Nasrettin Hoca da ķirinôin diĵer kahramanlarē gibi d¿nyadaki yoksullar 

i­in hayal kurmaktadēr. 

Keloĵlan da Mustafa Ruhi ķirinôin geleneksel anlatēlardan ºd¿n­ aldēĵē en ºnemli kahramanlardan 

biridir. Karĸēlaĸtēĵē zorluklarla zek©sē ve yetenekleri ile m¿cadele eden geleneksel Keloĵlan tipini ķirinôin 

masallarēnda bulmakta zorlanmayēz. ñYºntemleri, davranēĸlarē, kºt¿ duruma d¿ĸt¿klerinde beyler, ĸehzadeler 

tarafēndan ­ēkēĸ, kurtuluĸ yolu olarak kullanēl[an]ò
20

 Keloĵlan,  ķirinôin masallarēnda da padiĸahēn 

                                                 
12 ñMasalkēzò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.61ï62. 
13 ñYalanò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.43. 
14 ñKaragºzô¿n R¿yasēò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.65. 
15 ñCamgºzò, Gºky¿z¿ ¢i­ekleri, s.60. 
16 Tokmak­ēoĵlu, E., (1981), B¿t¿n Yºnleriyle Nasrettin Hoca, Ankara, K¿lt¿r Bakanlēĵē Yayēnlarē, s.54-57. 
17 ķirin, M., (2008), ñK¿rs¿de Unutuncaò, D¿nyaya G¿len Adam, 3.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk,  s.49. 
18 ñHak Nerdedir?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s.14. 
19 ñNi­in Ķpe Un Serdim?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s.32. 
20 Karadaĵ, M., (1999),  T¿rk Halk Edebiyatē Anlatē T¿rleri, Ankara, ¦r¿n Yayēnevi,  s.205. 
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­ºzemediĵi olaylarē ­ºzer, hasta prensesi iyileĸtirir, yakalanamayan devi yakalar ve sonunda ºd¿llendirilir. 

Bu ºd¿l ­oĵu zaman padiĸahēn kēzē ile evlenerek saraya yerleĸmektir. Geleneksel metinlerde ñKeloĵlanôēn 

zek©sē, mahareti, baĸarēlarē, aĸaĵē bir toplum katēndan geliĸini, ­irkinliĵini, hatta kelliĵini bile unutturur.ò
21

 

ķirinôin eserlerinde de aynē durum sºz konusudur.  

Keloĵlan, sorunlarē ­ºzerken zek© ve ­alēĸkanlēĵēnēn yanē sēra kurnazlēĵēnē da kullanēr. Kendisine yapēlan 

bir kºt¿l¿ĵ¿n intikamēnē fazlasēyla almaktan ­ekinmez. Padiĸahēn koyduĵu b¿y¿k ºd¿l¿ almak i­in bir 

dºnem yanēnda ­alēĸtēĵē devi acēmasēzca ºld¿rebilir. ¢ocuk edebiyatē penceresinden bakēldēĵēnda sakēncalē 

gºr¿lebilecek pedagojik yºn¿ tartēĸēlēr bu kēsēmlara ­ok fazla m¿dahale etmeyen ķirin, metinlerin ge­miĸ 

zaman masallarē olduĵunun bilindiĵini gºz ºn¿nde bulundurmuĸ olmalēdēr. 

Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk hik©yesinde Keloĵlanôēn sorgusuz sualsiz zindana atēlacak kadar aciz fakat 

anahtar deliĵinden ­ēkēp sarayda dolaĸacak kadar maharetli ve olaĵan¿st¿ ºzelliklere sahip olduĵunu gºr¿r¿z. 

Keloĵlan, ka­ēp gitmek yerine padiĸahē korkutarak onu kendisini serbest bērakmaya ikna etmeye ­alēĸēr. Bu 

ºzellikler geleneksel anlatēlarda da rahatlēkla fark edilebilir. 

Mustafa Ruhi ķirin, geleneksel anlatēlarda gºrd¿ĵ¿m¿z Keloĵlanôa kendi d¿nyasēndan ºzellikler de 

katmēĸtēr. ¦­ Sihirli Kutu masalēnēn ñUfacēk bir ­ocuktum. Her g¿n evimizin ºn¿ndeki k¿­¿k ērmaĵēn 

kēyēsēnda oynardēm. T¿rk¿ sºylerdim balēklara. ...ò
22

 diye baĸlayan ilk c¿mleleri ķirinôin kendi hayatēndan 

esinlendiĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z hik©yelerini hatērlatmaktadēr. Yine aynē c¿mlelerin devamēnda ge­en óyaz 

yaĵmuruô da d¿ĸ¿ncemizi desteklemektedir. Keloĵlan, yaĵmura t¿rk¿ sºylemekte, tekerlemeler 

uydurmaktadēr. ķirinôin ­ocukluk anēlarēnē anlattēĵē hik©yelerinde kullandēĵē ñBah­eleri sula canēm / Ne 

iyisin yaĵmur hanēmò gibi benzer ­ocuk tekerlemeleri gºr¿lebilmektedir.  

Kērk Birinci G¿n masalē ise ñBabam doĵduĵum g¿n ºld¿. Annem aĵladē ben aĵladēm. ¦­ aĵa­ arasēna 

gºmd¿ler babamē. Yalnēzlēk k¿­¿ltt¿ evimizi. Yoksulluk ise ­evremizi kuĸattē. Yoksullaĸtēk­a annemin 

kalbindeki iyilik odalarē geniĸlediò
23

 sºzleri ile baĸlamaktadēr. Bunlar, ķirinôin kendi annesi hakkēnda da 

kurabileceĵi c¿mlelerdir. Geceleri Mēzēka ¢alan Kedi kitabēnda da benzeri ifadelere rastlanabilir. 

 Mustafa Ruhi ķirin, Keloĵlanôē kendi i­indeki ­ocukla ºzdeĸleĸtirmiĸ ve ondan bazē ºzellikleri 

Keloĵlanôa yansētmēĸ gibi gºr¿nmektedir. Bu durumun, kendisi de nihayetinde bir ­ocuk olan Keloĵlanôa 

zarar vermediĵi, aksine karakteri renklendirdiĵi ileri s¿r¿lebilir. 

Keloĵlan masallarēnda kurguya gºre kºt¿ ya da iyi olabilen h¿k¿mdarlar sēk sēk sºz konusu edilir. Kralēn 

ya da padiĸahēn adaletsizliĵinin vurgulanmasē, halktan aĵēr vergiler almasēnēn yerilmesi gibi tipik Keloĵlan 

masalē ºzelikleri, ķirinôin masallarēnda da gºr¿l¿r. Keloĵlan kimi zaman haksēz yere zindana atēlēr, kimi 

zaman da toplanan y¿ksek vergiler sebebiyle baĸka bir ¿lkeye gº­ eder. Guguklu Saatin Kumrusu kitabēndaki 

¦­ Kartal masalēnda yalancē, iradesiz ve korkak bir padiĸah ºrneĵi varken, Keloĵlanôa verdiĵi sºzden 

dºnmeyip kēzēnē fakir ve kel bir oĵlanla evlendirmeyi kabul eden iyi kalpli padiĸahlar da bulunmaktadēr. 

Kahramanlar arasēnda gºrd¿ĵ¿m¿z vezirler masalēn gidiĸatēna gºre iyi ya da kºt¿ olabilmektedir ancak 

bunlar genellikle padiĸahē kandēran ya da arkasēndan oyun ­eviren kimselerdir. ¥rneĵin Sihirli Gºmlek 

masalēnda geceleri padiĸahēn kēzēnē b¿y¿leyerek ka­ēran ve gece boyu sihirli bir m¿zik eĸliĵinde dans ettiren 

b¿y¿c¿ bir vezir gºrmekteyiz. 

Geleneksel anlatēlardaki ĸehzadeler de ķirinôin masallarēnda karĸēmēza ­ēkar. ķehzadeler, aileleri 

tarafēndan iyi eĵitimden ge­irilmiĸ, yakēĸēklē, iyi ahlaklē, parlak karakterlerdir. ķirinôin ĸehzadelerine 

Guguklu Saatin Kumrusu kitabēndaki Masal Sarayē ve ¦­ Kartal adlē masallarda rastlarēz. Birinci masaldaki 

ĸehzade atē ile sihirli bir elmadan yiyerek kuĸa dºn¿ĸ¿rken, ikinci masalēn ĸehzadesi yēllar boyu hak ettiĵi 

h¿k¿mdarlēktan mahrum tutulur. Masallarēn sonunda iki ĸehzade de galip ve mutlu olurlar.  

ķehzadeler gibi padiĸah kēzlarē da eski T¿rk masallarēndan ­ēkēp gelen kahramanlardēr. Genellikle son 

derece g¿zel olan bu kēzlar,  babalarē tarafēndan ­ok sevilirler ve kendilerini kurtaran ya da iyileĸtiren mert 

delikanlēlarla evlenirler. Bu durum, ķirinôin eserlerinde de kendini gºsterir. On Keloĵlan masalēndan 

dºrd¿nde Keloĵlan, padiĸahēn kēzē ile evlenmektedir. 

Doĵu masallarēnda ºnemli bir yere sahip olan Kērk Haramiler ise ķirinôin Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk 

masalēnda karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Kērk Haramiler, ķirinôin masalēnda da acēmasēz ve k¿stahtērlar. Kendilerine 

­ok g¿venirler ve g¿­s¿zleri hafife alan bir tavērdadērlar. Kitapla aynē adē taĸēyan Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk 

masalēnda Keloĵlan, kendisine haksēzlēk eden Kērk Haramilerôe cezalarēnē fazlasēyla verecektir.   

                                                 
21 Alangu, T., ñKeloĵlan Masallarēò, T¿rk Dili Dergisi, s. 204, 1968, s. 458; Alanguôdan aktaran:  Karadaĵ, M., s. 206. 
22 ñ¦­ Sihirli Kutuò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s.37. 
23 ñKērk Birinci G¿nò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s.11. 
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Devler ve dev analarē geleneksel anlatēlarda sēklēkla kullanēlan tiplerdir. Bir dudaklarē yerde bir dudaklarē 

gºkte olarak ­izilen, ­ok iri yapēlē, akēlca insanlardan geride olan bu yaratēklar
24
, ķirinôin eserlerinde de 

yerlerini bulmuĸtur.  

ķirin, geleneksel anlatēlardaki devleri kendi anlatēlarēna belli ºzellikleri ile almēĸtēr. Mustafa Ruhi ķirin, 

geleneksel masallardaki dev analarēnēn bir memelerinin ºnlerinde, bir memelerinin arkalarēnda olduĵu ve 

arkadaki memesini ñanacēĵēmò diyerek emenleri evlat bilip kºt¿l¿k etmeyecekleri bilgisini kullanmamēĸtēr. 

Devlerin olaĵandēĸē durumlarda ­eĸitli bi­imlere girmesi ya da olaĵan¿st¿ ºzellikleri ile insanlarē elma, 

s¿p¿rge, t¿t¿n kesesi gibi birtakēm nesnelere ­evirmesi de ķirinôin eserlerinde yoktur. Geleneksel 

metinlerdeki ïzaten halk masallarēnda da sēklēkla deĵiĸen- bazē unsurlar farklēlaĸabilmekte, ºrneĵin incili 

yorgan yerine zilli yorgan gelebilmektedir. 

Mustafa Ruhi ķirin, devler hakkēnda hi­bir fikri olmayan ­aĵēmēz ­ocuklarēna genel bilgi vermeyi de 

ihmal etmez. Kar Altēnda Bir Kelebek kitabēnda iki devin karĸēlēklē rekabetlerinden aklēnē kullananēn galip 

geldiĵini anlatan Uyuyan K¿­¿k Dev masalē, eski zamanlarda yaĸayan devlerden bahsederek baĸlar: ñ¢ok ­ok 

eski zamanlarda/ Devler yaĸardē d¿nyada/ Koĸarak/ Y¿r¿rlerdi su ¿st¿nde/ Devlerle korkutulurdu/ Uyumak 

istemeyen/ ¢ocuklar/é/Devlerin de gºz¿ kulaĵē elleri/Ayaklarē olurdu fakat/ Hi­ benzemezlerdi insana/ 

Devdiler dev olmasēna ya/ Akēllarē insanlardan azdē/éò
25

 

Eserlerdeki dev imajēnēn yalnēzca burada paylaĸtēĵēmēz bilgilerle sēnērlē olduĵunu, gelenekteki zengin 

imaja ait bir­ok unsurun kullanēlmadēĵēnē belirtmeliyiz. Bunda ­ocuklara hitap ediyor olmanēn getirdiĵi 

birtakēm pedagojik ve ahlaki endiĸeler etkili olmuĸ olabilir. 

Kērkēncē Kardeĸ masalēnda, kērk kardeĸin ­alēĸēp para kazanmak i­in yola ­ēkmalarē ve bir devin 

ekinlerini bi­meleri anlatēlmaktadēr. Dev, bir oyun yapēp kardeĸleri evine getirmeye ­alēĸēr ancak kardeĸlerin 

en k¿­¿ĵ¿ ve en akēllēsē olan Keloĵlan, buna engel olur. Bu iĸ tecr¿besi ile dev hakkēnda bilgi sahibi olan 

Keloĵlan, padiĸahēn devle ilgili buyruklarēnē yerine getirip b¿y¿k ºd¿lleri alacaktēr. Dev Anasēnēn Son G¿n¿ 

masalēnda da ormanda kaybolduklarē bir gece dev anasēnēn evine misafir olan ­ocuklarēn, en akēllēlarē 

Keloĵlanôēn uyanēklēĵē ile ka­ēp kurtulmalarē anlatēlmaktadēr. Bu iki masalda da devler, insanlar i­in bir 

tehlike unsuru olarak gºsterilmektedir.  Uyanēk olunmazsa onlardan bir kºt¿l¿k gelebileceĵi a­ēktēr. Bununla 

birlikte Masal Sarayē masalēnda ĸehzade ile atē F¿f¿ôye yardēm eden iyi kalpli bir dev gºr¿r¿z.  

Peri kēzlarē da geleneksel anlatēlardan ķirinôin eserlerine konuk olan kahramanlardēr. ¦­ Sihirli Kutu 

masalēndaki su perisi T¿z¿, Keloĵlanôa yardēmcē bir konumdadēr. Kuĸ Oyunu masalēnda b¿y¿c¿ kadēnēn 

yedirdiĵi sihirli nar y¿z¿nden dili tutulan bir peri kēzē gºr¿lmektedir. Masal Sarayēôndaki dev ise insan gibi 

konuĸmayē sarayda yaĸayan bir peri kēzēndan ºĵrendiĵini anlatmaktadēr.  

ķirinôin kaleme aldēĵē masallarda geleneksel Keloĵlan masallarēnda sēklēkla rastlanan havyan motifleri 

de gºr¿lmektedir. Ķnsan gibi davranan, konuĸan, yardēmcē olan, olaĵan¿st¿ yeteneklere sahip hayvanlar, 

Kuyruksuz Kalan Tilki ve Horozlu ¢ocukôtabelirgin ĸekilde kullanēlmēĸtēr. Ķki masalda da Keloĵlanôa dost 

olan hayvanlar, ona yardēm eder, mutlu ve zengin olmasēnē saĵlarlar. Horoz, bir kurdu, bir tilkiyi, bir ērmaĵē 

yutacak ve gereĵinde kursaĵēndan ­ēkaracak kadar olaĵan¿st¿ g¿­lere sahiptir. Motifler baĸlēĵē altēnda 

deĵindiĵimiz Anka kuĸu da ķirinôin eserlerinde gºrd¿ĵ¿m¿z insanlara yardēmcē hayvanlardan biridir. 

Ali Cengiz, Keloĵlan masallarēnēn ºnemli bir kahramanēdēr. Kēsa boyu ve y¿z¿ndeki ­illeri ile komik 

gºr¿n¿ĸl¿ bir adam olan Ali Cengiz, Kērk Birinci G¿n masalēnda ķirinôin Keloĵlanôēnēn da arayēp bulacaĵē ve 

oyunlarēnē ºĵrenmek isteyeceĵi bir kiĸidir. 

¥rneklerden anlaĸēldēĵē ¿zere Mustafa Ruhi ķirin, geleneksel anlatēlardaki kahramanlara tipik ºzellikleri 

ile yer vermiĸtir. Bununla birlikte ana kahramanlara, ºzellikle Keloĵlan ve Nasrettin Hocaôya yeni ºzellikler 

kattēĵē ve onlarē ºzg¿n birer kimliĵe b¿r¿nd¿rd¿ĵ¿ de gºr¿lmektedir. 

3.Eserlere Y¿klenen Mesajlar 

Mustafa Ruhi ķirin, eserlerine geleneksel metinlerde bulunmayan bir­ok mesaj da y¿klemiĸtir. Bu 

durumen yoĵun olarak Nasrettin Hoca fēkralarēnda gºr¿lmektedir. ķirin, Nasrettin Hoca fēkralarēndan 

­ēkarēlmasē m¿mk¿n olan ancak daha ºnce sºz konusu edilmemiĸ mesajlarē bulur ve bunlara Nasrettin 

Hocaônēn aĵzēndan sevimli ifadelerle temas eder. ¥rneĵin bir ĸiirinde ñSen de / Ne zaman ºĵrenirsen / Pire 

i­in / Yorgan yakmadan yaĸamayē / O zaman baĸarērsēn / Hayatē sanat yapmayēò 
26

 denmektedir.  

                                                 
24 Taner, Nuri, ñMasal Metinlerine Gºre Devlerin Anatomik Yapēlarē, Yaĸama Bi­imleri ve Masallardaki 

Ķĸlevleri,[­evrimi­i]http://turkoloji.cu.edu.tr/CUKUROVA/sempozyum/semp_2/taner.pdf(13.07.2010)  
25 ñUyuyan K¿­¿k Devò, Kar Altēnda Bir Kelebek, s. 64. 
26 ñNe Zaman Sanata Dºn¿ĸ¿r Hayat?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 39. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/CUKUROVA/sempozyum/semp_2/taner.pdf
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ķirin, g¿n¿m¿z ­ocuklarēna vermek istediĵi bilgileri Keloĵlanôēn aĵzēndan aktarmaktadēr: ñEvli olmayan 

kardeĸlerim leyleĵin getirdiĵine inandērmaya ­alēĸtēlar beni. Onlar da haklē. Benim doĵduĵum o ­ok eski 

zamanlarda anneler sanki bir sērrēn bilinmesini istemezdi. ¢ocuklarē getiren leyleĵi daha ­ok erkek ­ocuklar 

merak ederdi. Kēzlar ise bu leylek ºyk¿s¿n¿n kandērmaca olduĵunu bilirlerdi.ò
27

 

Yazar, ­aĵēmēz ­ocuklarēnēn anlamakta zorluk ­ekebilecekleri konularda Keloĵlanôa a­ēklamalar da 

yaptērēr: ñMasal bu ya, ben en son doĵan kērkēncē kardeĸtim. Olmaz demeyin ge­miĸ zamanda insanlar 

kuĸlardan ­oktu. Yok sºzc¿ĵ¿ bile sºzl¿klerde yoktu.ò
28

 Bu a­ēklamalar aracēlēĵē ile ¿st¿ kapalē ºĵ¿t 

vermekten de sakēnmaz: ñBizim yaĸadēĵēmēz ­aĵlarda kardeĸler kēskan­lēktan, bebeklerin gºzlerine parmak 

sokmaz, kardeĸlerinin ellerini ēsērmazlardē. ¢imdiklemezdi yanaklarēnē.ò
29

 

Umutlu olmak da ķirinôin eserlerindeki geleneksel anlatē par­alarēna y¿klediĵi mesajlardan biridir. 

D¿nyaya G¿len Adam kitabēndaki Bir G¿n Gºl Maya Tutacak ĸiirinde ñMademki umut var / Bir g¿n gºl 

maya tutarò denmekte, umut edildiĵi s¿rece her hayalin ger­ek olabileceĵi ifade edilmektedir. 
30

Kargayē 

Kandēran Tilki masalēnda kahvaltēsēnē kurnaz tilkiye kaptēran karga, umutlu olmasē i­in teselli edilir. Kiĸi 

kendisine yapēlan kºt¿l¿kleri arkasēnda bērakmalē ve geleceĵe umutla bakmalēdēr. ķakacē Papaĵan masalēnda 

da umutsuz papaĵan benzer bir ĸekilde teselli edilecektir. ¦z¿lerek ge­en zaman geri gelmez ve kiĸi hayatēn 

g¿zelliĵinin farkēnda olarak yaĸamalēdēr. 

¦­ Sihirli Kutu masalēnda ise ­alēĸarak kazanmanēn ºnemi vurgulanēr. Masalda, zor durumdaki 

Keloĵlanôa bir su perisi tarafēndan sihirli kutular verilir ancak o periden yardēm almak yerine elinin emeĵiyle 

­alēĸmaya karar verir. 

Bir ­ocuk haklarē savunucusu olan ķirin, eserlerindeki mesajlar aracēlēĵē ile d¿ĸ¿ncelerini ­ocuklarla da 

paylaĸēr: Aĸk Olsun ¢ocuĵum Aĸk Olsun kitabēndaki Soru Sormak ĸiirinde bir ­ocuk ñEĵer ºĵrenemezsem / 

Ve yaĸayamazsam / ¢ocukluk haklarēmē / D¿ĸsem kalkamam / Kalksam / Yine d¿ĸerimò
31

 demekte, 

­ocukluĵun bir kez yaĸandēĵē d¿nyada ancak haklarēnē ºĵrenerek en doĵru ĸekilde b¿y¿yebileceĵini 

anlatmaktadēr. Bir baĸka ĸiirde ĸair, ñ¢ocuĵa iyilik / Haklarēnē birer ­i­ek gibi / Armaĵan etmek ­ocuĵaò
32

 

sºzleriyle bu konuda b¿y¿klere d¿ĸen gºrevi hatērlatēr. Hayal Mektup ĸiirinde ise anlatēcē ­ocuk, haklarēndan 

habersiz milyonlarca ­ocuĵun hatērlanmasēnē ister. O, ­ocuklara soru sormayē ºĵretemeyenlere hayēr 

diyebilmek i­in ­ocuklarēn da oy verdiĵi bir d¿nya hayal etmektedir.  

ķirinôin bir­ok kahramanēnēn ortak ºzelliĵi d¿nyadaki yoksullar i­in hayal kurmalarēdēr. Keloĵlan ve 

Nasrettin Hoca da bu kahramanlara d©hildir. Nasrettin Hoca ĸiirlerinde, yoksul insanlara yardēm ve iyilik gibi 

sosyal mesajlar son derece belirgindir. Hērsēzē G¿ld¿rmek ĸiirinde Nasrettin Hoca ñHi­ olmadē boĸ zamanēm / 

Her gece dolunaya bakarak / Sayēsēz ev resmi ­izdim yoksullara / Ve sayēsēz beyaz atò
33

 demektedir. Ķki 

kiloluk etin aynē aĵērlēktaki kedi tarafēndan yenemeyeceĵini Hocaônēn ñEt buysa kedi nerede, kedi buysa et 

nerede?ò esprisiyle dile getiren Et Buysa Kedi Nerede ĸiirinde bile Hocaôya ñĸimdiki yoksullar gibi ayda bir 

et alērdēm,ò
34

 dedirterek sosyal mesaj verilmektedir. R¿yadaki Hesap ĸiirinde ñYoksulsa eĵer insan / G¿zel 

bir ev / Gºr¿r r¿yasēndaò
35

 denirken,  ñYoksulluk kuĸatēnca evi/ a­ uyur insanlar/é /ò
36
mēsralarēyla 

baĸlayan Sitemli R¿ya ĸiirinde daha ayrēntēlē bir yoksulluk vurgusu bulunmakta, insanlēĵa ve zenginlere 

seslenilmektedir. 

ķirin, geleneksel metinlere y¿klediĵi bu mesajlarē akēcē bir ¿slupla sunarak orijinal metinler ortaya 

koymaktadēr. 

4. Geleneksel ve Modern Metinlerin Karĸēlaĸtērēlmasē 

ķiirlerinde, hik©yelerinde ve sanat masallarēnda gelenekten gelen motifleri kullananMustafa Ruhi ķirin, 

geleneksel anlatēlardan en ­ok Nasrettin Hoca fēkralarē ve Keloĵlan masallarēnē yazarken faydalanmēĸtēr.  

ñNasrettin Hocaônēn aĵzēndan yazēlmēĸ eĵlenceli ve eĵitici ĸiirli fēkralardan oluĸan D¿nyaya G¿len Adam 

kitabēnda Mustafa Ruhi ķirin, Nasrettin Hoca fēkralarēnē esas almēĸ ve temalarēnē bu yºnde belirlemiĸtir. 

                                                 
27 ñKērkēncē Kardeĸò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 67. 
28 ñKērkēncē Kardeĸò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 68. 
29 ñKērkēncē Kardeĸò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 68. 
30 ñBir G¿n Gºl Maya Tutacakò,  D¿nyaya G¿len Adam, s. 80. 
31 ķirin, M, (2006), ñSoru Sormakò, Aĸk Olsun ¢ocuĵum Aĸk Olsun, 2.bs, Ankara, Kºk Yayēncēlēk, s. 36. 
32 ñEn B¿y¿k Ķyilikò, Aĸk Olsun ¢ocuĵum Aĸk Olsun, s. 44. 
33 ñHērsēzē G¿ld¿rmekò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 44. 
34 ñEt Buysa Kedi Nerede?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 60. 
35 ñR¿yadaki Hesapò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 74. 
36 ñSitemli R¿yaò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 63. 
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Ancak bunlarēn klasik Nasrettin Hoca fēkralarē olduĵunu sºylemek doĵru olmaz. ¢¿nk¿ Hocaônēn aĵzēndan 

g¿n¿m¿z ­ocuklarēna seslenen bu ĸiirler, barēndērdēĵē yorum ve a­ēklamalar ile ºzg¿nl¿k taĸēmaktadēr.ò
37

 

Mustafa Ruhi ķirin, Nasrettin Hoca fēkralarēndaki mesajlarē ­ocuklarēn anlayabileceĵi a­ēklamalar ile 

ĸiirlere yerleĸtirir. Bunu birebir Nasrettin Hocaônēn aĵzēndan yaptēĵē i­in mesajlar metin i­inde iĵreti durmaz. 

Mesela, Hep K¿rke mi Saygē ĸiirindeki ñYe k¿rk¿m yeò
38

 esprisini a­ēklama gereĵi duyar. Yine, K¿­¿k 

Deĵerli Olabilir B¿y¿ktenôde, pazarda satēlan bir papaĵanēn h¿neriyle kendisinden b¿y¿k hindiden deĵerli 

olabileceĵi daha baĸlēkta a­ēk olarak ifade edilir.
39
Komĸunun Eĸeĵi ĸiirinde komĸusunun kaybolan eĸeĵini 

ēslēk ­alarak arayan Hoca, ĸiir sonunda ĸºyle bir a­ēklama ortaya koyar: ñAslēnda sitemdir / Islēk ºyk¿s¿ / 

Kendini, eĸeĵi kaybolanēn / Yerine koymayanlara!ò
40

 

Mustafa Ruhi ķirin, Nasrettin Hoca fēkralarēnē ºzg¿nleĸtirerek yazarken, ­aĵēmēz ­ocuklarēnēn mantēk 

anlayēĸēna uygun a­ēklamalarda bulunmayē ihmal etmez. Bug¿n ile Hoca Nasrettinôin yaĸadēĵē ­aĵlar 

arasēndaki farklara kēsaca deĵinir. ¥rneĵin, Oburluĵun ¥yk¿s¿ ĸiirine ĸºyle baĸlamaktadēr: ñYaĸadēĵēm 

­aĵlarda / Yoksulluktan olacak / Ancak yēlda birka­ kez / Tatlē yiyebilirdik.ò
41

  Hocaya eski zamanlar ile yeni 

zamanlarēn insanlarē arasēnda kēyas yaptērmaktan da geri durmaz: ñNe fiyaka severdi / Eski zaman hērsēzlarē / 

Ne de s¿s. / Deĵiĸiyor d¿nya, / Ķnsan, yer ve gºk / Her ­aĵēn hērsēzlarē da / Baĸka baĸka.ò
42

 

ñYazarēn Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk adlē Keloĵlan masallarē,geleneksel anlatēlara daha sadēktēr. Yazar, 

yapēsēnda ­ocuksu duyarlēlēĵē zaten barēndēran klasik Keloĵlan masallarēndaki temel ºzellikleri 

deĵiĸtirmemiĸtir. Ancak masallar bilinen Keloĵlan masallarēna benzemekle birlikte Mustafa Ruhi ķirinôe 

ºzg¿ duyarlēlēklara sahiptir. Eski Keloĵlan masallarēnēn g¿n¿m¿z ­ocuklarēnēn anlayabileceĵi d¿zeyde 

modern bir yorumu olan kitabēn derleme masallar b¿t¿n¿ olduĵunu sºylemek kesinlikle yanlēĸ olur.ò
43

 

Bazē masallarda felsefi arg¿manlar bulunan c¿mlelere de rastlarēz. Sºz gelimi, tahterevallinin ne demek 

olduĵunu soran Keloĵlanôa annesinin cevabē ĸºyle olmuĸtur: ñOnunla dedi annem, tartabilirsin d¿nyayē. 

D¿nya ne demek diye sorunca da oyun evidir, dediò
44

 

Keloĵlan, kendi kendine tekerlemeler uydurur: ñTata ile Titiôye tekerleme sºylemeye baĸladēm: ¢al zili 

k¿lah ­al zili/ Tattara Titi tattiri/ ¢al zili k¿lah ­al zili/ Tittiri Tata tittiriò
45

 

Masal baĸlarēnda ve sonlarēnda da klasik Keloĵlan masallarēna gºre farklēlēklar gºr¿lmektedir. ñEvvel 

zaman i­indeéò kalēbē ile baĸlayan masallar bulunmakla birlikte her masalēn giriĸinde deĵiĸik bir sºyleyiĸ 

h©kimdir. Masallar, Keloĵlanôēn aĵzēndan birinci tekil ĸahēslē kahraman anlatēcē ile aktarēlmaktadēr. Kimi 

masallarda, geleneksel anlatēlarda gºremeyeceĵimiz kadar uzun ve ºznel giriĸler gºr¿r¿z.
46

 

ķirinôin Keloĵlan masallarēnda zamanlar tilki g¿n¿, kedi ayē, fil ayē, sēr mevsimi, ses mevsimi, naz 

mevsimi gibi ifadelerle sºylenmektedir. Bu da Mustafa Ruhi ķirinôin ortaya koyduĵu bir yeniliktir. 

Masallarda ķirinôin diĵer eserlerinde gºr¿len r¿ya ve hayaller de sēklēkla kullanēlēr. Yazar, k¿­¿k bir 

­ocuk olarak betimlediĵi Keloĵlanôa r¿ya gºrd¿rmekte, havaya ­izdiĵi kºpr¿de y¿r¿yen Keloĵlanôē u­an bir 

halēnēn ¿zerine d¿ĸ¿r¿vermektedir.
47

 

ķirinôin diĵer kahramanlarēnēn hayalleri ve hayal arkadaĸlarē bu defa Keloĵlanôēndēr: ñSihirli deĵneĵimi 

elime aldēm. File benzeyen k¿­¿k bulutumu ­aĵērēr ­aĵērmaz u­uĸarak yaklaĸēverdi yanēma. Uzansam, 

ellerim buluttan filin hortumuna deĵecekti.ò
48

 

Yazarēn diĵer eserlerinde sēklēkla gºr¿len hayvan sevgisi, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk kitabēnda da 

hemen fark edilmektedir. Hi­ Y¿z¿nden adlē masalda Keloĵlanôēn haline acēyēp aĵlayan kedi motifi dikkat 

­ekicidir: ñBen kediye, duvarēn ¿st¿ndeki kedi ise bana bakarak aĵlēyordu: O kedideki ses sanki b¿t¿n 

kemanlarēn ­ēkarmak istediĵi sesti. O kedideki bakēĸ sanki b¿t¿n insanlarēn ulaĸmak istediĵi ĸefkatin resmini 

                                                 
37 Karagºzoĵlu, M., (2010), Mustafa Ruhi ķirinôin ¢ocuk Edebiyatēna Dair Gºr¿ĸleri ve Eserleri, Ķstanbul¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, s.135. 
38 ñHep K¿rke Mi Saygē?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 64. 
39 ñK¿­¿k Deĵerli Olabilir B¿y¿ktenò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 66. 
40 ñKomĸunun Eĸeĵiò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 28. 
41 ñOburluĵun ¥yk¿s¿ò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 58. 
42 ñHērsēz Nasēl Utanēr?ò, D¿nyaya G¿len Adam, s. 70. 
43 Karagºzoĵlu, M, (2010), s. 156. 
44 ñMavi R¿yalar Gºren ¢ocukò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 52. 
45 ñMavi R¿yalar Gºren ¢ocukò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 52. 
46 Karagºzoĵlu, M, (2010), s. 158. 
47 ñSihirli Gºmlekò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 84. 
48 ñMavi R¿yalar Gºren ¢ocukò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 53. 
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­iziyordu. O kedideki ­ocuk sanki kurtarmak i­in ellerini uzatēyordu bana. Kediden cesaret alarak kalktēm 

ayaĵa.ò
49

 

ķirinôin geleneksel anlatēlar ¿zerinde yaptēĵē en ºnemli yeniliklerden biri, metinleri bilindik ¿slup 

ºzelliklerinden ayērarak ilgi uyandērēcē ve kendine has bir ¿slupla kaleme almasēdēr. Mustafa Ruhi ķirinôin 

kendi Keloĵlanôēna sºylettiĵi ĸu c¿mleler, geleneksel Keloĵlanôēn aĵzēndan duymaya alēĸkēn olmadēĵēmēz 

ifadeler i­ermektedir: ñMasal anlatēlmazdē bize. ¢¿nk¿ masalē yaĸardēk D¿ĸlerimizde hi­ yenilmeyen 

kahramanlara el sallardēk. Hayallerimiz ise efsane saĵanaĵē. Her g¿n d¿nyayē yeniden kurar, akĸam olunca 

yēkardēk. Suyumuzu uzak pēnarlardan alērdēk. Geceyi ellerimizdeki lambalarla karĸēlardēk. Gºky¿z¿n¿ ēĸēktan 

hayal kuĸlarla s¿slerdik. Okumayē yazmayē bilmesek de bizim kadar konuĸmayē ve susmayē kimse 

baĸaramazdē. G¿zel konuĸurduk ama susmasēnē bilmek de bilgeliĵimizdi.ò
50

 

Mustafa Ruhi ķirinôin ¦­ Sihirli Kutu masalē, Naki Tezelôin derlediĵi T¿rk masallarē arasēndaki 

Keloĵlan ile Ķhtiyar masalēndan esinlenerek yazēlmēĸ olmalēdēr. Ķki masalda da Keloĵlan iĸsizdir ve iĸ bulmak 

amacēyla kapē kapē dolaĸēr ya da uzun yollar y¿r¿r ancak amacēna ulaĸamaz. Geleneksel masalda bir pēnar 

baĸēna, ķirinôin masalēnda ise kºy¿ne yakēn bir gºl kenarēna gelir. Keloĵlanôēn karĸēsēna, pēnar baĸēnda iken 

su deliĵinden ­ēkēp insan boyuna gelen yaĸlē bir ihtiyar; gºl kenarēnda ise g¿zel bir su perisi ­ēkar. Bu iki 

mucizev´ yaratēk da Keloĵlanôa ¿­ sihirli nesne verir. Ancak ihtiyarēn verdikleri ile su perisinin verdikleri 

arasēnda k¿­¿k farklar vardēr. Ķhtiyar,  ­evrildiĵinde ºn¿nde sofralar kurulan k¿­¿k bir deĵirmen, altēn 

yumurtlayan bir tavuk ve yalan sºyleyenin yalanēnē ­ēkarmak i­in i­inden yēlanlar ­ēyanlar ­ēkaran bir kabak 

vermiĸken, ķirinôin su perisi, sihirli bir sofra, ­evrildik­e altēn sa­an bir el deĵirmeni ve ñvur tokmak vurò  

dendiĵinde karĸēsēndakini dºven bir tokmak verir. Ķki masalda da Keloĵlan yine elinin emeĵi ile ­alēĸmaya 

mecbur kalēr. Ancak, ķirinôin masalēnda geleneksel masaldakine gºre ince bir ayrēm bulunmaktadēr. ķirinôin 

Keloĵlanôē, kutularē kendi kendine unutmaya karar verir ve su perisinin yanēna bir daha gitmeye kalkēĸmaz. 

Masalēn sonunda ĸehre gidecek ve kendi emeĵiyle zengin olmayē baĸaracaktēr. Geleneksel masaldaki 

Keloĵlan ise, ihtiyara verdiĵi sºzleri tutmadēĵē i­in onun yanēna bir daha gidemez. ¢¿nk¿ ihtiyar eĵer sºz¿n¿ 

dinlemezse bir daha gelmemesini sºylemiĸtir. Keloĵlan, eski iĸi ameleliĵe dºnmeye mecbur kalēr ve masalda 

zengin olduĵuna dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadēr.  

¦­ Sihirli Kutu masalē geleneksel anlatēlardaki Keloĵlanôēn Tokmaĵē masalēna da benzemektedir. Bu 

masalda, tarlaya ektiĵi nohudu ­ēkmadēĵē i­in aĵlayan Keloĵlanôa bir dev tarafēndan sērasēyla altēn pisleyen 

bir eĸek, a­ēlēnca i­inden sofralar sa­ēlan bir mendil ve karĸēsēndaki kiĸinin baĸēnda dºnerek onu dºven bir 

tokmak verilir. Keloĵlan, tokmak sayesinde ­aldērdēĵē mendili geri alarak mutlu bir hayat s¿recektir. ķirin, 

farklē masallardaki bir­ok geleneksel unsuru birleĸtirerek yeni masallar ortaya koymuĸ gºr¿nmektedir. 

Bulunduĵu kitapla aynē adē taĸēyan Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk masalēnda Keloĵlanôēn avladēĵē kuĸlara 

el koyan Kērk Haramilerôin oĵlanēn oyunlarē karĸēsēnda yenik d¿ĸmeleri anlatēlmaktadēr. Naki Tezelôin 

derlediĵi geleneksel masallardan Hamamcē ile Keloĵlan masalē bu masal ile ºrt¿ĸmektedir. Keloĵlan, 

kendisinden satēn aldēĵē tavuĵun parasēnē vermeyen hamamcēya yaptēĵē oyunlarēn benzerlerini, ķirinôin 

yazdēĵē masalda Kērk Haramilerôe oynamēĸtēr.  

ķirinôin Kērk Birinci G¿n masalē, Naki Tezelôin derlediĵi Keloĵlanôēn Ali Cengiz Oyunu masalē ile 

hemen hemen aynēdēr. Ķki masalda da Keloĵlan padiĸahēn kēzē ile evlenmeye niyet etmekte, padiĸah 

Keloĵlanôdan Ali Cengiz oyunlarēnē ºĵrenmesini istemektedir. Ali Cengizôin oyunlarēnē ºĵrenen Keloĵlan, 

b¿t¿n oyunlarēnē ºĵrendiĵi i­in kendisini ºld¿rmek isteyen Ali Cengizôi alt etmekte ve padiĸahēn kēzē ile 

evlenmektedir.
51

 ķirinôin yazdēĵē masalda, geleneksel masalda sºz konusu edilmeyen padiĸah kēzēnēn 

duygularē dile getirilmektedir: ñBaĸarēlarēm kelliĵimi unutturdu. Padiĸahēn kēzē boyu kēsalēĵēma ve de 

­irkinliĵime hi­ aldērmadē. Sevdik birbirimizi. Sevince de g¿zel gºr¿nd¿k birbirimize.ò
52

 

Kērkēncē Kardeĸ masalēnda Mustafa Ruhi ķirin, T¿rk masallarēndan Dev ile Keloĵlan
53

 masalēnē 

anlatmēĸtēr. Masaldaki olay ºrg¿s¿, geleneksel anlatēdaki ºrg¿ ile ºrt¿ĸmektedir ancak ķirinôin masalēnēn 

daha estetik, daha sanatsal ve daha pedagojik olduĵu su gºt¿rmez bir ger­ektir. Nitekim Keloĵlan devi 

yakalamak i­in yaptērdēĵē kafese geleneksel masalda ¿­ insan ºl¿s¿ koyarken, ķirinôin masalēnda bir geyik 

koymaktadēr.  

                                                 
49 ñHi­ Y¿z¿ndenò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 97. 
50 ñKērk Birinci G¿nò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 12. 
51 Tezel, N., (1971), T¿rk Masallarē II, Ķstanbul, K¿lt¿r Bakanlēĵē Devlet Kitaplarē, T¿rk K¿lt¿r¿ Kaynak Eserleri Dizisi. 
52 ñKērk Birinci G¿nò, Mavi R¿yalar Gºren ¢ocuk, s. 26. 
53 Tezel, N., s. 308. 
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Sonu­ 

Mustafa Ruhi ķirin, ­ocuklar i­in yazdēĵē kitaplarda geleneksel anlatēlardan faydalanmēĸ, bu anlatēlarē 

g¿n¿m¿z ­ocuklarēnēn zihin d¿nyalarēna gºre yeniden kaleme alarak modern metinler ortaya koymuĸtur. Bu 

metinler, i­erdikleri yorum ve a­ēklamalar ile ºzg¿nl¿k taĸēmaktadēr. 

ķirin, geleneksel anlatēlarda rastladēĵēmēz bir­ok motifi eserlerinde kullanmēĸ, bºylece ºzellikle ­ocuk 

ĸiirlerinde masalsē bir atmosfer oluĸturmayē baĸarmēĸtēr. 

Mustafa Ruhi ķirinôin kahramanlarē arasēnda geleneksel anlatēlardan ºd¿n­ alēnanlar pek ­oktur. ķirin, 

geleneksel anlatēlardaki kahramanlarē alarak onlara yeni ºzellikler izafe etmiĸ, bu kahramanlarē g¿n¿m¿z 

­ocuklarēnēn daha rahat anlayēp benimseyeceĵi ve daha ­ok seveceĵi bir ĸekle b¿r¿nd¿rm¿ĸt¿r. ķirinôin 

geleneksel halk kahramanlarēnē kendi yaratēcēlēĵē ile daha da renklendirdiĵi gºr¿lmektedir. 

ķirin, geleneksel anlatēlarēn barēndērdēĵē temalara yeni mesajlar y¿klemiĸ, vermek istediklerini geleneksel 

kahramanlara sºyleterek akēcē bir ¿slup meydana getirmiĸtir. Geleneksel anlatēlardan faydalanarak yeni 

eserler oluĸturan ķirin, bunu yaparken daha sanatsal, daha anlaĸēlēr ve daha ­ekici metinler ortaya koymuĸtur. 

ķirinôin eserlerini kaleme alērken beslendiĵi geleneksel anlatēlarla yeni yazdēĵē modern metinler 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, yeni metinlerin eskilerin tipik ºzelliklerine zarar vermediĵi gºr¿lmektedir. Yapēlan 

deĵiĸiklik ve eklemeler, eski metinlere ºzg¿n ve ilgi ­ekici bir hava katarak onlara yeniden ilgi duyurmayē 

baĸarmaktadēr. 

Modern ­ocuk edebiyatē, geleneksel anlatēlarēn zenginliĵi ve g¿n¿m¿z edebiyatēnēn sanatsal g¿c¿ ile 

baĸarēlē eserler ortaya koyacak bir potansiyele sahiptir. Mustafa Ruhi ķirin de bu potansiyeli harekete 

ge­irecek ºnc¿ ­ocuk yazarlarēndan biri durumundadēr. 
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NECDET NEYDĶMôĶN ñSEN ISLIK ¢ALMAYI BĶLĶR MĶSĶN?ò                           

ķĶĶR KĶTABI IķIĴINDA ¢OCUK ķĶĶRĶ  

Pēnar YOLLU 

Balēkesir ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ T¿rk­e Eĵitimi Ana Bilim Dalē Y¿ksek Lisans  

¥ZET 

¥nceleri yetiĸkin ile ­ocuk arasēnda ºnemli bir farkēn bulunmadēĵēna inanan bireyler orta­aĵda matbaanēn icadē 

sonucunda basēlan kitap sayēsēnēn da artmasēyla bu farkē gºzlemlemeye baĸlamēĸtēr.Aydēnlanma ¢aĵēnda ­ocuklara okumayē 

ºĵretmek ve onlarē eĵitmek i­in edebiyat kullanēlmēĸ; bºylelikle ­ocuĵun gereksinimlerinin yetiĸkinlerden farklē olduĵu 

gºzlemlenerek ­ocuklara ºzg¿ edebiyat ¿r¿nlerinin ¿retilmesi ka­ēnēlmaz olmuĸtur. ¢ocuk edebiyatē diye adlandērēlan bu yeni 

edebiyat alanē ­eĸitli kavram tartēĸmalarē  ile geliĸimini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. ¢ocuk edebiyatēnē, edebiyatēn bir kolu olarak gºrenlerin 

yanē sēra edebiyatēn i­inde sēnēflamalarēn olmayacaĵē konusunda gºr¿ĸ bildirenler de bulunmaktadēr. 

¢ocuk edebiyatē alanēnda ­eĸitli gºr¿ĸ ayrēlēklarēna neden olan bir diĵer kavram da ­ocuk ĸiirleridir. Kimi ĸairler, ­ocuk 

ĸiiri diye bir ĸiir alanēnē kabul etmezken kimileri de ­ocuklara hitap eden ve onlar i­in yazēlmēĸ ĸiirlerin toplanmalēdēr, 

gºr¿ĸ¿n¿ savunurlar. ñ¢ocuklara ĸiir okurken baĸlangē­ta onlarēn ñYine bize ders vermeye geldiler!ò kaygēsēnē hissettim. 

Ama ĸiirin i­ine girdik­e keyiflerinin arttēĵēnē, ĸiire eĸlik ettiklerini gºrd¿m.ò diyen Necdet Neydim ñéēslēk, ĸiirdir.ò diye 

baĸladēĵē ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò adlē ĸiir kitabēnda kērk yedi adet ĸiire yer vermiĸtir. ¢alēĸmamēzda bu ĸiirleri ĸekil, 

i­erik, dil ve anlatēm yºnleriyle inceleyerek ­ocuk ĸiiri diye ayrē bir kavramēn olup olmadēĵē sorularēna cevap arayacaĵēz.  

ABSTRACT  

Previously adults with children between the significant differences found did not believe that individuals in the Middle 

Ages the invention of printing the results published in the number of books also increased the gap to observe baĸlamēĸtēr. 

Aydēnlanma in the Age of the children read to teach and train them to literature were used, so that the child needs adults is 

different from that observation to children-specific literature, product production inevitably has been. Children's literature, the 

so-called debate with this new literature has developed various concepts. Children's literature, literature as a branch of 

literature in the classifications as well as those who would not comment on those issues are also available. 

 

In the field of children's literature a variety of other concepts that cause the differences of opinion are also children's 

poetry.Some poets, nursery rhyme a poem he did not accept the appeal to children and some of the poems written for and they 

should be collected, view their defense. "Children's poetry reading at the beginning of their" They came to teach us again! "I 

felt anxiety. But the poem comes into play as you enjoy an increase in that poem accompanied the saw. "Said Necdet what I" 

... whistle, is a poem. "She began," I whistle to let you know? "His poem in the book of forty-seven poems to the site gave. In 

our study, these poems form, content, language and narrative aspects of children's poetry by examining the question of 

whether he is a different concept, we will seek answers to. 

 

Giriĸ 

 ñ¢ocuklarēnēz sizin ­ocuklarēnēz deĵildir. 

Onlar yaĸamēn yaratēcē g¿c¿n¿n oĵullarē ve kēzlarēdēr. 

Onlar sizden deĵil, sizin aracēlēĵēnēzla doĵmuĸlar. 

Sizlerle birliktedirler ama sizin deĵillerdir. 

Onlara sevginizi verebilirsiniz ama d¿ĸ¿ncelerinizi deĵil. 

¢¿nk¿ onlarēn kendi d¿ĸ¿nceleri vardēr. 

Bedenlerini barēndērabilirsiniz ama ruhlarēnē deĵil. 

¢¿nk¿ onlar, sizin d¿ĸlerinizde bile gidemeyeceĵiniz 

Geleceĵin evinde otururlar. 

Onlar gibi olmaya ­alēĸabilirsiniz ama onlarē kendinize benzetemezsiniz. 

¢¿nk¿ yaĸam durmaz; geriye deĵil, ileriye akar. 

Sizler birer yay, ­ocuklarēnēz da geleceĵe fērlattēĵēnēz canlē oklardēr ...ò 

 Khalil Gibran 

(L¿bnanlē yazar, ozan) 
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¢ocukluk, insanēn yaĸamē ºĵrenmeye ve anlamlandērmaya baĸladēĵē durumdur. T¿rk­e sºzl¿ĵe gºre 

­ocukluk, ñ­ocuk olma durumuò
1
 olarak a­ēklanmēĸtēr. ¢ocuĵu tanēmlamaya ­alēĸtēĵēmēzda bir­ok kavramla 

karĸēlaĸmaktayēz. Yine T¿rk­e sºzl¿kte ­ocuk,    ñK¿­¿k yaĸtaki oĵlan veya kēzò
2
 diye tanēmlanmaktadēr. 

Aytaĸ ve Yal­ēnôa gºre ñ¢ocuk, iki yaĸēndan ergenlik ­aĵēna kadar b¿y¿me dºnemi i­inde bulunan insan 

yavrusu; hen¿z ergenlik dºnemine eriĸmemiĸ kēz ve erkektir.ò
3
 

Benzer d¿ĸ¿ncelerden yola ­ēkarak ­ocuĵu, zaman i­inde geliĸen ve her g¿n biraz daha olgunlaĸēp kendi 

d¿nyasēnē ve d¿ĸ¿ncelerini oluĸturan, kendine ºzg¿ hayalleriyle yaĸamēnē s¿sleyen, gelecek zamanēn 

sahipleri olarak tanēmlayabiliriz. ¢ocuk kavramē aklēmēza dinamik bir s¿reci getirmektedir. Bu s¿re­ 

i­erisinde ­ocuk dil geliĸimini de s¿rd¿rmektedir. ¢ocuk anadilini ºĵrenirken onun ilk modelleri anne ve 

babasē; yani ailesidir. ¢ocuk i­in diĵer modelleri oluĸturanlar ise toplumsal ­evrede ve okul ortamēnda 

etkileĸimde bulunduĵu bireylerdir. Bu modellerin iĸlevi kadar ­ocuĵa sunulacak olan zengin dil ­evreleri de 

­ocuĵun dil geliĸiminde ve dili yaratēcē olarak kullanmasēnda ºnemli rol oynamaktadēr.
4
 ¢ocuk bu dinamik 

dºnem i­inde zengin dil ­evrelerine, edebiyat ¿r¿nleri yardēmēyla ulaĸēr. Bu ¿r¿nler ile duygu ve d¿ĸ¿nce 

d¿nyasēnē geliĸtirme fērsatē yakalayan ­ocuk, hayatēnēn hazērlēk safhasēnē oluĸturur. 

Orta­aĵda matbaanēn icadēyla birlikte basēlan kitap sayēsē ve okur yazar oranē artmēĸtēr. ¥nceleri yetiĸkin 

ile ­ocuk arasēnda ºnemli bir farkēn bulunmadēĵēna inanan bireyler kitap sayēsēnēn artmasēyla farkē 

gºzlemlemeye baĸlamēĸtēr. Aydēnlanma ¢aĵēnda ­ocuklara okumayē ºĵretmek ve onlarē eĵitmek i­in 

edebiyatē kullanēlmēĸtēr.
5
 Bºylelikle ­ocuĵun gereksinimlerinin yetiĸkinlerden farklē olduĵu gºzlemlenerek 

­ocuklara ºzg¿ edebiyat ¿r¿nlerinin ¿retilmesi ka­ēnēlmaz olmuĸtur. 

¢ocuklar i­in ¿retilen edebiyat eserlerinin ñ­ocuk edebiyatēò baĸlēĵē altēnda toplandēĵē ilk yēllarda; bu 

edebiyatēn iĸlevinin ne olacaĵē, eserlerin ne ama­la yazēlacaĵē, eserlerde hangi yazē t¿rlerine yer verileceĵi 

gibi sorular g¿ndeme gelmiĸtir. Zaman i­inde, ­ocuk edebiyatē ñ­ocuklarēn b¿y¿me ve geliĸmelerine; 

hayallerine, duygularēna, d¿ĸ¿ncelerine, yeteneklerine ve zevklerine hitap eden;  eĵitirken eĵlenmelerini 

saĵlayanò 
6
bir misyon kazanmēĸtēr. ¢ocuĵun iliĸkilerini d¿zenleyen, yaĸ grubuna gºre onlarēn duygu ve 

d¿ĸ¿ncelerini eksiksiz olarak anlatmasēnē ama­ edinen bu edebiyat kolu, ­ocuklara kazandērmak istediklerini 

­eĸitli yazē t¿rleri aracēlēĵēyla aktarmaya ­alēĸmaktadēr.  

Edebi t¿rler ñ­ocuĵa haz, mutluluk, heyecan, bilgi verme, onlarē olay i­inde yetiĸtirme, yaĸantēlarēndan 

nasiplendirmeò
7
 gibi ama­larla yazēlēr. Metinler oluĸturulurken hedef kitlenin algēlama d¿zeyi, ilgi alanē ve 

yaĸ durumu gºz ºn¿nde bulundurularak, yazēlacak olan konuya uygun yazē t¿rleri se­ilmektedir. ¢ocuk 

edebiyatēnda kullanēlan yazē t¿rlerini en geniĸ kapsamda mensur (d¿z yazē) ve manzum yazē t¿rleri olarak 

ayērabiliriz. Bir­ok yerde farklē sēnēflandērmalarēnē gºrebileceĵimiz yazē t¿rlerinden bu ­alēĸmamēzda ĸiir 

¿zerinde duracaĵēz. ¢ocuk edebiyatē a­ēsēndan ĸiir t¿r¿nde yazēlmēĸ olan eserlerin ­ocuk ¿zerindeki etkilerini 

Necdet Neydimôin ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò kitabēndaki ĸiirlerden yola ­ēkarak tespit etmeye 

­alēĸacaĵēz.  

ķiir ve ¢ocuk 

Yeni nesillerin eĵitiminde b¿y¿k bir misyon ¿stlendiĵini yadsēyamayacaĵēmēz edebi ¿r¿nlerle ­ocuklarēn 

geliĸimsel dºnemi desteklenir. Bºylece ­ocuĵun zeka geliĸiminin yanēnda duygusal geliĸimi, dil geliĸimi ve 

kiĸilik geliĸimi de bu ¿r¿nlerle ĸekillenmiĸ olur. Nitelikli ­ocuk edebiyatē ¿r¿nlerindeki eĵiticilik yanē 

teknolojiyle el ele vererek ­ocuklarēn geliĸiminde ve hayata hazērlanmalarēnda b¿y¿k ºl­¿de katkē 

saĵlamaktadēr.. 

¢ocuklar i­in yazēlan eserlerde bir­ok yazē t¿r¿n¿n kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz. Sºzl¿ gelenekten 

kºklerini alan masal t¿r¿nden, ºnemli kiĸileri tanēmaya fērsat bulduĵumuz biyografi t¿r¿ne kadar bir­ok t¿r 

­ocuk edebiyatē eserlerini ĸekillendirmektedir. Bu t¿rler i­inde ­ocuklarēn duygusal zek©sēnē geliĸtiren, 

eĵitimde bazē temel alēĸkēnlēklarē ve olumlu davranēĸlarē pekiĸtiren ĸiir t¿r¿ ºnemli bir eĵitim aracē olarak 

gºr¿lmektedir. Nitekim T¿rk edebiyatēnda ­ocuktan sºz eden ĸiir ºrneklerine ilk rastladēĵēmēz Ķslamiyet 

sonrasē dºnemde ĸiir ile ­ocuklara birtakēm kurallarē ºĵretme, ahlak kurallarēnē benimsetme, ama­lanmēĸtēr.
8
 

                                                 
1 T¿rk­e Sºzl¿k, (2005), T¿rk Dil Kurumu,  
2 T¿rk­e Sºzl¿k, (2005), T¿rk Dil Kurumu,  
3 Aytaĸ, G.;Yal­ēn, A., (2003), ¢ocuk Edebiyatē, Ak­aĵ yay., Ankara, ,s.13 
4 G¿ven N. ve Bal S., (2000),Dil Geliĸimi ve Eĵitim : 0-6 Yaĸ Dºnemindeki ¢ocuklar i­in Destekleyici Etkinlikler, Epsilon Yay., 
Ķstanbul, s. 13 

5 Neydim, N., (2006), ñT¿rkiyeôde ¢ocuk Edebiyatēônēn Geliĸim ¢izgisiò, Sivil Toplum Dergisi, Yēl 4, Sayē 16, Ekim Aralēk 
6 Aytaĸ, G.; Yal­ēn, A., (2003), s.16 
7 Yeĸildaĵ , Y. , (2000),T¿rkiyeôde ¢ocuk Edebiyatē: I. Ulusal ¢ocuk Kitaplarē Sempozyumu, Ankara, Ocak,  
8 Aytaĸ, G.; Yal­ēn, A., (2003), s.21-200 
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ķiirler ­ocuklarēn zihinsel ve duygusal yºnden geliĸmeleri i­in ­ok yararlēdēr. ¢ocuĵun k¿­¿k yaĸlardan 

itibaren yaĸēna uygun ĸiirler okumasē ,hem dilin inceliklerini sezdirmekte hem de ­evresine karĸē duyarlēlēk 

kazandērmaktadēr. Sanat eserleri ile tanēĸma imk©nē bulan ­ocuk; bu iletiĸim s¿recinde sezme, duyma ve 

gºrme g¿c¿n¿ besleyip geliĸtirerek g¿zellik duygusunu hisseder ve davranēĸ inceliĵi kazanēr. 

 ñ¢ocuĵa g¿zellik ve insanlēk duygularē ile ulus ve yurt sevgisini kazandērmada ĸiirin etkisi ­ok 

ºnemlidir. Anadilini sevdirme ve onun zenginliĵini tanētma, bir duygu, d¿ĸ¿nce ve izlenimin sanatlē bi­imde 

nasēl anlatēlabileceĵini ºĵretme bakēmēndan da ĸiirin ­ocuklarēn eĵitiminde b¿y¿k bir iĸlevi vardēr.ò
9
 

Seslerin, ritimlerin, uyumlarēn kaynaĸmasēyla ­ocuklar ¿zerinde g¿­l¿ duygularē, izlenimleri, coĸkularē 

canlandērma ve etkileme sanatēna
10
­ocuk ĸiiri denilmektedir. ķiirin estetik iĸlevinin yanē sēra eĵiticilik 

iĸlevinin de olmasē ­ocuk ĸiiri alanēndaki eser sayēsēnēn hēzlanmasēnda b¿y¿k bir etken olmuĸtur.  

Edebiyatēmēzda ­ocuk ĸiirine ge­iĸin ilk habercisi olarak gºsterebileceĵimiz fabllar, Tanzimat 

Dºnemiônde ­eviri ya da telif eserler yoluyla edebiyatēmēza kazandērēlmēĸtēr. 

 Tevfik Fikretôten baĸlayarak Ali Ulvi Elºve ile devam eden ­ocuk ĸiiri yazēmē Milli Edebiyat 

dºneminde dolaylē bir ĸekilde de olsa bir­ok ĸairin yazdēklarēyla beslenmiĸtir. M. Emin Yurdakul, Ziya 

Gºkalp, Fuat Kºpr¿l¿ bu dºnemde ­ocuk ĸiirine katkēda bulunmuĸ isimlerdendir.  

Cumhuriyet dºneminde de ­ocuk ĸiiri yeni isimlerin bayraĵē devir almasēyla yeni eserler kazanēr. Faruk 

Nafiz ¢amlēbel, Enis Behi­ Kory¿rek, Orhan Seyfi Orhon, Ceyhun Atuf Kansu, Hasan Ali Y¿cel, Halim 

Yaĵcēoĵlu bu isimlerden sadece birka­ēnē oluĸturmaktadēr.  

G¿n¿m¿zde ­ocuk ĸiirinde nitelikli eser sayēsēnēn artmasēnda; ĸiir kitaplarēnda uygun resimlere yer 

verilmesinin, ĸiirde kullanēlan konu alanēnēn geniĸlemesinin ºnemli rol oynadēĵē sºylenebilir. Okur kitlesinin 

ihtiya­larē gºz ºn¿ne alēndēĵēnda kitaplarēn resimlenmesi, kaĵēt kalitesinin arttērēlmasē, kapak tasarēmē gibi 

bir­ok fiziksel unsur ­ocuklarēn ĸiir kitaplarēna olan merakēnē arttērmaktadēr.  

¢ocuk ĸiir kitaplarē arasēnda eserlerine bolca rastladēĵēmēz ĸairimiz Fazēl H¿sn¿ Daĵlarca gibi ­ocuklarēn 

hayal d¿nyasēna hitap eden bir­ok ĸair bulunmaktadēr. Ķbrahim Alaaddin Gºvsa, Dr. Tekin ¥zertem, Beh­et 

Necatigil, Hasan Latif Sarēy¿ce, Bet¿l Tarēman, Mavisel Yener, Necdet Neydim, Ayt¿l Akar, M. Ruhi ķirin, 

Kemal ¥zer, Emine Sevim, Melisa G¿rpēnar, Ahmet Efe, Mustafa ¥kkeĸ Evren, G¿lsevin Kēral, Cihan 

Demirci gibi bir­ok ismin ĸiir kitaplarē bug¿n¿n ­ocuklarēyla buluĸmaktadēr.  

  G¿n¿m¿z ­ocuk ĸiir kitaplarē arasēnda yerini almēĸ olan ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò ēĸēĵēnda 

­ocuk ĸiirleri hakkēnda bilgi sahibi olmaya ­alēĸacaĵēz.   

Sen Islēk ¢almayē Bilir Misin? 

Ķlk baskēsē 1998 yēlēnda Bu Yayēnevi tarafēndan yapēlmēĸ olan ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò ĸiir 

kitabēnēn incelediĵimiz baskēsē G¿nēĸēĵē Kitaplēĵēônēn Ekim 2008 baskēsēdēr. Kitabēn yazarē akademisyen 

Necdet Neydimôdir. Suzan Aral kitabē resimlemiĸ, Mine Soysal da kitabēn editºrl¿ĵ¿n¿ ¿stlenmiĸtir. 

ñ¢ocuklara ĸiir okurken baĸlangē­ta onlarēn ñYine bize ders vermeye geldiler!ò kaygēsēnē hissettim. 

Ama ĸiirin i­ine girdik­e keyiflerinin arttēĵēnē, ĸiire eĸlik ettiklerini gºrd¿m.ò diyen Necdet Neydim ñéēslēk, 

ĸiirdir.ò 
11
diye baĸladēĵē ĸiir kitabēnda kērk yedi adet ĸiire yer vermiĸtir. ¢alēĸmamēzda bu ĸiirleri i­erik ve 

ĸekil bakēmēndan olmak ¿zere ­eĸitli alt baĸlēklar halinde incelemeye ­alēĸacaĵēz.  

1) Ķ­erik Bakēmēndan  

Konusu Bakēmēndan ķiirler 

ķiirin heyecan yaratma yºn¿ baĸta gelse de yine bir konu ya da tema etrafēnda geliĸmesi gerekir.
12

 

¢ocuĵun geliĸiminde eĵiticilik gºrevini dolaylē da olsa ¿stlenmiĸ olan ĸiir konularē bakēmēndan nitelikli 

olmalē aynē zamanda da ­ocuklarēn ilgi ve isteklerine karĸēlēk vermelidir ki onlarēn hayal d¿nyalarēna 

yaklaĸmamēz kolay olsun. Bu d¿nyayē aralayan kapēlarēn en etkili ºĵesini konu olarak kabul edersek, 

­ocuĵun ĸiire karĸē tutumunu belirleyen unsuru da tespit etmiĸ oluruz.  

¢ocuk ĸiirlerinde tema bakēmēndan daha ­ok pastoral ve didaktik ĸiir anlayēĸēnēn hakim olmasē, ­ocuĵa 

duygu d¿nyasēnēn kapēlarēnē aralama fērsatē tanēmamaktadēr. Bunun sonucu olarak ĸiire karĸē olumsuz bir 

tutum edinmeleri ka­ēnēlmaz olmaktadēr. ¢ocuklar i­in yazēlmēĸ ĸiirlerdeki yanlēĸ konu se­iminin yanēnda 

sayabileceĵimiz daha bir­ok etken ­ocuĵu ĸirden uzaklaĸtērmaktadēr. 

ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò  ĸiir kitabēndaki ĸiirleri: 

 

                                                 
9 Oĵuzkan, A. F., (1987), Yerli ve Yabancē Yazarlardan ¥rneklerle ¢ocuk Edebiyatē, Ankara, s.212 
10 Civaroĵlu, ¥., (2000), ¢ocuk Edebiyatē,Esin Yay., Ķstanbul, s. 132 
11 Neydim,N., (2008),Sen Islēk ¢almayē Bilir Misin?, G¿nēĸēĵē Kitaplēĵē , Ekim, s. 7 
12 Demiray, K., ¢ocuk Edebiyatē Antolojisi, Bilim ve K¿lt¿r Eserleri Dizisi, s. 34 
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¶ ¢ocuk hayatēnē konu edinen 

¶ ¥ĵretmen-ºĵrenci-okul iliĸkisini konu edinen  

¶ Aile- ­ocuk 

¶  Hayvan sevgisini konu edinen ĸiirler olarak dºrt baĸlēk altēnda toplayabiliriz.  

a) ¢ocuk Hayatēnē Konu Edinen  ķiirler 
Bir­ok ĸairin ĸiirinde iĸlediĵi gibi  Necdet Neydim de kitabēnda ­ocuĵun kendi hayatēna ºnemli ºl­¿de 

yer vermiĸtir. ¢ocuk hayatēnē konu edinen ĸiirler her yºn¿yle ­ocuĵun ilgi ve ihtiya­larēna cevap verecek 

nitelikte yazēlmēĸtēr.Kitapta bulunan kērk yedi ĸiirden otuz ikisi ­ocuk hayatēnē konu edinmiĸtir.  

ķimĸekôe gºre ĸiirde ºnemli olan ­ocuĵa bir oyun duygusu yaĸatmasē, bir masal ya da  hikaye 

anlatmasēdēr. ¢evrelerinde her g¿n gºrd¿kleri varlēklarēn ilgi ­ekici yºnlerini keĸfettirmesidir.
13

 Neydim 

ĸiirlerini ­ocuklara ēslēk ­alēyormuĸ gibi aktarmaya ­alēĸmaktadēr. ¢¿nk¿  ona gºre ñēslēk, ĸiirdir.ò  

ķair umuttan, siteme; dostluktan, fakirliĵe kadar bir ­ocuĵun hayatēnda karĸēlaĸabileceĵi her t¿rl¿ 

duyguyu ĸiirlerinde iĸlemiĸtir. Kitap ile aynē ismi taĸēyan ĸiirde ĸair her bºl¿mde ayrē bir duyguyu ele alarak 

ēslēĵēn ­ocuklar i­in anlamēnē sergilemeye ­alēĸmēĸtēr. ķiiri okurken ēslēk ­alarak yalnēzlēk duygusundan 

kurtulmaya ­alēĸan bir ­ocuk canlanēr gºz¿m¿zde.¢ocuĵa dostunu getirerek birlikteliĵe adēm atmasēnē 

saĵlayan ēslēĵēn, bilmediĵimiz anlamlarēnē keĸfe ­ēkarēz ĸiirin her bir bºl¿m¿nde. ķiiri okuyan ­ocuklarēn bir 

taraftan ēslēk ­almasē olaĵan bir durumdur. Bir baĸka deyiĸle ­ocuĵun d¿nyasēna bu ĸiirde ēslēk imgesi ile 

ulaĸēlēr. 

Sen Islēk ¢almayē Bilir Misin? 

Sen ēslēk ­almayē 

Bilir misin arkadaĸ? 

Hani paralodēr 

Arkadaĸēnē ­aĵērērken  

Zili ­almak yerine ēslēk ­alarsēn? 
 

Sen ēslēk ­almayē 

Bilir misin arkadaĸ? 

Yalnēzlēĵēnē unutturan  

ķarkēlar sºylersin 

Kimi h¿z¿nl¿ 

Kimi neĸeli. 
 

Sen ēslēk ­almayē 

Bilir misin arkadaĸ? 

Korkularēndan ka­ēp  

Sēĵēndēĵēn limandēr 

Gece karanlēĵēnda 

Issēz sokaklarda. 
 

Sen ēslēk ­almayē  

Bilir misin arkadaĸ? 

¢al ºyleyse!  

Dostum gelmiĸ diyeyim 

Yalnēzlēĵēm yok olsun 

Korkularēm bitsin 

G¿neĸ doĵsun 

Gece y¿kl¿ ēssēz sokaklarēma. 

ķair, ­ocuĵun bir birey olarak  varolma savaĸēnē yansētmēĸ ve ĸiirlerinin bir­oĵunda ­ocuĵun varlēĵēnē 

baĸkalarēna ispatlama ve kabul ettirme giriĸimini aktarmēĸtēr. ¢ocuk ñSizden farklē bir birey olarak yaĸamda 

varēm.ò mesajēnē iletilirken ñBir bilseò adlē ĸiirde g¿neĸi sēĵdērabilecek kadar geniĸ bir hayal d¿nyasēna sahip 

olduklarē halde yetiĸkinlerin bu varlēk savaĸēnē gºrmezden geldiĵini vurgular. Ebeveynlerin ­ocuklarēnē 

tanēmadēklarēna bu ĸiir aracēlēĵēyla dikkat ­ekilmiĸtir. 

Neydim ­ocuklarēn yetiĸkinlerden istediklerine yer vererek onlarēn d¿nyasēndan yetiĸkinlere seslenmeyi 

                                                 
13 ķimĸek, T.,(2005),  ñ¢ocuk ķiirleriò, Hece ¢ocuk Edebiyatē ¥zel Sayēsē, Aĵustos-Eyl¿l, s. 221 
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s¿rd¿rm¿ĸt¿r. ñEĵer Sadēksanēz Borcunuzaò isimli ĸiirde d¿nyanēn gidiĸatēndan memnun olmayan ­ocuklarēn 

gelecek nesillere daha g¿zel bir yer bērakmak amacēyla sesleniĸini duyarēz.  

 ñSiz benim y¿reĵimdeki depremi anlar mēsēnēz?ò ĸiiri ēĸēĵēnda ise ĸair d¿nyanēn mutluluklarla dolu 

olmadēĵēnē, ­ocuklarēn da bu durumun farkēnda olduĵunu ispatlamak ­abasēndadēr. 

 Aytaĸôa gºre ĸiirde genellikle yaĸama sevinci, aile sevgisi, doĵa, hayvan, yurt ve toplum sevgisi, 

g¿zellik duygusu gibi temalar yer almalēdēr.
14

 Bu konularēn yanē sēra Neydimôin bazē ĸiirlerinde ­ocuĵun 

sitemini, olanlardan duyduĵu rahatsēzlēĵē da okuruz. ñBana bir bah­e kurunò ĸiirinde  

(é) 

¥yle bir bah­e kurun ki bana, 

¥lmesin savaĸlarda kimse 

Kurĸunlar ­i­ek olsun yaĵsēn ¿st¿m¿ze. 

Babam korku duymasēn 

Eve ekmek getirirken 

Annem korku duymasēn 

Ocakta aĸ piĸirirken. 

Bir bah­e kurun bana 

Okullarē olsun, 

Duvarlarē reng©renk 

¥ĵretmenler dayak nedir bilmesin 

Umut versinler bana 

(é)   

dizelerinde yer alan kurĸun, ge­im derdi, dayak gibi konulardan ­ocuĵun farkēnda olduĵu 

vurgulanmaktadēr.  

¢ocuk hayatēnēn konu edildiĵi bu ĸiirlerde bir­ok duygu iĸlenmektedir. Bu duygular, ­ocuĵun geliĸim 

evrelerine uygun olup; ­ocuĵun ilgi ve ihtiya­larēna cevap vermektedir.  

b) ¥ĵretmen-¥ĵrenci- Okul  Ķliĸkisini Konu Edinen ķiirler 

¢ocuk deyince aklēmēza eĵitimin gelmesi ka­ēnēlmaz bir durumdur ki bu kavramla birlikte okul- 

ºĵretmen-ºĵrenci iliĸkisi de zihinlerimizde canlanēverir. Necdet Neydim de kitabēndaki beĸ ĸiirde bu iliĸkiye 

yer vermiĸtir.  

ñBen d¿r¿st¿m ºĵretmenimò isimli ĸiir ile ­ocuklarēn bu d¿nyada d¿r¿st kalmēĸ en deĵerli varlēklarēmēz 

olduĵu gºsterilmektedir. ķiirin ilk dºrt beĸliĵinde ger­eĵi arayan ­ocuĵun ºĵrendikleriyle televizyonda 

gºrd¿klerini baĵdaĸtēramadēĵēnē gºr¿r¿z. ¢ocuk yalan sºylememeyi, kavga etmemeyi, paylaĸmayē ve 

dinlemeyi doĵru olarak ºĵrenmiĸtir. Fakat televizyonda gºrd¿kleri ºĵrendikleriyle ­eliĸmektedir.  

ķiirin diĵer bºl¿mlerinde ­ocuk, arkadaĸlarēnē da kºt¿ davranēĸlarē nedeniyle ºĵretmenine ĸikayet 

etmektedir. Bu bºl¿m¿n son mēsrasēnda ­ocuk kendisini sorgulamakta ve benliĵine ñ  Arkadaĸēnē ele vermek 

doĵru mu?ò ĸeklinde bir soru yºneltmektedir. ķiirin diĵer kēsēmlarēnda bu davranēĸlarēn ­ocuklar tarafēndan 

sergilediĵinde korkulacak bir durumun olmamasē gerektiĵi ¿zerinde durulmuĸtur.  

c) Aile- ¢ocuk Ķliĸkisini Konu Edinen ķiirler 

Toplumun temel niteliklerini yansētan en k¿­¿k birim olan ailenin ­ocuĵun fiziksel ve psikolojik 

geliĸiminde ºnemli bir yeri vardēr. ¢ocuĵun saĵlēklē bir benlik algēsē geliĸtirerek   ºzerkleĸmesi ailenin 

tutumuna baĵlēdēr.
15

 

 ¢ocuĵun d¿nyasēnda ailenin ­ok ºnemli bir yeri vardēr ve edebiyatēmēzda aile-­ocuk iliĸkisini konu 

alan bir ­ok eser kaleme alēnmēĸtēr. Neydimôin beĸ ĸiirle bu iliĸkiyi eserine taĸēdēĵēnē gºrmekteyiz. ķair bu 

ĸiirlerinde anne baba ve dede gibi ­ocuĵun yakēnlarēna yer vermiĸtir. ñHep sevdim ben babamēò ĸiiriyle ĸair, 

babanēn yanlēĸ davranēĸlarē olsa da ­ocuĵun onu koĸulsuz- ĸartsēz sevdiĵini gºstermeye ­alēĸēr. 

Hep sevdim ben babamē 

 Hep sevdim ben babamē 

Yumuĸacēk y¿reĵi vardē onun  

Kērmadē kendinden baĸka hi­ kimseyi 

Kērēlmēĸ olsa da dayandē 

Kalkmadē eli hi­ bana  

Tek bir tokat dēĸēnda. 

                                                 
14 Aytaĸ, G., (2003), s. 211. 
15 Aydēn, A., (2004), Sēnēf Yºnetimi, Tek Aĵa­ Eyl¿l Yayēnlarē, Eyl¿l, s. 22. 
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Hep sevdim ben babamē. 

Korkardē bize mahcup olmaktan  

Gene de kurtulamazdē bundan  

Vur ensesine al aĵzēndan lokmayē! 

Bºyleydi babam. 

Kēzardēm ona  

Boĸ ver oĵlum derdi 

Yarēm hasērēm yok ya 

Yansa da d¿nya. 
 

Hep sevdim ben babamē. 

¦­ kuruĸ maaĸē vardē 

Onu da anneme verirdi. 

Birinci i­erdi 

Arada bir sarhoĸ gelirdi eve 

Hepimiz baĵērērdēk: 

Ķ­tin mi gene? 
 

Hep sevdim ben babamē. 

Eve sarhoĸ geliĸini sevdim 

Camiye gidiĸini sevdim 

G¿lmesini sevdim 

Sevmesini sevdim 

Hep sevdim ben babamē. 

¢ocuĵun gºz¿nden babasēnē okuduĵumuz bu ĸiirde babanēn davranēĸlarēnē kendi bilgileriyle irdeleyen 

­ocuk, konusunu aile olarak tespit ettiĵimiz diĵer ĸiirlerde de i­imizin anne, baba, dede sevgisiyle 

kēpērdandēĵēnē fark ederiz.  

 Konusunu ­ocuk hayatē olarak belirlediĵimiz ĸiirlerin bazēlarēnda anne-baba izlerine rastlamaktayēz. 

Bunlar kimi zaman annenin ­ocuĵuna duyduĵu sevgiyi iĸlerken, kimi zaman da ­ocuĵun anne ve babalarēn 

yanlēĸ tutumlarēna yºnelik eleĸtirilerine yer verir. ñ¢ocuk Olmanēn Hoĸluĵu (!)ò ĸiiriyle yazar ­ocuklarēn 

y¿z¿nde bir tebess¿m¿n belirmesini ister ve bunu 2005 yēlēnda Kocaeliô de yaĸadēĵēnē dile getirir.
16

 

¢ocuk olmanēn hoĸluĵu(!) 

Susanne Kilianôdan esinlenme  

 

Yap bunu, yap ĸunu! 

Getir onu, gºt¿r ĸunu! 

Bērak bu huyunu! 

¢abuk i­ suyunu! 

Yaptēn mē ºdevini? 

Kēzdērma ºĵretmeni! 

Gene almēĸsēn iki 

Deli edeceksin beni! 

Adam ol adam! 

¥yle derdi benim babam. 

Dºkme ¿st¿ne yemeĵi! 

Giy sērtēna yeleĵi! 

Terlik giy ayaĵēna! 

¢abuk yat yataĵēna! 

Bērak ĸu sēzlanmayē! 

Tara ­abuk sa­larēnē! 

Dikilme baĸēmda ºyle 

Ne sºyleyeceksen sºyle! 

Koĸma d¿ĸeceksin 

                                                 
16 Neydim, N., (2008), s. 7 



 ñSEN ISLIK ¢ALMAYI BĶLĶR MĶSĶN?ò  ķĶĶR KĶTABI IķIĴINDA ¢OCUK ķĶĶRĶ 

 
943 

Kafanē kēracaksēn! 

Neler yaptēm senin i­in 

Ķnk©r etme deli misin! 

Sen ­ocuksun sus! 

¢abuk sesini kēs! 

Hadi yavrum koĸtur! 

¢ocuk olmak hoĸtur (!) 

Anne-babalarēn g¿n i­inde ­ocuklarēna sºylemiĸ olduĵu sºzler ile oluĸturulmuĸ olan bu ĸiirde ince bir 

alay sºz konusudur. Anne babalarē eleĸtiren bu ĸiir hem i­erik hem de ĸekil bakēmēndan dikkat ­ekmektedir. 

d) Hayvan Sevgisini Konu Edinen ķiirler 

¢ocuk deyince aklēmēza gelen kavramlardan biri de doĵadēr. Doĵa ­ocuk edebiyatēnda ­eĸitli yºnleriyle 

iĸlenmiĸ ve iĸlenmektedir. Necdet Neydimôin ñSen ēslēk ­almayē bilir misin?ò isimli kitabēnda da doĵa ile 

baĵlantēlē olarak konusu bakēmēndan hayvanlarē ele alan altē ĸiir  bulunmaktadēr. Bu ĸiirlerde ĸair hayvan 

sevgisinden ve dostluĵundan bahsetmiĸtir.  

G¿n¿m¿zde apartman k¿lt¿r¿yle b¿y¿yen ­ocuklarēn hayvanlarla etkileĸimi dergi, kitap, televizyon ya 

da oyuncak aracēlēĵēyla saĵlanmaktadēr. Geliĸen teknolojinin katkēsēyla hazērlanan oyuncaklar ­ocuĵu 

hayvanlara yaklaĸtērmakta ve onlarda hayvanlara karĸē yapay bir sevginin oluĸmasēnē saĵlamaktadēr. ñHayvan 

sever bir ­ocukò isimli ĸiirde bu sorun ele alēnmēĸ ve hayvanlardan uzak b¿y¿yen bir ­ocuĵun doĵal hayatta 

bir hayvanla karĸēlaĸmasē aktarēlmēĸtēr. 

Hayvan sever bir ­ocuk 

Siz beni hayvanlarē sevmez mi sanēyorsunuz? 

Bakēn benim sanal hayvanlarēm var  

Kedim, kºpeĵim, balēĵēm, yengecim 

Hatta torbasēnda yavrusu, ĸirin kangurum var. 

 

Siz beni hayvanlarē sevmez mi sanēyorsunuz? 

Olur mu hi­, ne ­ok severim ben onlarē 

Basēyorum d¿ĵmesine kedi geliyor 

Besliyorum, gezdiriyorum,  

Oyunlar oynatēyorum. 

 

Siz beni hayvanlarē sevmez mi sanēyorsunuz? 

Dedim ya basēyorum d¿ĵmeye kedi b¿y¿yor 

Basēyorum d¿ĵmeye kedi ºl¿yor 

Basēyorum d¿ĵmeye kºpek geliyor. 

Basēyorum d¿ĵmeye kºpek ºl¿yor. 

 

Siz beni hayvanlarē sevmez mi sanēyorsunuz? 

Siz ºyle sanēn  

Ne anlarsēnēz sanal hayvandan! 

Benim bir s¿r¿ sanal hayvanēm var. 

Ama d¿n ayaĵēma bir cisim ­arptē 

Dºrt ayaklē, kuyruklu, miyav diyen bir cisim 

Ne pis ĸeydi, s¿rt¿n¿p durdu bana 

Kovmak istedim kovamadēm 

D¿ĵmesi nerde bir t¿rl¿ bulamadēm. 

 

Ben hayvanlarē severim 

Ben hayvanlarē ­ok severim  

Ama d¿ĵmesi olan hayvanlarē 

Basēnca gelen, basēnca ºlen. 

ķair konusu hayvanlarla ilgili olan bir diĵer ĸiirinde insanlarēn deĵiĸen d¿nyalarēnē hayvanlar aracēlēĵēyla 

vermeye ­alēĸmēĸtēr. Ķnsanlarēn bir arada olduklarē vakitlerde birbirleriyle konuĸmak yerine televizyon 

seyretmelerini bir ­ocuĵun gºzlemiyle aktaran ĸair hayvanlarē kullanarak insanlara mesaj iletmektedir. 
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Martēlar ve Ķnsanlar 

¦­ kiĸilik martē ailesi 

Yuva yaptēlar  

Karĸē evin damēnda 

Televizyon anteninin yanēnda. 

 

¦­ kiĸilik martē ailesi 

O g¿n¿ konuĸuyorlardē 

Balēklarē, denizi 

Gºky¿z¿n¿, yarēnē. 

 

Karĸē evde ¿­ kiĸilik aile  

Dayalē dºĸeli salonda 

Televizyonun karĸēsēnda 

Oturuyorlar. 

Ne mi anlatēyorlar? 

Hi­é 

Sadece televizyon seyrediyorlar. 

Kullanēlan Dil Bakēmēndan ķiirler  

Kitabēn genelini dil bakēmēndan incelediĵimizde ­ocuklarēn anlayamayacaĵē karēĸēk ifadeler bulunmadēĵē 

gºr¿lmektedir. ķiirlerde gayet sade bir dil kullanēldēĵē dikkati ­ekmektedir. ķiirlerin bazēlarēnda ­ocuĵun 

zihninde karmaĸa yaratmayacak ĸekilde sºz sanatlarēna da yer verilmiĸtir. Ancak ­ocuklarēn eĵitiminde 

ºnemli bir paya sahip olan ve dikkat ­ekici yºnleri bulunan atasºz¿ ve deyimlere ĸiirlerde yer verilmemiĸtir.  

¢ocuklarēn bazē kavram ve kelimelerin anlamlarēnē karēĸtērmalarē kitaptaki ñKarēĸēk hesapò isimli ĸiire 

konu olmuĸtur. Hemen hemen t¿m ­ocuklarēn ºĵrenmekte g¿­l¿k ­ektiĵi akrabalēk terimlerini ilgi ­ekici bir 

ĸekilde ele almēĸtēr. Dili bakēmēndan etkileyici bir yapēya sahip olan bu ĸiirde deĵiĸen aile yapēmēz ele 

alēnmaktadēr. ķair deĵiĸik bir ¿slupla ifade etiiĵi s¿lale kavramēnēn ­ocuĵun b¿y¿mesiyle birlikte tahtēnē 

­ekirdek aileye bēraktēĵēnē dile getirmektedir. 

2. ķekil Bakēmēndan 

¶ Hacim: 

Hacim bakēmēndan ĸiirleri incelediĵimizde 6 dizelik ñNôolurò ĸiirinden  52 dizelik ñTeker Teker 

Tekerlemeò ĸiirine kadar geniĸ bir yelpazede yazēlmēĸ ĸiirlerle karĸēlaĸērēz. ķair genelde ĸiirlerini herhangi bir 

nazēm birimine baĵlē kalmadan yazmēĸtēr.  

ķiirde yer alan kērk yedi ĸiirden sadece beĸinin nazēm birimini tespit edebiliriz.Bu beĸ ĸiirden ñSihirli 

Kutuò ñBebeĵim Benò ve ñBarēĸ ķarkēsēò ĸiirleri dºrtl¿k, ñBilmeceò  ĸiiri ¿­l¿k, ñ¢aresizlikò ĸiiri ise 

ikiliklerle yazēlmēĸtēr. ķair, ­ocuĵun doĵasēnda var olan baĵēmsēzlēk duygusunu kitabēndaki ĸiirlere yansētmak 

amacēyla, aynē ĸiir ¿zerinde farklē nazēm birimleri kullanmayē tercih etmiĸtir.  

¶ Kafiye  

ñķiirde  ahengi saĵlayan unsurlarēn baĸēnda gelen ritim, ­ocuk ĸiiri i­in de vazge­ilmez bir unsur 

olmalēdēr. ¢ocuklara yºnelik yazēlacak olan ĸiirlerde ºl­¿ ve kafiyenin yok edilmemesi gerekir. M¿mk¿nse 

kafiyeler belirli olmalē ve belirli bir sistem i­ersinde ĸiirde yer almalēdēr.ò
17
gºr¿ĸ¿nden yola ­ēkarak 

kafiyenin ­ocuk ĸiirinde hem ezberi kolay kēlmasē hem de birbiriyle uyumlu dizeler oluĸturmasē bakēmēndan 

ºnemi yadsēnamaz.   

Neydimôin sºz konusu olan kitabēnē incelediĵimizde ĸiirlerinde kafiyeli dizelere rastlasak da ĸiirlerin 

genelinde herhangi bir kafiye ĸemasēndan sºz edemeyiz. Kafiyeleri bakēmēndan kitapta en ­ok dikkati ­eken 

ñTeker teker tekerlemeò ĸiirinde dizelerin bir ºnceki dizelerle kafiyeli olduĵunu gºr¿r¿z. ķiirde tam kafiye ve 

zengin kafiyenin ºrneklerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

 

  

¶ Vezin:  

Ezgili ve ºl­¿l¿ c¿mleler kolaylēkla hafēzaya kaydedildiĵinden ĸiirler de nesirlere gºre daha b¿y¿k bir 

kolaylēkla ezberlenmektedir. Ezberlenmiĸ naĵmeli ve vezinli sºzler daha kolay ve daha sēk hatērlandēĵē i­in 

                                                 
17 Aytaĸ, G.; Yal­ēn, A., (2003), s. 211. 
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vezni, sºzleri zihinde kºkleĸtirerek kalbe kadar n¿fuz ettiren, insanēn manevi kiĸiliĵinde uyuyan fikirleri 

uyandēran ve hisleri galeyana getiren bir vasēta olarak gºrebiliriz.
18

 Bºylelikle ­ocuklara hitap eden ĸiirlerde 

hece ºl­¿s¿n¿n kullanēlmasē ĸiiri daha etkin kēlmakta ve ­ocuĵun ritmi hissedip ĸiirden keyif almasēnē 

saĵlamaktadēr.   

Necdet Neydimôin ĸiirlerine baktēĵēmēzda hi­bir ĸiirde ºl­¿ye rastlamamaktayēz. Kitaptaki t¿m ĸiirler 

serbest ºl­¿ ile yazēlmēĸtēr. Hitap ettiĵi yaĸ grubuna gºre baktēĵēmēzda belli bir ºl­¿ye baĵlē kalēnarak 

yazēlmēĸ ĸiirlerin ­ocuklarē okuma yºn¿nden daha canlē kēldēĵē bilinmektedir. Geniĸ ĸiir bilgisi olmayan 

­ocuklarēn ºncelikle belli bir ºl­¿yle yazēlmēĸ olan ĸiirlerle tanēĸmasē ­ocuĵun ĸiir zevki kazanmasē 

bakēmēndan daha saĵlēklē olacaktēr. 

Sonu­: 

¢ocuk ĸiiri ēĸēĵēnda ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misin?ò kitabēnē incelediĵimizde bir­ok bulguya 

rastlamaktayēz. Kitapta yer alan ĸiirlerdeki temalarēn ­eĸitliliĵi ­ocuĵun zenginleĸmeyi bekleyen d¿nyasēnē 

beslemektedir. ķiirlerde iĸlenen mesajlarla ĸiirin hem estetik hem de eĵitsel iĸlevi kitaba taĸēnmēĸtēr.  

Kitabēn dikkat ­eken diĵer bir yºn¿ de resimleridir. ķiirlerin yanēnda yer verilmiĸ olan resimler okur 

kitlesi bakēmēndan ºnem kazanmaktadēr. Resimleri incelediĵimizde ­ocuĵun kolaylēkla resimle ĸiir arasēnda 

baĵ kurabileceĵi gºr¿lmektedir. ¢ocuklarēn resimlerden varacaklarē estetik yargēlar onlarēn yaĸ ve geliĸim 

ºzelliklerine gºre deĵiĸiklikler gºstermektedir. Bulunduklarē ortam, yaĸadēklarē ­evre, aldēklarē eĵitim, 

sanatsal uyaranlarla kurduklarē iletiĸimin sēklēĵē deĵiĸtik­e 
19

 resimleri algēlama d¿zeyi de farklēlaĸmaktadēr.  

¢ocuk ĸiirinin bir­ok niteliĵine uygun olarak yazēlan kitapta ­eĸitli eksiklikler de gºze ­arpmaktadēr. 

¢ocuklarēn kitaplarda gºrm¿ĸ olduklarē yazēm ihlallerinden etkilendikleri gºz ºn¿nde bulundurulursa 

kitaptaki ĸiir baĸlēklarēnēn ilk harflerinin k¿­¿k yazēlmasē ­ocuklarēn yanlēĸ ºĵrenmelerine yol a­maktadēr. 

Kitap kapaĵēndaki kelimelerin ilk harflerinin de k¿­¿k yazēlmēĸ olmasē bu durumu ºrneklendirmektedir. 

Kitapta kullanēlan ĸiir baĸlēklarē incelendiĵinde ­ok uzun ifadeler kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Kitabēn hitap 

ettiĵi okur kitlesi a­ēsēndan ĸiirlere se­ilen baĸlēklarēn daha kēsa olmasē hem dikkat hem de etkileyicilik 

yºn¿nden ºnem kazanmaktadēr. 

Kitaptaki ĸiirlerden bazēlarēnēn karĸēlaĸtēĵēmēz hikaye anlatēyor gibi kurgulanmēĸ olan yapēsē aklēmēza 

manzum hikayeleri getirmektedir. Kitapta manzum hikaye kapsamēna alabileceĵimiz ĸiirlere de yer 

verilmesinde ama­ ­ocuĵun ilgi ve isteklerine cevap verebilmektir. Ayrēca ĸiirlerde bilmece ve tekerleme 

t¿rlerine de yer verilmektedir. Tekerleme ya da bilmece gibi yazēlmēĸ olan ĸiirler hem i­eriĵi hem de ĸekli 

bakēmēndan ­ocuĵun beklentilerini karĸēlayacak niteliktedir.  

¢ocuklara yºnelik ĸiir edebiyatēmēzda iki ayrē yºnde geliĸir. Birinci gruptakiler genellikle ­ocuk 

duyarlēlēĵēnē yansētan ve tamamen onlar i­in yazēlmēĸ ĸiirlerdir.Ķkinci gruptaki ĸiirler de daha ­ok ­ocuĵu ele 

alan, ­ocuktan sºz eden ĸiirlerdir.
20

 ñSen Islēk ¢almayē Bilir Misinò kitabēndaki ĸiirlerden otuz ¿­¿, ­ocuk 

bakēĸēyla kaleme alēnmēĸken; diĵerlerinde yetiĸkinlerin aĵzēndan ­ocukluĵa duyulan ºzlem ya da bir anne 

tarafēndan duyulan hisler aktarēlmēĸtēr.   

 ñUnutma ­ocuĵum:  

Her ­ocuk kendine ait merdivenle  

¢ēkar daha y¿kseklere  

Ve her ­ocuk  

Kendisi keĸfederse   

Hayatē ºĵreten aynayē 

G¿zelleĸir yaĸamakò
21

 

ķirinôin sºylediklerinden hareketle ­ocuĵun hayatē ºĵreten aynayē keĸfedebilmesi i­in ĸiirlerle 

desteklenmesi gerekir. ¢ocuklarēn geliĸimsel ºzelliklerini destekleyen onlarē bir­ok yºnden hayata hazērlayan 

ĸiir t¿r¿ edebiyatēn eĵitme iĸlevini b¿y¿k bir oranda ¿stlenmektedir. Neydimôin kitabēnē yukarēda 

belirttiĵimiz alt baĸlēklarla incelediĵimizde ĸiirlerin ­ocuk yaĸamēndan kesitler sunduĵunu gºr¿r¿z. Yapēlan 

inceleme sonunda ­ocuk ĸiir kitaplarēnēn ­ocuklarēn yaĸantēlarēna yer vermesi bakēmēndan ĸiir t¿r¿ne duyulan 

ilgiyi arttēracaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Ayrēca ­ocuklarēn okuma alēĸkanlēĵē kazanmasēnda ĸiir kitaplarē, kolay 

okunmasē ve ilgi ­ekici olmasē bakēmēndan ºnemli bir yer tutmaktadēr.  

 

                                                 
18 ķimĸek, T., (2004), s. 223   
19 ¥zer, A. , (2006), ñ¢ocuk Kitaplarēndaki Resimlerin ñ¢ocuĵa Gºreòliĵi ò, II. Ulusal ¢ocuk ve Gen­lik Edebiyatē Sempozyumu, Ekim. 
20 Aytaĸ G., Yal­ēn, A., (2003), s. 207 
21 ķirin, M. R.,  ñAĸk Olsun ¢ocuĵum Aĸk Olsunò, Ankara, s. 10-11 
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ĶKĶ KADIN ķAĶRĶN ¥LEYAZMALARI: SYLVĶA PLATH VE NĶLG¦N 

MARMARAôNIN ¥L¦M ETRAFINDA ¥RD¦KLERĶ KELĶMELER 

Hande KUķULUOĴLU 

Ege ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Amerikalē bir ĸair olan Sylvia Plath 1932ôde doĵmuĸ, 1963 yēlēnda ise yaĸamēna ñintihar ederekò son vermiĸtir. T¿rk 

ĸair Nilg¿n Marmara ise 1958-1987 yēllarē arasēnda yaĸamēĸ, o da ñintihar ederekò hayata gºzlerini yummuĸtur. Plathôn 

bireyin yalnēzlēĵēna ve varoluĸ sorununa bakēĸē  Marmaraôyē etkilemiĸ ve bu lki ĸairin ilk buluĸmalarē, Nilg¿n Marmaraônēn 

Boĵazi­i ¦niversitesiônde bitirme tezi olarak hazērladēĵē ñSylvia Plath'ēnķairliĵinin Ķntiharē Baĵlamēnda Analizi ñ(1985) 

isimli ­alēĸmayla ger­ekleĸmiĸtir. Bu ­alēĸmada ñintiharlarēndan ºnce ºl¿mlerini yazan ve Anglo-Sakson ĸiirini iyi bilenò bu 

iki kadēn ĸairin ºl¿m etrafēnda ºrd¿kleri kelimeler incelenecektir.  

ABSTRACT  

American poet Sylvia Plath was born in 1932 and she ended her life by commiting a suicide in the year of 1963.Turkish 

poet Nilg¿n Marmara who lived between 1958 and 1987 also ended her life by commiting a suicide.Plath's view of persons 

solitude and the matter of existance influenced Marmara and the first meeting of duo happened during her work of "Analysis 

of Sylvia Plathôs poetry by the context of her suicideò (1985) which she prepared as her graduation thesis for Boĵazi­i 

University.On this work two women poets -both of them writing their death before their suicide and having a good knowledge 

of Anglo-Saxon poetry-  words that are weaved around death will be examined. 

 

Giriĸ 

Sylvia Plath 1932 yēlēnda Bostonôda doĵmuĸ, 11 ķubat 1963 yēlēnda Amerikaôda yaĸamēna son vermiĸ, 

ñbug¿n ¿zerine bir end¿stri kurulmuĸ ve gizemini hala koruyanò
1
 bir ĸairdir. Kendinden geriye y¿zlerce ĸiir, 

mektuplar, ºyk¿ler ve g¿nceler bērakmēĸtēr. Sekiz yaĸēnda babasēnēn ºl¿m¿n¿n yaptēĵē ĸok etkisi hayatēndan 

ve yazēnēndan silinmez izler bērakēr. Plath, baĸarēlarla dolu bir ºĵrencilik hayatē ge­irmiĸ, gen­ yaĸta yazēn 

d¿nyasēna atēlmēĸtēr. Bunlarē yaparken g¿zel kadēn, anne, sevgili olma gibi toplumsal rolleri de oynamak 

zorundadēr.  Hayatēnē deĵiĸtirecek gen­ ĸair Ted Hughes ile tanēĸmasē hayatēndaki ºnemli dºng¿lerden 

biridir. 

ñHi­bir zaman olmadēĵē gibi iyi ĸiir yazēyorum, en iyilerini ­¿nk¿ kendi i­imde g¿­l¿y¿m ve d¿nyada 

benim dengim olabilecek bir adama aĸēĵēmé Adē Ted Hughesò
2
 

Plath ve Hughes ĸiirle baĸlayan ortaklēklarēnē evlilikle 1956 yēlēnda noktalarlar. 1960 yēlēnda Sylvia Plath 

ilk kitabē ñThe Colossusòla beraber, ilk ­ocuĵunu d¿nyaya getirir.  

1962ôde ikinci ­ocuĵu d¿nyaya gelir. Aynē yēl eĸinin baĸka bir kadēnla iliĸkisi olduĵunu ºĵrenir, ki bu 

durum onun i­sel yaĸantēsēndaki en b¿y¿k yēkēmlardan biridir. Boĸanmak i­in yasal iĸlemleri baĸlatēr fakat; 

ºld¿ĵ¿nde iĸlemler tamamlanamadēĵēndan mezar taĸēnda ñSylvia Plath Hughesò yazar.  

ñSabah 6 sularēnda ­ocuklarēn odasēna ­ēktē , bakēcē kēz gelmeden acēkabilir diye masaya bir tabak 

ekmek,tereyaĵē,s¿t ve iki biberonu koydu.Sonra mutfaĵa geri dºnd¿  , kapēyē ve pencereyi havlularla iyice 

kapattē,fērēnē a­tē, baĸēnē uzattē ve gaz d¿ĵmesini ­evirdi..ò
3
 

Nilg¿n Marmara 13 ķubat 1958 yēlēnda Ķstanbul'da doĵmuĸ, ortaokul ve liseyi Kadēkºy Maarif Koleji ve 

Anadolu Lisesi'nde bitirip, y¿ksek ºĵreniminiBoĵazi­i ¦niversitesi Ķngiliz Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿'nde 

tamamlamēĸtēr. 13 Ekim 1987ôde yaĸamēna son vermiĸtir.  Yakēn dostu G¿lseli Ķnal, Marmaraônēn g¿ncelerini 

                                                 
1 Eradam, Y., (1997), Benôden ¥nce Tufan, Ķmge Kitabevi, Ankara, s. 9. 
2 Plath, S., (1975), Letters Home,Harper and Row, Newyork, s. 50. 
3 Alvarez, A., (1994), Kan Dºk¿c¿ Tanrē, ¥teki Yayēnevi, Ankara, s. 42. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Sylvia_Plath
http://tr.wikipedia.org/wiki/1958
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kad%C4%B1k%C3%B6y_Maarif_Koleji
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bo%C4%9Fazi%C3%A7i_%C3%9Cniversitesi
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derlediĵi Kērmēzē Kahverengid Defter adlē kitabēn ºnsºz¿nde biyografisini sadece ĸu c¿mleyle ºzetler: 

ñ1958ôde doĵdu, yirmi dokuz yēl sonra yery¿z¿n¿ terk etmeye karar verdi.
4
 

Cemal S¿reyaônēn c¿mlelerinden ise yery¿z¿n¿ terkediĸi ĸºyledir: ñNilg¿n ºlm¿ĸ. beĸinci kattaki evinin 

penceresinden kendini atarak canēna kēymēĸ. Ece Ayhan sºyledi. ¢ok deĵiĸik bir insandē Zelda .Akĸamlarē 

belli saatten sonra kiĸilik, hatta beden deĵiĸtiriyor gibi gelirdi bana. Y¿z¿ alanēr, bakēĸlarēna ­ok g¿zel, ama 

¿rk¿t¿c¿ bir parēltē eklenirdi. ¢ok da gen­ti. sanērēm, otuzuna deĵmemiĸti daha. Bu d¿nyayē baĸka bir hayatēn 

bekleme salonu ya da vakit ge­irme yeri olarak gºr¿yordu. Dºn¿p baktēĵēmda bir acē da buluyorum 

nilg¿nô¿n y¿z¿nde. o zamanlar gºrememiĸtim. Bug¿n ortaya ­ēkēyor.
5
 

Sylvia Plath-Nilg¿n Marmara Ķliĸkisi  

Nilg¿n Marmaraônēn Plathôla ilgili olarak ilk deneyim ortaklēĵē Boĵazi­i ¦niversitesiônde yazdēĵē lisans 

bitirme tezi ile baĸlar. Sylvia Plathôēn ĸairliĵinin intiharē baĵlamēnda analizi adlē bu tezin yazēlēĸ amacēnē 

ĸºyle a­ēklar. ñBu tez Sylvia Plathôēn ĸairliĵini intiharēyla birlikte ele alēr, yani tarihsel a­ēdan intiharē 

baĵlamēnda analiz eder.ò
6
 

Marmaraônēn bitirme tezi olarak bu konuyu se­miĸ olmasē ardēndan gelen intiharē, doĵrudan Sylvia 

Plathôla iliĸkilendirilmiĸtir. Bu durumun doĵrudan bir etkilenim sonucu oluĸtuĵunu sºylemek yanlēĸ 

olacaktēr. Ķki ĸairin de hayata son sºzlerini intiharla sºylemesinin ñkiĸisel deneyimlerinin ve arayēĸlarēnēn bir 

sonucuò olarak tezah¿r ettiĵini sºylemek daha doĵrudur.   

Ece Ayhan, Marmara i­in ñkesinlikle bir arayēĸ ya da arama i­inde olmayanò ama ñĸiiri bulduĵu her 

yerde: Libyaôda, Avusturyaôda, Bodrumôda, Marmarisôte, Ķstanbulôda da deĸen ve durmadan derinleĸenò
7
 bir 

ĸair olduĵunu sºyler.  

Ona gºre ñNilg¿n Marmaraônēn ĸiirlerinde, yabancē etki aranēyorsaò bunun i­in yalnēzca Sylvia Plathôtan 

yola ­ēkmak yanlēĸtēr. Onun ĸiirlerinde ñen ­ok Dylan Thomas ­izgisi vardēr denebilir. Anglo-Sakson ĸiiri!ò
8
 

Ama en ºnemlisi bu ĸiirlerin ñanahtarēò aranēyorsa, o anahtar ñta hayatēn i­ine gºm¿l¿d¿rò; ­¿nk¿ 

Nilg¿n Marmara ñd¿nyayla yaralēò bir ĸairdir ve onun imgelerinin asēl kaynaĵē bu ñyaraòdēr, hayatēn 

kendisidir.
9
 

Marmara ise, Sylvia Plathôēn yaĸantēlarē karĸēsēnda yenilgisinin ñonun yaralarēnēn baĸkalarēnēn yaralarēyla 

konuĸmasēnē saĵlayan bir billurlaĸmēĸ dizeler topluluĵuò
10

 olarak gºr¿r.  

Onlarēn bu yaralarēnē b¿t¿n¿yle yazdēklarēnda bulmak m¿mk¿nd¿r. Her ikisi de ñintiharlarēndan ºnce, 

sancēlē  bir ĸekilde yazmēĸlar ve arkalarēnda bu kendine ºzg¿, ºzel bireyin, bu kozmik isyankar sanat­ēnēn, 

tanrēlarēn bahĸettiĵi d¿zene karĸē ­ēkan saplantēlē ve durdurak bilmez ­ēĵlēklarēnē bērakmēĸlardēr.ò
11

 

Kadēnsal Duyarlēlēklar 

Marmaraônēn Sylvia Plath ¿zerine yaptēĵē tezinin ¿­¿nc¿ bºl¿m¿n¿n konusu ñKadēn ķairlerin Ortak 

ºzellikleriòdir. Kadēnlarēn kullandēklarē temalar birbirleri ile benzerdir ve ñ ºl¿m, aĸk, canlē olmanēn 

ayrēntēlarē,k¿­¿k hisler,insan zihniyle dēĸsal ger­eklik  arasēndaki iliĸkinin kadēnsē bir duyarlēlēkla ele 

alēnēĸē.ò
12

 Sonuncusu Plathôēn ve Marmaraônēn ĸiirinin belli baĸlē temasēnē oluĸturur. 

Bununla ilintili olarak yine Plathôēn ĸiirindeki bir baĸka tema da ñYazar kimliĵi ve geleneksel cinsel rol¿ 

arasēndaki ­atēĸmanēn doĵal sonucu olarak ortaya ­ēkan ñkadēn 

olmaòmeselesidir.
13
Plathôēn yaĸamēna son vermesine sebep olan ñ bu kiĸilik bºl¿nmesiò, sahte benôi dēĸ 

d¿nyanēn isteklerine uyarken , ger­ek benôin bu d¿nyadan uzaklaĸmasēdēr.ò
14

 

Nilg¿n Marmaraônēn dizeleri de d¿nya ger­ekliĵinin karĸēsēnda olduĵunu gºsterir niteliktedir. ñBenle 

benim aramdaki farkē gºrebiliyor musun?ñ¦lkem yok, cinsim yok, soyum yok, ērkēm yok; Hi­lik tanrēsēnēn 

kayrasēyla kutsanmēĸ ben yalnēzca buna inanabilirim.
15

 dizeleri, d¿nya ile arasēna koyduĵu u­urumu gºsterir. 

Ķki ĸairin kadēnsal duyarlēlēklarē ĸiirlerini ve yaĸamlarēnē doĵrudan etkilemiĸtir. ñHem Plath hem 

deMarmara bir kadēnēn yaĸamēndaki ortak deneyimlere sahiptirler. Dahasē kendi deneyimleri aracēlēĵēyla 

                                                 
4 Marmara, N., (1993), Kērmēzē Kahverengi Defter, Telos Yayēncēlēk, Ķstanbul, s. 9. 
5 Ayhan, E., (1993), Sivil ķiirler- Kargalar ve Nilg¿n Marmara, Cem Yayēnevi, Ķst., s. 87.  
6 Marmara, N., (2006), Sylvia Plathôēn ķairliĵinin Ķntiharē Baĵlamēnda Analizi, Everest Yayēncēlēk, Ķstanbul, s.1. 
7 Ayhan, E., (2001),  Aynalē Denemeler-ñ ķairlerin ¥n ve Arka Bah­eleriò ,YKY, Ķst., s. 55. 
8 Ayhan, E., (1993), ñNilg¿n Marmara ¦st¿ne Sekiz Soruò, s.89. 
9 Ayhan, E., (2001), ñ¦­ Kez Nilg¿n Marmaraò, s. 23. 
10 Marmara, N., (2006), Sylvia Plathôēn ķairliĵinin Ķntiharē Baĵlamēnda Analizi, s. 65. 
11 Eradam, Y., (2005), Sonsºz Ķntihar, Patika,51, Ķstanbul, s. 46. 
12 Marmara, N., (2006), s. 31. 
13 Eradam, Y., (1997), Benôden ¥nce Tufan,  Ķmge Kitabevi, Ankara, s. 9. 
14 Eradam, Y., (1997), s.103. 
15 Marmara, N., (1993), s.32 

http://www.eksisozluk.com/show.asp?t=ece+ayhan
http://www.eksisozluk.com/show.asp?t=zelda
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toplumsal iliĸkileri yeniden tanēmlar ve adlandērērlar. (...) ķiirlerde ifade ettikleri maddi yaĸam deneyimleri 

ºncelikle, bizim, bir kadēnēn toplumsal iliĸkileri nasēl anladēĵēnē ve kurduĵunu anlamamēzē, ikincil olarak da, 

bu deneyimlerin maddi bir yaĸam deneyimi olan intihara nasēl yol a­tēĵēnē algēlamamēzē saĵlar.ò
16

 

Bu ortak deneyimler, ve bu deneyimlerin en ºnemlisi ñĸiirò ĸairlerin d¿nyalarēnē etkilemiĸtir. Ķki ĸairinde 

ºl¿mlerinden ºnce, ĸiirlerinde ºl¿m etrafēnda bir d¿nya kurduklarē, bu d¿nyayē da belirli kelimeler eĸliĵinde 

inĸa ettikleri ger­ektir. 

¥l¿m Etrafēnda ¥rd¿kleri Kelimeler 

1)Renkler 

Ķki ĸair de ºl¿m etrafēnda belirli renkleri sēk­a kullanmēĸtēr. ñKērmēzē, kēzēl, mor, beyaz, siyahò 

baĸlēcalarēdēr.  

Marmara ñ¥l¿m dansē sºylencesiò ĸiirinde ºl¿m¿: 

 ñ¢¿nk¿ dans, kērmēzē yaĸam ve i­leĸtirdiĵi ak ºl¿mò
17

 ĸeklinde tanēmlar. Burada yaĸamē kērmēzē renkle 

tanēmlayan Marmara, sonrasēnda ñKērmēzēya Yºneliĸò ĸiirinde de intihara kararlē olduĵunu belirtir. ķair 

ñyaĸam ile ºl¿mò¿n bir olduĵuna karar vermiĸtir. ¥l¿m, iĸaretini bir ­ocuĵun oynadēĵē ñkēzēl fērēldakò ile 

gºnderir: 

 ñSºzc¿ĵ¿ diyor sºnd¿receĵim  

yerinde  

sezinlediĵim bi­imi. 

gireceĵim g¿llerin bah­esine 

orada duracak  

beni vuracakéò
18

 

Yine ºl¿mle yaĸamēn birlikteliĵi aynē ĸekilde kērmēzē ile karĸēmēza ­ēkar:  

Y¿r¿ dºrt adēm, dºrt kez ­evir sevgili kērmēzē 

 nesneyi (kērmēzēydē ilk ve tek olan)
19

 

(¢i­ek d¿rb¿n¿ benzetmesi iyimserce) 

Marmara i­in dirim, ñakēĸkan bir s¿re­ò
20
tir. Ona gºre ñDoĵmuĸ olmak bir referans mektubunu nereye ve 

kime gºt¿receĵimizi bilememektir.ò 
21

 ķair ñgºkkuĸaĵēndan dar aĵacēò ĸiirinde bu renkli oluĸumu ºl¿me 

benzetir. Yine kērmēzēyē ñyaĸamla ºl¿m¿nò bir olduĵunu vurgulayacak ĸekilde kullanēr.  

Saydam kērmēzē gºkkuĸaĵēndan ayrēldē 

su­luyduk biliyoruz.
22

 

Marmaraônēn ºl¿m renklerinin karmaĸēklēĵē aksine Plath, renkleri ºl¿m¿ doĵrudan ­aĵrēĸtēran 

bi­imleriyle kullanēr. 

Gece ēĸēklarē kērmēzē d¿z aylar. kanlē ve donuk 

olacak hi­bir ĸeye hazēr deĵilim. 

ºld¿rmem gerekirdi beni ºld¿ren bu ĸeyi sf.
23

 

Hamile bir kadēnē anlattēĵē bu ĸiirinde Plathôē ºld¿ren ñbebekòtir. Plath kendini ñkadēnò kimliĵiyle ortaya 

koyan ve fallosantrik yaĸam d¿zeneĵine karĸē koyan bir ĸairdir. ¥z yaĸamē buna elveriĸlidir. ¥l¿m¿ siyah, 

kan, kērmēzē, acē ile betimler.  

Bah­esiyim ben siyah ve kērmēzē acēlarēn 

i­iyorum onlarē 

(é) 

Her ĸeyi hasta eden ºl¿m sevgisi bu. 

gazete kaĵēdēnē lekeliyor ºl¿ bir g¿neĸ. kērmēzē
24

 

K¿­¿k F¿g ĸiirinde de  ºl¿m¿ tanēmlarken ñkara aĵa­ò benzetmesini kullanmēĸtēr.  

¥l¿m a­ēldē, kara bir aĵa­ gibi, kara kara.
25

 

                                                 
16 Kērkaner, N., (2008), Bir Ķletiĸim Bi­imi Olarak ķiir:Sylvia Plath ve Nilg¿n Marmara ¥rneĵi, XXIII,  Littera, s. 212. 
17 Marmara, N., (2006), Daktiloya ¢ekilmiĸ ķiirler, Everest Yayēnlarē, Ķst., s.23. 
18 Marmara, N., (2006), s.19. 
19 Marmara, N., (2006), s. 4. 
20 Eradam, Y., (2005), s. 42. 
21 Marmara, N., (1993) s. 62. 
22 Marmara, N., (2006), s. 34. 
23 Plath, S., (2009), ¦­ Kadēn, Artshop Yayēncēlēk, Ķstanbul, s. 29. 
24 Plath, S., (2009), s. 31. 
25 Plath, S., (1965), Ariel, Harper&Row Publishers, Newyork, s.70. 
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Beyaz rengi Marmaraônēn ñak ºl¿mò olarak kullanmēĸtēr. ñBeyazò kelimesi baĸka ñĶzlenimci ķiirò adēnē 

verdiĵi ĸiirinde, d¿nyayē bir deniz cesedi, yer y¿z¿n¿ de ñak melek tenli tahtò olarak betimlemesiyle var olur. 

Toprakla kapanmēĸ bir deniz cesedi ¿zre  

 oturmuĸum o ak melek tenli tahtēn  

g¿l¿n­ taslaĵēnda.
26

 

Plathôēn ise beyaz rengi ñbeyaz soĵuk kanatò ve ñkuĵuò sºzc¿kleriyle birarada kullandēĵēnē gºr¿r¿z. 

Beyaz soĵuk bir kanat anēmsēyorum  

ve ērmaĵēn yukarēsēndan bir ĸato gibi bana gelen  

¿rk¿n­ bakēĸlē b¿y¿k kuĵuyu  

bir yēlan var kuĵularda.
27

 

Plathôēn dizesinde ñkuĵuò yine ºl¿m¿ sembolize eden bir nesnedir. Yunan mitolojisinde efsaneye gºre 

ñKyknos, Zeus Phaethonôu ºld¿r¿nce ­ok ¿z¿l¿r. Arkadaĸē Apollon tarafēndan ona ahenkli sesler ­ēkarma 

yeteneĵi verilerek bir kuĵuya dºn¿ĸt¿r¿l¿r.ò
28

 Bu efsanenin sonucu olarak, kuĵularēn ºlmeden hemen ºnce 

hayatlarēnēn en g¿zel ĸarkēyē sºylediklerine inanēlēr. 

Ķslam edebiyatēnda da bu efsane bir hayli deĵiĸerek kaknus kuĸu efsanesine dºn¿ĸm¿ĸ, bu edebiyata  da 

malolmuĸtur. 

ñéKakn¿s ºleceĵi vakti bilir. ¥leceĵini anlayēp da kendisinden ¿midi kesti mi ­alē ­ērpē toplar, onlarē 

­epe­evre yēĵar. Tam ortasēna da kendi ge­er, y¿zlerce t¿rl¿ naĵmelerle feryada baĸlar(...)Nihayet bir soluk 

ºmr¿ kalēnca ĸiddetle kanatlarēnē ­arpar kanadēndan bir kēvēlcēm sē­rar; alev alēr,ateĸlenir. Oateĸ ­evresindeki 

­alē ­ērpēyē tutuĸturur; bu suretle tamamēyla yanar gider. K¿lde bir zerre bile ateĸ kalmayēnca o k¿lden baĸka 

bir kakn¿s kuĸu meydana gelir.
29

 

Ķki ĸair de ñkuĵuò eĸliĵinde ºl¿me bolca gºnderme yaparlar. Plath,òkuĵuòyu yine ñbeyazò ile birlikte 

kullanmēĸtēr. 

Kuĵular gitti . Ama ērmak 

ne denli beyaz olduklarēnē anēmsēyor onlarēn.
30

 

Marmaraônēn ºlmeden ºnce yazdēĵē son ĸiir ñKuĵu Ezgisiò baĸlēklē ĸiiridir. Marmara ñkuĵuòyu doĵrudan 

mitolojideki ve bilinen anlamēyla ĸiirine koyar.  

Kuĵularēn ºl¿m ºncesi ezgileri ĸiirlerim, 

Yalpalayan hayatēmēn kara ­arĸaflē 

  bek­i gizleri. 

Kendi saf ĸiddetini yaĸar artēk, 

 -bu ĸiir -
31

 

2. ¥l¿m/Sevgi  

Ķki ĸairin de hayatta kaldēklarē s¿rece ºl¿mle ve ºl¿m d¿ĸ¿ncesiyle barēĸēk olduklarē ger­ektir. Plath, 

Lady Lazarusôda: 

¥lmek, 

Her ĸey gibi, bir sanattēr 

Bu konuda yoktur ¿st¿me.
32

 

diyerek ºlmeyi ñsanatòla eĸleĸtirir. Bu ñsanatò da tēpkē ñĸiirò gibi onun en iyi yaptēĵē iĸlerden biridir.  

Marmara yaĸam ve ºl¿m¿ ºzdeĸleĸtirdiĵi gibi, ñºl¿m ve seviò  ºzdeĸleĸtirir. ñSunuò ĸiirinde bu zētlēĵē, 

denkleyerek kullanmēĸtēr.  

Nedir bu kovmaya ­alēĸtēĵēnēz t¿m kēvrēmlarē arasēndan 

beynin densiz aralarla saatten ­ēkan bir kuĸ deĸen kuytularē 

diken gºzlerini bilince anēn ana d¿ĸmanlēĵē o aĵulu ger­ek 

-¥L¦M/SEVĶ
33

 

                                                 
26 Marmara, N., (2006), s. 3.  
27 Plath, S., (2009), s. 29. 
28 Erhat, A., (2005), Mitoloji Sºzl¿ĵ¿, Remzi Kitabevi, Ķstanbul, s. 137. 
29 Ayvazoĵlu, B., (2008), Kuĵunun Son ķarkēsē, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul. 
30 Plath, S., (2009), ¦­ Kadēn,  s. 58. 
31 Marmara, N., (2006), s. 99. 
32 Plath, S., (1965), s. 6. 
33 Marmara, N., (2006), s.15. 
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 ñSeviò ile ñºl¿mò¿ ºzdeĸleĸtirir Marmara . Son ĸiiri Kuĵu Ezgisiônin son dizeleri ñulaĸēlamayanēn 

boyun eĵen yansēsē/Sevda ile seslenir sizlere!ò
34
ºl¿m¿n ­aĵrēsēnē sevda ile algēlamēĸtēr. Bu sevi/ºl¿m 

ºzdeĸliĵini diĵer dizelerinde de tekrarlar: 

ĸimdi hayēr derken  

seviĸiyorum ñseviòyle ben.
35

 

 ñTomorrow will be another dayò ĸiirinde de ºl¿m bilinci olmayan bir sevgilidir. Sunu ĸiirinde de 

ñºl¿m¿n bilince gºzlerini diken bir kuĸò olduĵunu belirtir.  

Belki ona gideriz yarēn 

belleksiz sevgiliye  

yarēn gideriz belki ona 

unutuĸun t¿rk¿s¿ bekleyiĸ tortusuna 

ya nasēl dºn¿ĸ sonra?
36

 

Sevi ile ºzdeĸleĸen ºl¿m, ñG¿veò ĸiirinde kiĸileĸtirilerek ona, ñSevgili k¿­¿k ºl¿mò diye hitap edilir.    

Sevgili k¿­¿k ºl¿m 

Dur ayaklarēnēn altēnē anlayalēm 

kaĸlarēnē eksik kalan yerlerinié
37

 

Aynē hitap bi­imini Plathôda da gºrmek m¿mk¿nd¿r.  

Zayēflayan, zayēflayan bir nabēz mēyēm ben? 

Benim sevgilim mi bu peki? Bu ºl¿m, bu ºl¿m
38

 

Yine Plath ºl¿m¿ ñHer ĸeyi hasta eden ºl¿m sevgisi bu!ò
39
dizesinde sevgi sºz¿yle birlikte kullanēr. 

3.Dikey/Yatay 

Ķki ĸairde evrende dikey konumlarēndan yatay olana ge­meyi yani ñºlmeyiòarzulamaktadēr.  

Ve ikisi de bu durumu benzer bi­imlerde ifade etmiĸtir.  

ķimdilik hava akēmēnēn istencine boyun eĵmiĸim, sinekler ērzēna gecerken uzantēlarēmēn, 

suruyorum dansēmē bu dikey tabut i­re, g¿nden geceye, geceden g¿ne, ben t¿m¿n¿ ezip 

ge­inceye ve ñBana doĵru giden kim?ò in yatay bilgisine ulaĸēncaya dek!
40

 

Marmara, yaĸamē i­in dikey tabut benzetmesini kullanēr. Ulaĸmak istediĵi nokta da ºl¿m¿n yatay 

bilgisidir. 

 ñDikeyim benò ĸiirinin ilk dizesine Plath da ĸu ĸekilde baĸlar:  

Yatay olmayē ­ok isterdim ama 

é 

d¿ĸ¿ncelerim bulanēk 

uzanēp yatmak daha doĵal benim i­in  

ama asēl son kez yattēĵēmda bilinecek deĵerim 

aĵa­lar dokunabilir o zaman, bana ayēracak zamanē olur ­i­eklerin.
41

 

Marmaranēn bahsettiĵi ñdikey tabutò, Plathôēn Al­ēda adlē ĸiirinde ñbenden iki tane var ĸimdiò dediĵi 

kiĸi, ºtekiyle konuĸurken  ñtabutumla yaĸamak gibi bir ĸeydi onunla yaĸamakò
42

 dizesini anēmsatēr. Ķki ĸair 

de d¿nyadaki konumlarēndan benzer ifadelerle vazge­me istemindedir.  

3.Yer-Gºk 

Yer ve gºk iki ĸairin kelime d¿nyasēnda ºnemli yer tutar. Yery¿z¿ karanlēk, yaĸanmak istenmeyen 

yerdir. D¿ĸ¿ ne biliyorum ĸiirinde Marmara, yer k¿reyi ĸºyle d¿ĸ¿n¿r: 

Ey, iki adēmlēk yerk¿re 

senin b¿t¿n arka bah­elerini 

gºrd¿m ben!
43

 

Plath i­inse yery¿z¿ yitirdiĵi yaĸamlardēr. Yery¿z¿ yaĸamē t¿ketmektedir.  

                                                 
34 Marmara, N., (2006), s. 99. 
35 Marmara, N., (2006), s. 70. 
36 Marmara, N., (2006), s. 50. 
37 Marmara, N., (2006), s. 120. 
38 Plath, S., (2009), s.14. 
39 Plath, S., (2009), s. 31. 
40 Marmara, N., (1990), Metinler, ķiir Atē, Ķstanbul, s. 29. 
41 Plath, S., (2009), Suyu Ge­iĸ, Artshop Yayēncēlēk, Ķstanbul,  s.19. 
42 Plath, S., (2009), s.27. 
43 Marmara, N.,(2006), s.164. 
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Yaĸam ¿st¿ne yaĸam yitiriyorum. 

Ķ­iyor onlarē karanlēk yery¿z¿
44

 

Bu tekrarlanan ºl¿m¿ benzer ĸekilde Marmara da yaĸar.O da yery¿z¿nde devamlē ºlmektedir.   

Burada daha ne kadar ºleceĵim? 

Yery¿z¿yle  gºky¿z¿n¿n aracēsē olarak bulutu haraca kestiĵiniz yerde.
45

 

Gºky¿z¿ aynē zamanda sēĵēnaktēr. Marmaraônēn ñgºkò tanēmē: 

G¿venli yakēn yanētēndan 

Yumuĸak ºl¿m¿ ­aĵrēlatandēr  

bir bakēma 
46

 

bu yumuĸaklēkla belirir. Benzer sēĵēnma isteĵi yery¿z¿nden sēyrēlēp adeta mistik bir tavērla gºky¿z¿ne 

­ekilmek isteyen Plathôēn ­ēĵlēĵēnda da yankēlanēr. 

Bir gºky¿z¿ ve iyilik tepesi olacaĵēm . Ah, bērakēn beni .
47

 

4. Aile 

Plathôēn yaĸam ºyk¿s¿, babasēnēn ºl¿m¿, sonrasēnda annesine sēĵēnmasē, eĸinin onu aldatmēĸ olmasē 

ĸiirlerinde bu kelimeleri fazlaca kullanmasēna sebeptir. Esasen onun intiharē i­in ñcinsel bir ka­ēĸò olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Marmaraônēnki ise ñcinselòden ziyade ñd¿ĸ¿nselò bir ka­ēĸtēr. Babasē ­ocukluk 

g¿nlerinde g¿ven veren, sevilen bir varlēktēr. Onun yokluĵu ºl¿mle eĸdeĵerdir.  

Midyeli yataĵēn gelir aklēma 

baba, bu hava ºld¿r¿r insanē. 

su solurum i­ime
48

 

(Tam dºrt y¿z metre)  

Babasēnēn ºl¿m¿ ve eĸinin onu terkediĸi aslēnda onu ºld¿ren iki ºnemli olaydēr. Ama ñBabaò adlē 

ĸiirinde bu su­lamayē kendine ­evirir.Babasē ile kocasēnē bir tutar. 

Bir deĵil iki adam birden ºld¿rd¿m  

Bana sen olduĵunu sºyleyen  

Ve bir yēl doĵrusunu bilmek istersen  

Tam yedi yēl kanēmē emen vampiri  

Babacēĵēm sērt ¿st¿ uzanabilirsin ĸimdi... 

Baba babacēĵēm, al­ak herif seninle iĸim bitti!
49

 

Sylvia kendini ºld¿rmeden ºnce kocasēnē da ºld¿rmek istemiĸtir. ¥l¿m¿ sadece kendine deĵil, etrafēnda 

zarar veren herkese ­evirmiĸtir. Yine eril d¿zene karĸē ­ēkēĸ, kocasēna betimlediĵi  ñGardiyanò adlē ĸiirinde de 

gºr¿l¿r.  

ķºyle d¿ĸ¿n¿yorum onu 

uzak gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi iktidarsēz 

gºlgesinde yemiĸim hortlak tayēnēmē 

¥ls¿n isterim ya da ­ekip gitsin 

Bu, ºyle gºr¿n¿yor ki olanaksēzlēk.
50

 

Marmaraônēn ºl¿m¿ ve eril fig¿rlere bakēĸ a­ēsē Plathôdaki gibi katē deĵildir. ķiirlerinin sadece bir 

yerinde, ºl¿m¿yle ilgili ĸu dizeye rastlanēr:  

Ben babamēn yuvarladēĵē ­ēĵēn altēnda kaldēm
51

. 

(Kan Atlasē) 

Plath kadēnlēĵē baĸlē baĸēna ºl¿mc¿l bulur. Doĵurmak, annelik kavramlarēnē da ºl¿mle paralel olarak 

kullanēr. Yaĸamasēnē saĵlayan b¿t¿n kadēnlar da onun ºl¿me ­ekmektedir. 

Ķnce ve kalēn nasēl da kavrarlar bizi 

Bu ­amsakēzē ºl¿ler! 

Buradaki bayan hi­ de akraba  

deĵil bana , yine tanēdēké. 

                                                 
44 Plath, S., (2009), s. 32. 
45 Marmara, N.,(2006), s. 20. 
46 Marmara, N., (2006), s. 33. 
47 Plath, S., (2009), s. 28. 
48 Plath, S., (1980), Collected Poems, Faber and Faber, London-Boston, s.92. 
49 Plath, S., (1965), s.49. 
50 Plath, S., (1980) s. 226. 
51 Marmara, N., (2006), s.161. 
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é 

Arkasē civalē camdan  

annemin anneannemim b¿y¿k annemin 

kirli elleri uzanēr ­ekmek i­in beni i­eri
52

 

¥l¿m kadēnlar i­indir, ve kusursuz, m¿kemmel bir olgudur. ¥lmeden ºnce yazdēĵē ñKenarò adlē ĸiiri 

ĸºyle baĸlar: 

Kusursuzlaĸtērdē kadēn 

kendi ºl¿m¿n¿. 

Baĸarēnēn g¿l¿msemesini kuĸanmēĸtē
53

. 

Marmaraôda  ise ºl¿m ñkimliksizlikò ve ñunutuĸò eĸliĵinde var olur:  

Hi­lemeye annemi ve uykuyu 

¥ĵle sonralarēnda ¿rk¿n­ odalarēn
54

 

(Ancak Yazgēdēr Bu) 

Onun i­in yitirilenler kadēn ya da erkek olmaktan kaynaklanan deĵil, masumiyetin yitmesiyle oluĸan 

ĸeylerdir. ¢ocukluĵun masumiyeti gittiĵinde ardakalan ºl¿md¿r ve kitabēnēn sonundaki baĸlēksēz son iki dize 

onun ĸiir d¿nyasēnē ºzetler.  

ñ¢ocukluĵun kendini saf bir bi­imde akēĸa bērakmasē ne g¿zeldi.Yiten bu iĸte!ò
55

 

5.Gitmek 

Ey, y¿zleri 

bir babakuĸ gºlgesine  

­akēlmēĸ olanlar, 

¿zg¿n adēm, ileri marĸ!
56

 

(Kan Atlasē) 

Ve ben ĸimdi 

Buĵdaya kºp¿r¿yorum, bir deniz ēĸēltēsēna 

é 

Ben u­an kēraĵē 

Kendine kēyasē 

Sabahēn kazanē, kēzēl gºze 

Gº­me d¿rt¿s¿yle bir.
57

 

(Ariel) 

Ķki ĸair de son y¿r¿y¿ĸlerinin adēnē intiharla koymuĸlardēr. Plath ºl¿m¿n¿ gº­me d¿rt¿s¿, doĵaya 

yºnelim ve ñbenò zamiriyle kuruluyken, Marmara ºl¿m¿n¿ kendi gibi olanlara geneller, bu ºl¿mle alay 

ederken ne kadar umarsēz yaratēklar olduĵumuzu y¿z¿m¿ze vurur. 

Sonu­: 

Ķki ĸair de i­ ­ēĵlēklarēnēn yērttēĵē d¿nyaya ºlmeden ºnce bir ĸeyler sºylemiĸtir. Plath bu c¿mleleri, 

kadēnlēĵēn, anneliĵin, eĸ olmanēn sancēlē d¿nyasēnda eril d¿zene karĸē durarak  kurmaya ­alēĸmēĸtēr; Marmara 

ise ñSizi sevmekle ºl¿yorum!ò
58

 diyerek yery¿z¿n¿n kºt¿c¿l, kaotik d¿zeninde ñyerleĸik yabancēlēĵēn 

acēsēònē
59

 iliklerinde duyumsayarakéĶkisi de hayata son sºzlerini ñkuĵularēn son ĸarkēsēnēò sºyleyerek 

vermiĸtir; ama son kanat ­ērpmalarēndan doĵan ĸiirleri ise hala yaĸamaktadēr.  

Ķki ĸairin ºleyazmalarēnēn sonucu olan intihar kendilerine; ĸiirleri ise bizlere sºyledikleri son sºzleridir. 

Bu sºzler eĸliĵinde kurduklarē kimi zaman karamsar, siyah, acēlē; kimi zamansa umut kērēntēlarē olan, 

ēĸēklardan, renklerden, sevgiden m¿retteb olmaya ­alēĸan d¿nya ĸairlerin d¿nyalarēnē anlamamēza yardēmcē 

olur.  

ñ¥lmekò ĸiir gibi bir sanattēr, ve bunlar ñkuĵularēn ºl¿m ºncesi ezgileriòdir. 29 Nisan 1956 tarihli 

mektubunda Plath, kelimenin ve kelimelerinin ºnemini ĸºyle vurgular.  

                                                 
52 Plath, S., (1980), s. 70. 
53 Plath, S., (1965), s. 84. 
54 Marmara, N., (2006), s. 7. 
55 Marmara, N., (2006), s. 171. 
56 Marmara, N., (2006), s. 1. 
57 Plath, S., (1965), s. 26-27. 
58 Marmara, N., (1990), s. 23. 
59 Marmara, N., (2006), s. 3. 
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 ñķundan adēm gibi eminim ki, ºb¿r yaĸama Lazarus gibi gidip geldiĵime gºre, b¿t¿n varlēĵēm yaĸamēm 

boyunca tek bir olumlama ve sevgi ezgisi olacak. Tanrēya ve onun yarattēklarēna hamdedeceĵim. Yaĸamēm 

boyunca bunu yapabileceĵim yeni yollar ve sºzc¿kler bulacaĵēm.ò
60
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TEZER ¥ZL¦ôN¦N ¦¢ ¥YK¦S¦NDE G¥ZLENEN ¥L¦M KAYGISI 

Nevruz G¦RG¥Z 

Mersin ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Ensit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē 

¥ZET 

Yapētlarēnda otobiyografik ºzelliklerin aĵēr bastēĵēnē sºyleyebileceĵimiz Tezer ¥zl¿ôn¿n ºzellikle ­ocukluk anēlarēndan 

yola ­ēkarak yazdēĵē roman ve ºyk¿lerinde ºl¿m, kaygē boyutunda ele alēnan psikolojik bir unsurdur. Varoluĸ­u Psikanalizm 

yaklaĸēmēna gºre dºrt nihai kaygēnēn baĸēnda gelen ºl¿m kaygēsē, ¥zl¿ôn¿n ñEski Bah­e&Eski Sevgiò adlē ºyk¿ kitabēnda yer 

alan ñDºn¿ĸò, ñEski Bah­eò ve ñKarò adlē ºyk¿lerinde de yoĵun bir ĸekilde gºzlenir. Bunun yanēnda bu ºyk¿lerde Varoluĸ­u 

Psikanalizm yaklaĸēmēnēn   ºteki nihai kaygēlarēndan ñºzg¿rl¿k, yalētēm ve anlamsēzlēkò kaygēlarē da ºl¿m kaygēsēnēn sonucu 

olarak baĸ gºsterir.  

 Sartreôēn varoluĸ­uluĵundan beslenerek ortaya ­ēkan Varoluĸ­u Psikanalizm yaklaĸēmēnēn temel taĸlarēnēn 

oluĸmasēnda etkili olan isimlerden biri Otto Rankôôtir. Otto Rankôin,  yaĸam ve ºl¿m kaygēsēnē i­ i­e ge­miĸ bir b¿t¿n olarak 

ele aldēĵē ve  ñDoĵum travmasēò olarak nitelediĵi yºntemi, Tezer ¥zl¿ôn¿n adē ge­en ¿­ ºyk¿s¿nde ºne ­ēkan ºl¿m 

kaygēsēnēn kºkenini belirleme ve bu kaygēyē a­ēklama noktasēnda baĸvurulan yºntemdir.  

ABSTRACT  

Autobiographical features in his work, we think so we can say that outweigh the memories of childhood, particularly as 

set out in the death of his novels and short stories, concerns the psychological dimension is a factor considered. Existential 

Psikanalizm approach according to the four ultimate concerns at the beginning of death anxiety, Compactness of the ñOld 

Garden&Old Loveò his history boks in the ñReturnò, ñOld Gardenò and ñSnowò his stories too intense is observed. In this 

story, as well as the ultimate existential concerns of the other Psikanalizm approach "freedom, isolation and 

meaninglessness," concerns the death anxiety as a result of the early shows. 

By eating the emerging existentialist Sartre Psikanalizm approach is effective in the formation of thecornerstones of 

one of the names Rank''tir Otto. Otto Rank'in, life and death last three stories in the leading death anxiety origin determination 

and this concerns the disclosure at the point of contact concerns the intertwined as a whole has taken in hand and "Birth 

trauma," described as the method, we think so the name of the is the method. 

 

T¿rk edebiyatēnēn ºnemli kadēn yazarlarēndan olan Tezer ¥zl¿, 1970ôli yēllarda kaleme aldēĵē 

yapētlarēyla ismini duyurur; yaĸarken yayēmladēĵē ¿­ kitabēyla dºneminin kadēn yazarlarē arasēnda yerini alan 

Tezer ¥zl¿ôn¿n yapētlarēnda iĸlenen en ºnemli konu ñºl¿m ve hi­likòtir. Edebiyatē i­ d¿nyasēnē anlatmanēn 

bir aracē olarak gºren ve yapētlarēnda insanēn anlam arayēĸēna yºnelen ¥zl¿, d¿ĸ¿nsel eĵilimlerinin ve b¿y¿k 

oranda yaĸantēlarēnēn tesiriyle dºneminin edebi ­evresini de besleyen varoluĸ­uluk akēmēndan etkilenir. 

Ancak Tezer ¥zl¿, varoluĸ­uluĵun temel kavramlarēnē psikolojik durumunun yarattēĵē duygu yoĵunluĵu ve 

ºzellikle r¿ya ve sanrēlarēyla a­ēĵa vurur. Varoluĸ­u felsefenin psikanalizme uygulanmasēyla ortaya ­ēkan 

varoluĸ­u psikanalizm anlayēĸēna gºre nihai varoluĸsal kaygēlar olarak nitelendirilen ñºl¿m, ºzg¿rl¿k, yalētēm 

ve anlamsēzlēkò, insanēn anlam arayēĸēnda y¿zleĸmesi gereken durumlar olarak ¥zl¿ôn¿n yapētlarēnda ºne 

­ēkar. ¥zl¿ôn¿n ñDºn¿ĸò, ñEski Bah­eò, ñKarò adlē ºyk¿lerinde de ºl¿m ve buna baĵlē olarak ºteki 

varoluĸsal kaygēlarla karĸēlaĸēlēr. 

Varoluĸ­u psikanalizm anlayēĸēnēn temel dayanaklarē arasēnda yer alan ve dºrt nihai kaygēnēn en baĸēnda 

gelen ºl¿m, insanēn ºz¿nde ortaya ­ēkan ­atēĸmanēn,  temel kaynaĵēdēr. ¥zdeki bu ­atēĸma ñºl¿m¿n 

ka­ēnēlmazlēĵēnēn farkēnda olmayla devam etme arasēndaki gerilimdir.ò
1
 Bu ­atēĸmanēn yarattēĵē yok olma ve 

bundan duyulan korkuyla yaĸamanēn gerekliliĵi, hayatēn en dikkate deĵer ger­eklerindendir. Bu gerilimin 

sonucu olarak kiĸinin i­inde kimi zaman ñºl¿m kaygēsēò kimi zaman ñyaĸam kaygēsēò olarak ortaya ­ēkan bir 

korku baĸ gºsterir. Otto Rank, bu korkunun kaynaĵēnē insanēn doĵumuna dayandērēr ve buna ñdoĵum 

travmasēò der. Anneden ayrēlmayla baĸ gºsteren yaĸam kaygēsēnēn kiĸinin ñdaha b¿y¿k bir b¿t¿nle baĵlantēyē 

kaybetmeò, hayatla yalētēlmēĸ bir birey olarak y¿zleĸme endiĸesinden kaynaklandēĵēnē anlatmaya ­alēĸēr. Bu, 

bireyselleĸme korkusudur. ¥l¿m kaygēsēyla da yok olma, kiĸinin b¿t¿n i­inde tekrar ­ºz¿lerek bireyselliĵinin 

                                                 
1 Yalom, Ķ., (2001), Varoluĸ­u psikoterapi, ­ev. Zeliha Ķyidoĵan Babayiĵit,  3.b., Kabalcē Yayēnevi, Ķstanbul. 



NEVRUZ G¦RG¥Z ð TUDOK 2010 

 
956 

kaybolmasē yºn¿ndeki korkularēna gºndermelerde bulunur
2
.   

 ¥l¿m ve hayatēn i­ i­e olduĵu ger­eĵinden de hareketle ºl¿m fikri ¿zerinde yoĵunlaĸēlmasē insanēn 

kendi varoluĸu ¿zerine d¿ĸ¿nmesine olanak saĵlar.  

¥l¿mle Y¿zleĸme 

¥l¿m, insanēn yaĸanmaya deĵer bir hayat s¿rmesinde ºnemli bir yere sahiptir. Ancak yaĸamēn anlamēnē 

bulma arayēĸēnda saĵladēĵē olanaklara karĸēn yaĸamē sonlandēran; insanda hi­lik duygusu uyandēran bir olgu 

olarak da kaygēya neden olabilmektedir. Buna karĸēn kaygēdan kurtulabilmenin yolu da ºl¿mle y¿zleĸerek 

yaĸamēn gºzden ge­irilmesi ve sonluluk karĸēsēnda yaĸanmaya deĵer bir anlam bulunmasēnda yatar.  

Varoluĸ­u psikanalizmin ilgilendiĵi en temel sorunlardan olan ñvarolmamakò ya da ñhi­likò, varolmayla 

bir b¿t¿nd¿r. Varolmanēn anlamēnēn kavranabilmesi i­in, yok oluĸun ka­ēnēlmaz olduĵunun ve bunun her an 

ger­ekleĸebileceĵinin farkēnda olmak ºnemlidir. Doĵmuĸ olduĵunu ve bunun bir g¿n varolmamanēn en 

somut hali olan ºl¿mle sonlanacaĵēnē bilen insan, bu noktada anlamlē yaĸayēp yaĸamadēĵē konusunda d¿ĸ¿n¿r 

ve kaygē duyar
3
. ¥l¿mle y¿zleĸen insan sarsēlarak, sēradan varolma durumundan kurtulur ve otantik varolma 

durumuna ge­erek kendi varoluĸunun farkēna varēr. Bu noktada ºl¿m, insanēn d¿nyadaki varoluĸuyla 

y¿zleĸmesini saĵlayan bir ñsēnēr durumuòdur
4
. 

 Bu ĸekilde varoluĸun sorgulanmasēnē saĵlayan en ºnemli yaĸantē olarak karĸēmēza ­ēkan ºl¿m, otantik 

varolma durumunu yaratērken bir yandan da korku uyandērēr. Bu da ºl¿m¿n varoluĸ­u psikolojide temel 

kaygē kaynaĵē olarak gºr¿lmesine yol a­ar. 

¥l¿m Kaygēsē 

¥l¿m, insan varlēĵēna a­ēk­a bir tehdit oluĸturmasēndan dolayē kaygē uyandērēcē bir niteliĵe sahiptir. 

Denetlenemeyen ve ºnlenemeyen bir olgu olarak ºl¿m, insanēn varoluĸuna bir tehdit olarak algēlanēr. Bunun 

bir sonucu olarak da ºl¿ml¿ olmak, insanda kaygē uyandēran bir kaynaĵa dºn¿ĸ¿r. 

 ñ¥l¿m korkusu ve ºl¿m kaygēsē arasēndaki ayrēmē ilk kez Kierkegaard yapmēĸtēr. Ona gºre, ñbir 

ĸeyòden korkmakla ñyokòtan korkmak birbirinden farklē olgulardēr.ò
5
 ¥l¿m korkusu ve ºl¿m kaygēsē 

arasēndaki temel farklēlēk da ­aresizlik duygusunda yatar. ñBir ĸeydenò duyulan korkuyu yenmenin yollarē 

bulunabilirken ñyokòun uyandērdēĵē korkunun ­aresi yoktur.  

Ayrēca kaygēnēn somut bir dayanaĵē yokken, korkunun kaynaklarē bilinir. Ceset gºrmek, mezarlēk 

ziyareti, insanēn sevdiĵi birinin ºl¿m¿n¿ gºrmesi gibi durumlar ºl¿m¿n somutlaĸmēĸ bi­imleridir ve insanda 

korku uyandērērken kimsenin ne zaman ºleceĵini bilememesi gibi yºnleriyle de ºl¿m yaĸamēn t¿m¿ne 

yayēlan bir olgu olarak kaygē uyandērēr
6
.  

¥l¿m kaygēsēyla ilgili olarak ortaya atēlan felsefi gºr¿ĸlerin bir deĵerlendirmesini yapan Jacques Choron, 

ºl¿mle ilgili korkularē ¿­ grupta toplar: 

1. ¥l¿mden sonra olacaklardan duyulan korku 

2. ¥l¿m¿n ger­ekleĸmesinden duyulan korku (¥l¿m olayē, ºl¿m anē) 

3. Varoluĸun sona ermesinden duyulan korku
7
. 

Korkuya neden olan son durum, insanēn ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵēndan dolayē hissettiĵi ºl¿m kaygēsēdēr. 

ñYok olma, ortadan kaybolma, imha olmaò hi­ olmamēĸ olmaktēr. Ķnsan ñyokòun yani ñhi­òin kapēlarēnē a­an 

ºl¿m karĸēsēnda tamamen ­aresizdir. 

¥l¿m ve Yalētēm  

 ñVaroluĸsal yalnēzlēk, b¿y¿k varoluĸsal yalnēzlēkò
8
 olarak da adlandērēlan yalētēm, insanda kaygē 

uyandēran varoluĸ­u kavramlardan biridir. ¢evresiyle baĵlantē kurmak, kendinden daha b¿y¿k bir b¿t¿n¿n 

par­asē olarak aidiyet hissetmek ve bu ĸekilde korunarak kendini g¿vende duymak isteyen insan, kendisi ve 

baĸka biri arasēndaki mesafenin de kapatēlmayacaĵēnēn bilincine vardēĵēnda mutlak yalētēm olgusuyla 

karĸēlaĸēr. Yabancēlaĸma kavramē da insanēn yalētēlmēĸlēĵēna gºndermeler i­erir.   

                                                 
2 Rank, O., (2001), Doĵum Travmasē, ­ev. Sabir Y¿cesoy, 1.b., Metis Yayēnlarē, Ķstanbul. 
3 Ge­tan, E., (2004), Varoluĸ ve psikiyatri,  Metis Yayēnlarē, Ķstanbul.  
4 Sēnēr deneyimi: Ķnsanē, d¿nyadaki varoluĸsal durumuyla y¿zleĸmeye iten bir deneyim (Yalom, 2001: 260). Sēnēr ya da u­ durumlarē, 

kiĸinin kendi ºl¿m¿yle, geri dºn¿ĸ¿ olmayan b¿y¿k bir kararla ya da kiĸiye anlam veren ºnemli bir yapēnēn ­ºk¿ĸ¿yle karĸē karĸēya 

gelme deneyimlerini i­erir (Yalom, 2001: 19). 
5 Maclntyre, A., (2001), Varoluĸculuk, ­ev. Hakkē H¿nler, Paradigma Yayēnlarē, Ķstanbul. 
6 Tanhan, F., (2007), ¥l¿m kaygēsēyla baĸ etme eĵitiminin ºl¿m kaygēsē ve psikolojik iyi olma d¿zeyine etkisi,.Ankara ¦niversitesi Eĵitim 

Bilimleri Enstit¿s¿ Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi. 
7 Yalom, Ķ., (2001). 
8 Frankl, V. E., (2009), Ķnsanēn anlam arayēĸē,  ­ev. Sel­uk Budak. 4. b., Okuyan Us,  Ķstanbul. 
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Yalētēm, ºl¿m korkusunu ve kaygēsēnē artērēcē bir etkiye sahiptir. Bunun nedeni, insanēn ºl¿m¿n¿ 

kimseyle paylaĸamamasē; tek baĸēna ºlmesidir. Bu ĸekilde d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde insanēn bu derece yalnēz olduĵu 

baĸka bir deneyim yoktur.   

¥l¿m ve Anlamsēzlēk  

Sartreôēn ñºzg¿rl¿ĵe mahk¾m bir varlēkò
9
 olarak nitelendirdiĵi insan, bu ºzg¿rl¿ĵ¿ i­erisinde 

yaptēklarēnēn tamamēnēn sorumluĵunu taĸēmakla y¿k¿ml¿d¿r. Yaratēlmamēĸ bir varlēk olan insan, d¿nyaya 

atēlmēĸtēr; sahip olduĵu ºzg¿rl¿k ve taĸēdēĵē sorumluluk sonucunda kendisini ve d¿nyayē oluĸturmak 

zorundadēr. Ķnsanēn kendi verdiĵi anlamlar ve yaratēmlar dēĸēnda d¿nyanēn bir anlamē yoktur. Ķnsan tek baĸēna 

yaratēcēdēr. Ķnsanēn d¿nyaya bērakēlmēĸlēĵē ya da fērlatēlmēĸlēĵē ile ortaya ­ēkan bu anlamsēzlēk ve anlamē 

olmayan bu d¿nyada insanēn anlam arama ­abasē, Camus tarafēndan ñsa­maò
10

 olarak ifade edilir.  

Kendi oluĸturduĵu anlamlar dēĸēnda bir anlamēn olmadēĵē bu d¿nyada, insanēn ºl¿m¿ d¿nyaya anlam 

veren bir varlēĵēn yok oluĸu olduĵundan kiĸiyi hi­likle karĸē karĸēya getirir. Bu noktada Viktor Franklôēn 

ñvaroluĸsal boĸluk, varoluĸsal vakum ya da varoluĸsal hayal kērēklēĵēò olarak nitelendirdiĵi durum sonucunda 

kiĸi can sēkēntēsē, boĸluk, duygusuzluk, durgunluk gibi haller i­erisine girer. Bu durumdayken kiĸi kendine ve 

­evresine inan­sēz bir bi­imde bakar, yºn¿n¿ bulamaz ve yaptēĵē her ĸeyin amacēnē sorgular
11
. Bu, varoluĸsal 

umutsuzluktur. Bu durum Paul Tillich tarafēndan varolmamanēn varlēĵē tehdit ettiĵi ¿­ durumdan biri olarak 

nitelendirilir. Ķlk durum nesnel varlēĵa yºnelik bir tehdit olan ºl¿md¿r.  Anlamsēzlēk ise ruhsal varlēĵē tehdit 

eder
12

. 

Varoluĸ­u Psikanalizm anlayēĸēnēn temel kaygē kaynaĵē olarak ºl¿m,  Tezer ¥zl¿ôn¿n ñDºn¿ĸò, ñEski 

Bah­eò ve ñKarò ºyk¿lerinin de ana eksenini belirler. 

Dºn¿ĸ  

Bu ºyk¿, anlatēcēnēn ºl¿m kaygēsēnē a­ēk bir ĸekilde gºsteren sanrēlarē ¿zerine kuruludur. ¢ocukluĵun 

ge­tiĵi kasaba, bu sanrēlarēn mek©nēdēr. Kasabaya dair yapēlan betimleme, ºl¿m¿ ­aĵrēĸtēran kavramlar 

¿zerine kuruludur: Sessiz, soĵuk, tahta evleré
13

 ¥zellikle ñtahta evò, anlatēcēyē rahatsēz eden bir ayrēntē 

olarak karĸēmēza ­ēkar. Bu ºyk¿de ñtahta evòin anlatēcēyē rahatsēz eden bir nesne olmasēnēn nedeni, ñtabutò 

­aĵrēĸēmē yaratarak bilin­ dēĸēnda kiĸinin ºl¿m kaygēsēnē tetiklemesidir. Nitekim bu betimlemenin ardēndan 

kasabanēn giriĸindeki mezarlēĵa da vurgu yapēlmasē, ºl¿mle ilgili ­aĵrēĸēmlarē b¿t¿nler niteliktedir. Bunun 

yanēnda kahraman anlatēcēnēn ¿zerinde durduĵu birtakēm fiziksel ºzellikler de kendisinde olumsuz hisler 

uyandērēr. ñĶnce bacaklar, ince kemikli bir elò kimi zaman yaĸlēlēĵēn kimi zaman g¿­s¿zl¿ĵ¿n sembol¿ olarak 

ºl¿m kaygēsēnē arttēran bir ºzellik taĸēr. B¿y¿k bir yapēnēn i­ine giren ince kemikli elin sahibinin ºleceĵi 

korkusu
14
, anlatēcēnēn kendisiyle ilgili verdiĵi yeg©ne fiziksel ºzellik olan ñince bacaklarò betimlemesini 

ºl¿m kaygēsēyla iliĸkilendirmemize olanak verir. Bu ĸekilde kahraman anlatēcē, tehlikenin ºznel ve gizli 

olduĵu kaygē durumunu, nesnel ve gºr¿n¿r bir durum olan korkuya dºn¿ĸt¿r¿r
15

.  

Gizlenmeye ­alēĸēlan ºl¿m kaygēsēnēn altēnda ºl¿m¿n tek ger­ek olduĵunu kabullenmiĸ bir kiĸiyle de 

karĸēlaĸērēz.  

ñĶnandēĵēm hi­bir ĸey yok. Bu y¿ksek evin altēndaki boĸluĵa deĵin uzayan derinlikten baĸka.ò
16

.  

Varoluĸ­u psikanalizmde anlamsēzlēk ve hi­likle iliĸkilendirilen boĸluk, ºl¿m d¿ĸ¿ncesiyle birleĸir. 

Ancak ºl¿m¿n tek ger­ek olarak kabul edilmesi, ºl¿mden duyulan kaygēyē azaltmaz. ñé her g¿n kendime 

yeni yeni ºl¿mler hazērlēyorum.ò
17

 diyen kahraman anlatēcē, ºl¿m kaygēsēndan kurtulmak i­in ºl¿m isteĵi 

duyar; ºl¿m korkusu, ºlme isteĵi ile bir araya gelince ani bir tehlikeye karĸē b¿y¿k bir kaygē meydana gelir
18

.  

Bu kaygēnēn bir sonucu olarak anlatēcē, ºld¿ĵ¿n¿ deĵil; ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ sanrēlar.  

ñBirisi yatērmēĸ beni. B¿t¿n i­imi sºk¿yoré Herkesin eli boynumda.ò
19

 

Anlatēcēnēn sanrēlarēndan biri de a­ēk­a ifade edilmeyen, ama hikayenin b¿t¿n¿ gºz ºn¿nde 

bulundurulduĵunda babasē olduĵu anlaĸēlan kiĸi ile ilgilidir. ñElinde bir bavul ve t¿m s¿resini yolculuklarda 

yitirenò bir kiĸidir bu. Anlatēcēnēn zihninin yarattēĵē bu durum, Otto Rank tarafēndan ortaya atēlan ñDoĵum 

                                                 
9 Sartre, J. P., (1999), Varoluĸ­uluk, 15.b.  ­ev. Asēm Bezirci, Say Yayēnlarē, Ķstanbul.  
10 Camus, A., (2009), Baĸkaldēran insan, ­ev. Tahsin Y¿cel, 7.b. Can Yayēnlarē, Ķstanbul. 
11 Ge­tan, E., (2004).  
12 Yalom, Ķ., (2001). 
13 ¥zl¿, T., (2007),  Eski Bah­e-Eski Sevgi, 10.b., YKY, Ķstanbul.  
14 ¥zl¿, (2007). 
15 Horney, K., (2007), ¢aĵēmēzēn nevrotik kiĸiliĵi, ¢ev. Selma Ko­ak, Doruk Yayēncēlēk, Ķstanbul. 
16 ¥zl¿, (2007). 
17 ¥zl¿, (2007). 
18 Horney, (2007). 
19 ¥zl¿, (2007). 
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Travmasēòna gºre a­ēklanabilir. 

Varoluĸ­u psikanalizmin temel dayanaklarēnēn saptanmasēnda etkili olan Otto Rankôe gºre; insanēn en 

temelde yer alan korkularē ñyaĸam korkusu ve ºl¿m korkusuòdur 
20
.  Doĵum olayē, b¿t¿nden kopmak demek 

olan ayrēlēkla iliĸkilendirilerek yaĸam korkusunu ortaya ­ēkarēr. ¢¿nk¿ yaĸama atēlan kiĸi, kendi eylemlerinin 

sorumluluĵunu alan baĵēmsēz bir birey olmak zorundadēr. Ancak insanēn bireyselleĸerek kendi yaĸamēnē 

s¿rd¿rmekten korkmasē, karĸēt bir durum yaratēr. Bu durum, kiĸinin anne karnēndaki ­abasēz varoluĸa dºnme 

isteĵiyle kendini ­evrenin etkisine bērakma eĵiliminde baĸ gºsteren ºl¿m korkusudur. ¥l¿mle kiĸi, yeniden 

bir b¿t¿n¿n par­asē haline gelir. Ancak kendini baĸka birinin g¿vencesine bērakarak bireyselliĵinden 

vazge­en kiĸinin duyduĵu su­luluk duygusu da ºl¿m korkusunun ºz¿nde vardēr. ¥l¿m korkusu kiĸiyi yaĸama 

g¿d¿lerken, yaĸam korkusu ise insanēn varoluĸuna yºnelik ­abalarē sºnd¿r¿r
21

.  

Anlatēcēnēn babasēnē tasvir ettiĵi durum da ºl¿m korkusunun beliriĸidir. Ancak bu kez korkunun ºznesi 

ñbabaòdēr. 

ñEline ufak bir bavul almēĸ. Gitmek ¿zere. O t¿m s¿resini yollarda yitiriyor.ò
22

 

Yolculuk r¿yalarē ya da sanrēlarē, anne karnēna dºnme isteĵinin; anne karnēna dºnme isteĵi ise ºl¿m 

kaygēsēnēn bir sonucudur. Babanēn elindeki bavul da anne bedeni olarak kabul edilir
23
. Anlatēcēnēn, babayē 

t¿m s¿resini - buradaki s¿re insanēn sonlu yaĸamē olarak yorumlanabilir-  yollarda yitiren bir insan olarak 

tanēmlamasē, babanēn yaĸamēnē deĵerlendirememiĸliĵini de ifade eder. ¢¿nk¿ s¿rekli gitmek ¿zere oluĸu, 

babanēn yaĸama odaklanmasēnē engeller. Babanēn ºl¿m kaygēsē ile iliĸkilendirilebilecek bir baĸka ºrnek de 

yaptēĵē masanēn baĸēndan kalmayacaĵēnē, kēmēldamayacaĵēnē
24

 ifade ettiĵi bºl¿mde gºr¿l¿r. Otto Rankôe 

gºre hareketsiz kalmak hem anne karnēna dºnme arzusuyla ºl¿m isteĵini gºsterirken ºte yandan anneden 

kopuĸun, ayrēlēĸēn dehĸetini de dile getirir
25

. 

Babanēn hareketsizliĵinde yansēmasēnē bulan ºl¿m isteĵi ve beraberindeki kaygē, anlatēcēda da gºr¿l¿r.  

ñ Bu evde doĵdum ben. 

Ayaĵa kalsam, yere d¿ĸeceĵim. Hi­bir yanēm tutmayacaké 

Ellerimi de oynatamēyorum.ò
26

 

Anlatēcēnēn doĵumunu hatērlayēĸēnēn ardēndan fiziksel aktivitelerinde bir engel duymasē ºl¿m kaygēsē ile 

ilgilidir.  

Anlatēcēnēn gºrd¿ĵ¿ bir baĸka d¿ĸ de anlatēcēnēn yaĸadēĵē ºl¿m kaygēsēnēn sonucudur.  

ñUyumayē denesem erkek organlē kadēnlar gºr¿yorum d¿ĸ¿mde. Hepsi oralarēnē tutuyorlar. Boĸalērken 

baĵērēyorlar ºl¿rcesine.ò
27

 

Bu d¿ĸte, kadēnlēk ve erkeklik vasfēna sahip kadēnlar, anne karnēna dºn¿ĸ¿ m¿mk¿n kēlmak isteyen bir 

hayalin ¿r¿n¿d¿r. Bununla birlikte mast¿rbasyon imalarē; kendini erkek organēyla ya da erkekle ºzdeĸleyen 

kadēnlarēn dolaylē bir ĸekilde anne karnēndaki duruma yakēnlaĸmalarēyla iliĸkilidir
28

.  

¥yk¿n¿n sonunda anlatēcē, yaĸam ve ºl¿m¿ bir arada sunar.  

ñBelki bir g¿n kalkacaĵēm. Kucaĵēma alacaĵēm babamē. Tarlalar ¿zerinde y¿r¿yebileceĵiz. Ve sonra 

kendimi onunla birlikte gºmeceĵim.ò
29

 

Hareket edemeyiĸini ºl¿m kaygēsē ile iliĸkilendirdiĵimiz anlatēcē, yaĸama yeniden dºnebileceĵine dair 

inancēnē dile getirirken yaĸamda babasēyla bir arada olma isteĵi de dikkati ­eker. Baba bedenini i­inde 

barēndēran bu hayal, anne bedenine dºnme isteĵini simgeler. ¢¿nk¿ anne bedenine dºnmenin yolu, baba 

bedeninden ge­er. Bºyle bir d¿ĸ¿nce, ºl¿m kaygēsēnēn bir sonucudur
30
. Aynē zamanda bu birliktelik, beraber 

gºm¿lme; anlatēcēnēn yalētēm korkusunu bilin­siz de olsa bir yenme ­abasēdēr. Bºylece yalētēm korkusunun 

pekiĸtirdiĵi ºl¿m kaygēsē da bastērēlmaya ­alēĸēlēr. ¢¿nk¿ bu ĸekilde ºld¿ĵ¿nde tek olmak zorunda deĵildir.  

Eski Bah­e 

ñDºn¿ĸò adlē ºyk¿deki sanrēlar, bu ºyk¿de artarak devam eder. ¥yk¿ nine, baba ve anlatēcēdan oluĸan ¿­ 

kuĸaĵēn bir arada olduĵu sanrēlardan oluĸur.  

                                                 
20 Gºka, E., (1997), Varoluĸun psikiyatrisi, Vadi Yayēnlarē, Ankara. 
21 Rank, (2001). 
22 ¥zl¿, (2007). 
23 Rank, (2001). 
24 ¥zl¿, (2007). 
25 Rank, (2001). 
26 ¥zl¿, (2007). 
27 ¥zl¿, (2007). 
28 Rank, (2001). 
29 ¥zl¿, (2007). 
30 Rank, (2001). 
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Anlatēcēnēn korkularēna odaklandēĵē bu ºyk¿de, korkularēn kaynaĵēnda yer alan ilk olay ninenin 

kaybolmasēdēr. Ninenin kaybolmasē, aslēnda onun ºl¿m¿d¿r. Yakēn birinin ºl¿m¿ anlatēcēda ºl¿m kaygēsē 

yaratēr. Bunun yanēnda nine ve onun yaĸantēlarē ile somutlaĸan yaĸlēlēk, bedensel hareketsizlik, tahta ev 

anlatēcēnēn yaĸadēĵē ºl¿m kaygēsēnēn bir ĸeyden duyulan korkuya dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ halidir.  

Anlatēcēnēn ñkaranlēktan, bir baĸēna oluĸundan, uyumaktan ve uyanmaktan korkmasēnēnò
31

 altēnda da 

ºl¿m kaygēsē vardēr. Otto Rankôe gºre karanlēk, kiĸinin doĵum ºncesi s¿reci tamamladēĵē anne bedenidir. 

Uyku hali ise kiĸinin anne karnēndaki durumunu ifade eder
32
.  Bu yºn¿yle de uyku kēsa s¿reli ºl¿md¿r. 

Uyanmaktan korkmak ise anne bedeninden ayrēlarak yaĸama atēlmaktēr. Dolayēsēyla kahraman anlatēcē 

doĵum travmasēnēn yarattēĵē yaĸam ve ºl¿m kaygēsē arasēnda bir ­atēĸma yaĸar. ¥lmekten de yaĸamaktan da 

korkar. Bir baĸēnalēktan korkmasē da mutlak yalētēm kaygēsēyla beraber yine ºl¿me gºnderme de bulunur.  

Anlatēcēnēn bilincinin derinliklerinde yer eden ºl¿m kaygēsē, camdan ­ērēl­ēplak atlama isteĵindeò
33

 de 

gºr¿l¿r. ¢ēplaklēk, doĵumdan ºnce yaĸanan ve yine anne karnēnda olmayē hatērlatan bir durumdur. Doĵum 

olayēndaki kaygē ise bir yerden d¿ĸme ĸeklinde kendini gºsterir. Dolayēsēyla ­ēplaklēk ºl¿m kaygēsēna iĸaret 

ederken d¿ĸme yaĸam kaygēsēnē ifade eder
34
. Anlatēcē yine iki kaygē arasēnda bir ­atēĸma yaĸar.  

¥yk¿de cinsel yaĸantēlarē ifade eden birtakēm sanrēlar vardēr. Bu sanrēlar, ºl¿m kaygēsēnē i­erisinde 

barēndērēr.  

Anlatēcēnēn ñkendini d¿ĸlerinde, é yatakta bir baĸēna boĸalērkenò bulmasē
35

 fizyolojik uyku durumunun 

kiĸiye doĵum ºncesi ortamēn, anne karnēnēn rahatlēĵēnē hissettirmesi ile ilgilidir. Cinsel aĸamada gece 

boĸalmasē da anlatēcēnēn kendini anne karnēnda tasarlamasēdēr. Bu da ºl¿m kaygēsēnēn gºstergesidir
36

. 

"O" belgisiz zamiri ile babanēn ve sevgilinin birbirine karēĸtēĵē bir fig¿rle
37

 ortaya ­ēkan cinsel iliĸki 

isteĵi de anlatēcē da ºl¿m kaygēsēnēn baĸka bir ĸekilde ortaya ­ēkēĸēdēr.  

ñGel otur yanēma. Seviĸelim seninleé 

Yatēyoruz. O istemiyor. Ben deéò
38

.  

ñDºn¿ĸò ºyk¿s¿nde de deĵindiĵimiz baba bedeni ile bir olma, burada daha a­ēk bir bi­imde karĸēmēza 

­ēkar. Baba bedeniyle bir olma; annenin i­ine geri dºnmenin yolu, yani bir b¿t¿n¿n par­asē halinde 

yalētēmdan kurtuluĸ olduĵu i­in ortaya ­ēkan bir eĵilimken (yaĸam kaygēsē) ºte yandan bireyselliĵin 

kaybolmasē demek olan ºl¿m kaygēsēnē doĵurduĵu i­in istenmez. Anlatēcē bir kez daha yaĸam kaygēsē ve 

ºl¿m kaygēsē arasēnda kalēr. Bu, ºl¿m¿n ka­ēnēlmazlēĵē ve devam etme arasēndaki gerilimdir.   

Kar  
Tezer ¥zl¿ôn¿n ñKaròadlē ºyk¿s¿, ºl¿m kaygēsēnēn yoĵun ĸekilde gºzlemlenebildiĵi ºyk¿lerindendir. 

¥nceki iki ºyk¿de olduĵu gibi sanrēlar ve r¿yalar ¿zerine kurulu olan bu ºyk¿de de ¥zl¿ôn¿n romanlarēnēn 

ve bazē ºyk¿lerinin ortak kiĸilerinden biri olan nine fig¿r¿, ºnemli bir yere sahiptir.  

Derileri kemiklerinden sarkan, eriyen ve ufalmēĸ bir bedenle kahraman anlatēcēnēn yataĵēnēn karĸēsēnda 

yatan, can ­ekiĸen, anlatēcē tarafēndan ne zaman ºleceĵi d¿ĸ¿n¿len, ºlmesinin bir gereklilik olduĵu ifade 

edilen nine
39
, onda korku uyandērēr. ¥l¿mle y¿z y¿ze olan biriyle aynē evde yaĸamak, hatta aynē odayē 

paylaĸmak, onun yaĸlanēĸēna ve yaĸlēlēĵēna tanēklēk etmek kahraman anlatēcēnēn zihnini ºl¿m fikriyle meĸgul 

eder. Yaĸlēlēk,  kahraman anlatēcēda ºl¿m kaygēsē yaratēr.  

Nine, bē­aĵē karnēna dayayarak kendini ºld¿rmek ister. Ninenin yaĸam korkusu ºl¿m korkusundan 

y¿ksektir. Bunun nedeni de yaĸla beraber gelen fiziksel problemler ve sosyal yalētēm korkusudur
40

. Ninenin 

evden ka­ēĸē, kendini kaybetme isteĵi de ºl¿m isteĵiyle iliĸkilidir. Evden ka­tēĵēnda kahraman anlatēcē 

tarafēndan bir ­ukurun i­inde bulunan nine, kahraman anlatēcēdaki ºl¿m kaygēsēna bir sembol daha ekler. 

¢ukurda ninenin haraketsiz duruĸu, mezar ­aĵrēĸēmē uyandērēr
41
.Baĸka birinin ºl¿m¿ne tanēk olmanēn 

kahraman anlatēcēda oluĸturduĵu kaygēnēn yanē sēra gºrd¿ĵ¿ r¿yalar da ºl¿m kaygēsēnēn yansēmalarēndan 

oluĸur.  

                                                 
31 ¥zl¿, (2007). 
32 Rank, (2001). 
33 ¥zl¿, (2007). 
34 Rank, (2001). 
35 ¥zl¿, (2007). 
36Rank, (2001).  
37 Gºkmen, A, (2002),  ñBir ruh ­ºz¿msel okuma: Tezer ¥zl¿ôn¿n i­sel d¿nyasēna ºyk¿leriyle yaklaĸēmò, Balēkesir ¦niversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi,  S. 5, s. 109-123.  
38 ¥zl¿, (2007). 
39 ¥zl¿, (2007). 
40 Tanhan, (2007). 
41 ¥zl¿, (2007). 
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ñé gºr¿lmemiĸ irilikte, benim baĸēm kadar b¿y¿kl¿kte kara gºzl¿ bir fare, gºĵs¿ne sē­ramaz mē? 

¦stelik pen­elerini ge­iriyor gºĵs¿me ve ben onu ­ºzmeye ­alēĸtēk­a, o daha derin gºm¿l¿yor i­ime.  

Baĵērēyordum. Ķki elim de gºĵs¿mdeydi. Sanki bir ĸey sºk¿p atmak istiyordum gºĵs¿mdenéò
42

. 

Anlatēcēnēn r¿ya yoluyla yaĸadēĵē ºl¿m kaygēsē Otto Rankôin ortaya attēĵē doĵum travmasē ile 

a­ēklanabilir. Otto Rankôe gºre fare, yēlan, bºcek gibi hayvanlar ºzellikle kadēnlarda fobi ve kaygē yaratērlar. 

Bunlarēn r¿yadaki analizleri de bu hayvanlarēn tekin bulunmayēĸlarē, k¿­¿k deliklerde iz bērakmadan 

kaybolma ºzelliĵine sahip olmalarē ile iliĸkilidir. Bu hayvanlarda, bir sēĵēnak olarak nitelendirilen anne 

karnēna geri dºnme isteĵinin yerine geliĸi gºr¿l¿r. Dehĸet uyandērmalarēnēn nedeni, anne karnēna giriĸi temsil 

etmelerinin yanēnda insanda, kendi i­lerine de gireceĵi kaygēsē uyandērmalarēndandēr
43
. Anlatēcēnēn da 

gºĵs¿ne yapēĸmēĸ ĸekilde tasarladēĵē, gºĵs¿nden ­ºzme ve ondan kurtulma ­abalarēna raĵmen farenin daha 

derinlere gºm¿ld¿ĵ¿n¿ d¿ĸ¿nmesi yaĸanan ºl¿m kaygēsēnē gºsterir.  

Anlatēcēnēn yaĸadēĵē ºl¿m kaygēsēnē yansētan bir diĵer r¿ya ya da sanrē da y¿ksek bir evin balkonunda, 

aĸaĵēda ninesinin cenaze arabasē gidiyorken tek koluyla v¿cudu caddeye sarkmēĸ halde asēlē kalmasēdēr
44

.  

ñGºzlerimi aĸaĵēya yºneltmekten korkuyordum. Tek elimle balkonun i­ine ge­mek i­in gºsterdiĵim 

­aba, caddenin derinlerine d¿ĸmem i­in bir tehlike oluyordu. Bu bir d¿ĸ m¿? Boĸluĵa sallanērkenéò
45

.  

Ninenin anlatēcēnēn ºl¿m kaygēsēnēn oluĸumundaki etkisi, bu r¿yada da a­ēk bir ĸekilde gºr¿l¿r. 

Anlatēcēya kendi ºl¿ml¿l¿ĵ¿n¿ hatērlatan ninenin cenaze arabasēyla caddeden ge­iĸi, anlatēcēda ºl¿m 

korkusuyla beraber ºlme isteĵi de uyandērēr. Birbirine karēĸan bu duygular, her an gelebilecek bir tehlike 

ihtimalinden dolayē ºl¿m kaygēsēna dºn¿ĸ¿r.  Anlatēcēnēn y¿ksek bir yerden aĸaĵē, boĸluĵa d¿ĸeceĵi hissine 

kapēlmasē; ondaki ºl¿m kaygēsēnēn, yaĸama isteĵi ile kendini ºl¿me bērakēverme arasēndaki ­atēĸmadan 

kaynakladēĵēnē d¿ĸ¿nd¿r¿r
46
. Ayrēca r¿yanēn devamēna annenin dahil olmasē, annenin sesini duyarak 

d¿ĸmesi, uyandēĵēnda annesinin kucaĵēnda mē yoksa bambaĸka bir boĸlukta mē olacaĵēna dair ĸ¿pheleri, 

ºl¿m kaygēsēnēn yansēmalarēdēr
47
. Anlatēcēnēn r¿yada y¿ksek bir yerden d¿ĸmesi;  onun doĵumu, yaĸama 

atēlmēĸlēĵēdēr; bu durum, onda yaĸam korkusu uyandērēr. D¿ĸ¿ĸ¿n ardēndan kendini anne kucaĵēnda 

tasarlayēĸē da anne karnēna dºnme isteĵi olduĵundan ºl¿m korkusu yaratēr. Anlatēcē ºteki ºyk¿lerden de 

alēĸkēn olduĵumuz ¿zere tekrar tekrar yaĸam kaygēsē ve ºl¿m kaygēsē arasēndaki ­atēĸmayē yaĸar.  

Sonu­ 

Tezer ¥zl¿ôn¿n ñDºn¿ĸò, ñEski Bah­eò ve ñKarò adlē ºyk¿leri ºl¿m ve yokoluĸ d¿ĸ¿ncesi etrafēnda 

ortaya ­ēkar ve geliĸir. ¥zl¿, bu ºyk¿lerinde ºl¿mle y¿zleĸme, hayat-ºl¿m ikilemi, ºl¿m korkusu, ºl¿m¿n 

ka­ēnēlmazlēĵē, ºl¿me dair ­aĵrēĸēmlar, intihar kavramlarē etrafēnda s¿rekli ºl¿m¿ sorgular. ¥zl¿ôn¿n 

incelenen ¿­ ºyk¿s¿nde de ºl¿m olgusu, ­ocukluk anēlarēyla birleĸen sanrēlar ve r¿yalarla a­ēĵa ­ēkar; 

psikolojik bir hassasiyetin ¿r¿n¿ olarak kaygē boyutunda belirir.  
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TANPINARôIN KALEMĶNDEN TARĶHĊ HADĶSELERĶN ķEKĶLLENDĶRDĶĴĶ 

ĶSTANBUL MAHALLELERĶ:                                                                            

ñMAHUR BESTE, SAHNENĶN DIķINDAKĶLER, HUZURò 

Zeliha NAZĶK 

Sel­uk ¦niversitesi, Eĵitim Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Ahmet Hamdi Tanpēnarôēn ñĶstanbul mahallesiò, birbirine komĸu ve birbirinden haberli evleriyle birlikteliĵin simgesi, 

semtin veya ĸehrin i­inde kendisine has bir ahengin ifadesi, sēcak samimi yaĸama alanēdēr. Mektebi, kahvesi, ­eĸmesi, satēcē 

sesleriyle hayat bulur mahalle; her nesil i­in yeni baĸtan kurulur, yirmi otuz senede bir ­ehre deĵiĸtirerek yaĸar.  

T¿rkiyeônin iki y¿z yēla yakēn zamandēr ge­irmekte olduĵu deĵiĸim, tarihin ve hadiselerin ēĸēĵēnda aydēnlanēr 

Tanpēnarôēn nazarēnda. Huzur, Sahnenin Dēĸēndakiler, Mahur Beste ser¿venindeki mahallenin hayat´ meseleleri, ­ehresi, 

kahramanlarē da bu anlamda bir var oluĸ savaĸēnēn i­inde hayat bulur: ñĶstanbulôun bu izbe mahallelerinde dolaĸmak kadar 

ºĵretici ĸey pek azdēr. ¢¿nk¿ b¿t¿n bakēmsēzlēĵē ve haraplēĵē i­inde size ¿st ¿ste b¿t¿n tarihi verir.ò (Tanpēnar, T¿rk 

Ķstanbulôun Eski Mahallesi, Yaĸadēĵēm Gibi, 1970)    

¢alēĸmamēz, Ahmet Hamdi Tanpēnarôēn Huzur, Sahnenin Dēĸēndakiler, Mahur Beste romanlarēndaki ñmahalleò 

olgusunun, Abd¿laziz Devriônden Meĸrutiyetôe, Ķstibdat Dºnemiônden Kurtuluĸ Savaĸēôna kadar uzanan bir zaman 

yelpazesinde gºsterdiĵi deĵiĸim s¿recini mercek altēna almaktadēr. 

ABSTRACT  

ñIstanbul Mahellesiò of Ahmet Hamdi Tanpēnar is a symbol of togetherness of houses which are neighbor and aware of 

each others, a manifestation of a unique harmony in vicinity and city, a lovely living space. The district is alive with its 

school, fountain, tea house , noises of sellers ; reformed for each generation. It lives by changing his frame for each twenty of 

thirty years. 

The change Turkey has undergone from almost two hundred years, is illuminated under light of history and events in 

the sight of Tanpēnar. In this sence, protagonists, frame and vital issues of district in the adventure of ñHuzurò, ñSahnenin 

Dēĸēndakilerò, ñMahur Besteò  take places in the war of existence : ñ There is not so much informative thing like wandering in 

the isolated district of Istanbul. Because despite all this disrepair and wreck, it gives you all history over and over.ò   

(Tanpēnar, T¿rk Ķstanbulôun Eski Mahallesi, Yaĸadēĵēm Gibi, 1970)1 

In this study, how conception of district in ñHuzur, Sahnenin Dēĸēndakiler and Mahur Besteò 

Novels of Tanrēpēnar had undergone change from the Epoch of Abdullaziz to constitutional  meĸrutiyet, from  ottoman 

domination (Ķstibdat Dºnemi) to Turkish War of Independence (Kurtuluĸ Savaĸē) is surveyed and tried to shed light. 

 

Ahmet Hamdi Tanpēnarôēn ­ocukluĵu, 93 Harbi ve Balkan Savaĸlarēnēn yankēlarēyla ge­er. ¢ºken bir 

imparatorluĵun son demlerinde d¿nyaya gelir Tanpēnar. Yeni bir devletin sancēlē doĵumuna tanēk olur. 

¦niversite talebeliĵi yēllarēnda mill´ m¿cadeleyi Ķstanbulôdan takip eder. Tarihe olan merakē, hocasē Yahya 

Kemalôin ona a­tēĵē ufuklar ve savaĸa olan yakēnlēĵē Tanpēnarôēn kalemine yºn verir. Gºzlemleri ve 

anēlarēnēn hakim olduĵu pek ­ok eserinde ñinsan, zaman, mekanò kavramlarē ge­miĸte ve i­inde bulunduklarē 

devirdeki halleriyle birlikte ele alēnēr. 

ñG¿n hafta ay gibi zaman bºl¿mlerinin yanēnda bir de hadiselerin iklimi vardēr ki, hemen ºb¿rleri 

kadar hatta daha fazla insanlarēn hayatēnē i­ine alērlar. Bunlar eski takvimlerdeki bur­lara benzer. Ķ­timai 

hayat, ister istemez tesirleri altēnda kalēr. Onlarla d¿ĸ¿n¿r, onlarla deĵiĸir, onlarēn ĸartlarē i­inde yaĸarēz.ò
2
 

Tanpēnarôēn ilk romanē Mahur Beste ile bu ser¿venin devamē niteliĵindeki Sahnenin Dēĸēndakiler ve 

Huzur; insanlarēn kiĸiliklerinin, iliĸkilerinin, vakit ge­irdikleri mahallerin, yaptēklarē sohbetlerin dahasē hayatē 

algēlayēĸ bi­imlerinin devlet erkanēnēn sēklēkla deĵiĸen isimleri ve takip ettikleri politikalarēyla, verilen milli 

bir m¿cadeleyle, bir cihan harbinin ardēnda, ikincisinin arifesinde ve batēnēn tesiriyle nasēl ĸekil aldēklarēna 

tanēk oluruz: 

                                                 
1 Tanpēnar, A. H., (1996), Yaĸadēĵēm Gibi, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, s.197. 
2 Tanpēnar, A. H., (2005), Sahnenin Dēĸēndakiler, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, s. 55. 
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Mahur Besteôde Abd¿laziz devrinde yaĸanan ihtiĸam ve bolluk yēllarē yerini, Sahnenin Dēĸēndakilerôdeki 

Abd¿lhamid devri istibdat, ihtiyat dºnemlerine bērakēr. Balkan harbi maĵlubiyetiyle 93 Harbiônden bu yana 

s¿regelen gº­ler artar, konaklardan apartman katlarēna yapēlan ge­iĸte ºnce konak yavrularēna, sonrasēnda 

onlarēn yēkēntēlarēna rastlanēr. M¿tareke yēllarēna doĵru Batē tesiri her alanda ben buradayēm der ve savaĸ 

sonrasēnda milletten ulusa, toplumdan ferde ge­iĸ s¿reci tamamlanēr. Yeni bir medeniyet, yeni k¿lt¿r, eski 

imparatorluk, ­i­eĵi burnunda bir devleté Unutulan adetler, yeni kurulan d¿zenler ve iki arada kalan 

insanlaré Ve Huzurôla geride kalan milli m¿cadele, ufukta bir cihan harbi, bu savaĸlarēn etkisi altēndaki 

karakterler, mekanlaré T¿m bu kahramanlara, olaylara sahip ­ēkan, sarēp sarmalayan mekanēn en ºnemli 

temsilcisi: Mahalle. Bilhassa Sahnenin Dēĸēndakilerôde asēl deĵerini bulan bu olguyu Mehmet Samsak­ē, 

ñMahalle, toplu ve birbirinden haberdar ĸekilde yaĸama arzusu ve olgusunun en tipik, en net ifadesidir.ò 

ĸeklinde tanēmlar ve mahallenin Tanpēnarôēn eserlerindeki yerine iĸaret eder: ñ B¿t¿n eserlerinde T¿rkiyeônin 

iki y¿z yēla yakēn zamandēr ge­irmekte olduĵu deĵiĸimi tarihin ve hadiselerin ēĸēĵēnda gºren ve estetiĵin 

potasēnda eritip eserlerine taĸēyan Tanpēnar, Sahnenin Dēĸēndakilerôde de bu hayati meseleleri bir varoluĸ 

savaĸēnēn i­inde ve aynē zamanda mahalle kavramē etrafēnda tartēĸmēĸtēr.ò
3
 

 ñMahalleò Dediĵimizé 

Mahalle dilimize Arap­adan girmiĸ ñserbestlik, h¿rriyet, engeli kaldērmaò ifadelerine karĸēlēk gelen 

ñhallò kºk¿nden t¿remiĸ bir kelimedir. Zamanla ¿zerine y¿klenen manalar, mahallenin insanlar arasēndaki 

algēsēna, yaĸamlarēndaki sºz sahibi sēfatēyla bulunduĵu konuma gºre deĵiĸiklik gºsterir. ķemsettin Samiônin 

Kamus-ē T¿rkiôsi 1900 yēlēnda mahalleyi ñBir ĸehir ve kasabanēn m¿nkasēm olduĵu par­alardan beheri ki 

m¿teaddid hanelerden m¿rekkep olup ekseriya bir cami ve imamē vardēr.ò
4
 ĸeklinde tanēmlar. 1901ôde Ali 

Nazimaônēn M¿kemmel Osmanlē L¿gatiônde bu kavramla birlikte ñBir ĸehir veya kasabanēn bºl¿nd¿ĵ¿ 

muhtelif namlarla yad edilen aksamēndan her biri ki bir mescide merbud ve bir imam ile iki muhtar bulunur.ò 

ifadeleri ile karĸēlaĸtēĵēmēzē belirtir Samsak­ē. 2000li yēllara geldiĵimizde T¿rk Dil Kurumuônun ñBir kentin, 

bir kasabanēn, b¿y¿k­e bir kºy¿n, yºnetim bakēmēndan bºl¿nd¿ĵ¿, yapē bºlgeciklerinden ve insan 

topluluklarēndan oluĸan en k¿­¿k par­alardan her biri.ò
5
 tanēmēyla bir asrēn mahalle algēsēnēn nasēl 

deĵiĸtirdiĵini fark ederiz. Nitekim Cumhuriyet sonrasēnda ñmuhtar, imam, cami, mescitò gibi asli unsurlarēn 

­ēkarēldēĵēna dikkat ­eker Nuri Saĵlam da ve ñMahallenin Hali Yahut Ķnhilaliò ­alēĸmasēnda caminin 

mahallede hak ettiĵi yeri hatērlatēr bizlere: ñéher ne kadar 19. yyônin baĸlarēndan itibaren ­ºz¿lmeye 

baĸlamēĸ olsa da Osmanlē dºnemindeki mahalli hayatēn i­ nizamēnē b¿y¿k ºl­¿de cami ve mescitler tayin 

etmekte, mahallenin sēnērlarēnē ise minarelerden y¿kselen ezan seslerinin ulaĸabileceĵi mesafeler 

belirlemekteydi. Bir baĸka deyiĸle mahalle sakinlerinin m¿ĸterek hayatēnē tanzim eden en ºnemli unsurlarēn 

baĸēnda mescit ve camiler geliyordu.ò
6
 Ķĸte camilerin mahallenin mihver taĸlarēndan olduĵu dºnemlerin 

edebiyatēmēza konuk olduĵu eserlerden biridir Ahmet Hamdi Tanpēnarôēn Sahnenin Dēĸēndakilerôi. 

ñMahallemiz ve Evò ile ñHadiselerò olmak ¿zere iki kēsēmdan oluĸan romanda mahalleyi Rēdvan Canēmôēn 

ñAtasºz¿ ve Deyimlerde Kalan Mahallelerò makalesindeki tabirlerle, ñmahalle bek­isi, mahalle imamē, 

mahalleli, mahalle komĸuluĵu, mahalle mektebi, mahalle kabadayēsē, mahalle ­eĸmesi, mahalle odalarēéò 

ile, tanēma imkanē buluruz. Sonrasēnda da bu d¿zenin zamanla nasēl yok olduĵunu izleriz. Kēsa zaman 

aralēklarēyla yaĸanan, ¿lke ve ĸehir i­in dºn¿m noktalarē olarak addedilen tarihi hadiselerle, yeni kurulan 

d¿zenlere tanēklēk ederiz: 

ñĶstanbul mahalleleri yirmi otuz senede bir ­ehre deĵiĸtire deĵiĸtire yaĸarlar ve g¿n¿n birinde park, 

bulvar, yol, sadece yangēn yeri,òhali arsaò geleceĵe ait ­ok zengin ve i­ a­ēcē bir proje olmak ¿zere 

birdenbire kaybolurlar. Dedelerimiz ahĸap ev denen ĸeyi icat ettikleri g¿n, bir imkanē bize hazērlamēĸlardēr. 

Tarihte ve bilhassa felsefedeki ñsebep ve neticeò davasēnēn bu en iyi misalidir. Bºylece ta beĸ asērdan beri 

biz son derece ñimarcēò bir millet olmaya hazērlanmēĸ olduk. Ķstanbul mahallelerini her nesil i­in yeni 

baĸtan denebilecek ĸekilde v¿cuda getiren bu yirmi otuz senelik merhaleleri tarihi hadiseler hazērlarlar. 

Nitekim hadiseler sēkēĸēnca bu geliĸmenin de y¿r¿y¿ĸ¿n¿ o nispette artērdēĵēnē hepimiz gºrm¿ĸ¿zd¿r.  ò
7
 

 

                                                 
3 Samsak­ē, M., (2008), ñMahallenin Ruhu Elagºz Mehmet Efendi Mahallesiônde Hayatò, T¿rk Edebiyatē, 416, s. 26. 
4Sami, S., (1900), ñMahalleò, 

http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:c8XwBNEoPU8J:sozluk.bilgiportal.com/nedir/mahalle+Bir+%C5%9Fehir+ve+
kasaban%C4%B1n+m%C3%BCnkas%C4%B1m+oldu%C4%9Fu+par%C3%A7alardan+beheri+ki+m%C3%BCteaddid+hanelerde

n+m%C3%BCrekkep+olup+ekseriya+bir+cami+ve+imam%C4%B1+vard%C4%B1r&cd=2&hl=tr&ct=clnk&gl=tr 
5http://www.tdkterim.gov.tr/bts/?kategori=verilst&kelime=mahalle&ayn=tam 
6 Saĵlam, N.,(2008), ñMahallenin Hali Yahut Ķnhilaliò, T¿rk Edebiyatē, 416, s. 35. 
7 Tanpēnar, A. H., (2005), s.14 

http://www.tdkterim.gov.tr/bts/?kategori=verilst&kelime=mahalle&ayn=tam
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Hatērlarda Yad Edilen Mahalle: Elagºz Mehmetefendi Mahallesi  

Sahnenin Dēĸēndakilerôde hayat bulan karakterler, cereyan eden hadiseler, adēnē Elagºz Mehmetefendi 

Camiiônden alan ñElagºz Mehmetefendi Mahallesiò etrafēnda ĸekillenir. Ķ­timai jeolojinin her ĸeyi ve b¿t¿n 

hayatē etrafēnda toplayan merkezidir bu cami: ñEvimiz ķehzadebaĸē ile Horhor arasēnda yukarēda camiinden 

bahsettiĵim Elagºz Mehmetefendi mahallesindeydi. Bu mahalle camiin etrafēnda toplanmēĸ beĸ sokakla 

onlarēn a­ēldēĵē bir tramvay caddesine muvazi ve olduk­a geniĸ, ºb¿r¿ Aksaray tarafēnda onun karĸēlēĵē, 

fakat kargacēk burgacēk iki sokaktan ibaretti. Dºrt evliyamēz, camiden baĸka bir ahĸap mescidimiz, biri Lale 

Devriônden diĵeri biraz daha evvelden kalma iki medresemiz, birinin i­inde ñYeĸil Tulumbaò adē verilen bir 

de soĵuk su kuyusu bulunan birka­ k¿­¿k mezarlēĵēmēz vardē.  Bu yeĸil tulumbanēn ºn¿nden biraz aĸaĵē inildi 

mi Aĵayokuĸuna ve ķirvanizadeônin Ekĸi Karadut mahallesindeki konaĵēnēn bulunduĵu arsaya inilirdi. 

Mahallenin tramvay caddesine bakan tarafēnda Hamamizade Ķsmail Efendinin babasēnēn kiralamēĸ olduĵu 

hamam vardē.ò
8
14 

Cemalin mahallesine bu ­ehreyi, ge­irdiĵi dºrt ºnemli devir- Abd¿laziz Devri, 93 Harbi, II. Meĸrutiyet 

Dºnemi ve Balkan Harbi- kazandērmēĸtēr. Kahramanēmēz sayesinde cami merkezli, ¿­ kuĸaĵē da i­ine alan bu 

deĵiĸim s¿reci hakkēnda bilgi sahibi oluruz: 

Abd¿laziz devrinde dedesi zamanēnda hala ihtiĸamēnē koruyan Osmanlē Devleti gibi Elagºz 

Mehmetefendi Camiiônin de pērēl pērēl, bakēmlē, ­eĸitli halē, kilim, yazē levhalarē gibi hediyelerle donatēlmēĸ 

olduĵunu gºr¿r¿z. Mahallede Abd¿laziz Hanôēn paĸalarēnēn kapēsē herkese a­ēk, bir ucu israfa ka­an; fakat 

mahalle ahalisini kēskandērmayacak boyutta debdebe ve kalabalēĵa sahip konaklarē dikkat ­ekicidir. 

Abd¿lhamit Devriônde bu mahalle sakinleri taht deĵiĸikliĵi m¿nasebetiyle yerlerini kapalē kapēlar ardēndaki 

mabeyn kedisini andēran iki Abd¿lhamit paĸasēna bērakēr. Bu konaklarēn dostu, misafiri yoktur. Kendine ait 

hayatlarē ve devletten gºrd¿kleri ikbal i­inde, bir mahpus hayatē yaĸēyor gibidirler. Nitekim mahalleye de bu 

gerilimli, ĸ¿pheci hava hakimdir. O zamanēn ĸehirli hayatēnēn ne kadar alēngan olduĵunu ifade eder Cemal. 

Herkesin nasēl diken diken, rutubetten nem kaptēĵēna, bir kelime ¿zerinde oynayan dargēnlēklara, kinlerin 

varlēĵēna iĸaret eder ve bunun Osmanlē tarihinin kapē yoldaĸlēĵē devrinin yadigarē olduĵunu belirtir. Camii de 

bu devirde hediyelerini kaybetmeye baĸlamēĸtēr. Bakēmsēz kalmēĸ, mahalle halkēnēn m¿ĸterek yardēmēyla 

akĸam ve teravih namazlarēnē kēldērabilmiĸtir. 93 Harbi ve Balkan Savaĸlarēnēn ardēndan toprak kayēplarēnēn 

yaĸandēĵē dºnemlerde Balkanlardan ve Doĵu bºlgelerinden Ķstanbulôa doĵru b¿y¿k bir gº­ dalgasē 

yaĸanmaya baĸlar. Tēpkē Tanpēnar gibi Cemal de mahallesini bu muhacirlerle paylaĸmēĸtēr: ñMahallemizdeki 

Sofya, Vidin, Filibe muhacirleri, bu 93 Muharebesiônin, olduklarē yerlerden sºk¿p Ķstanbulôa getirdiĵi 

ailelerdi.ò
9
18 

Abd¿lhamid devrinin bilhassa son on yēlēnēn mahalleye kazandērdēĵē ºnemli bir deĵiĸiklik de evlerin 

ºl­¿s¿nde gºr¿len k¿­¿lmedir. Ķmparatorluk sēnērlarēnēn daralmasē ve yaĸanan   ekonomik sēkēntēlar 

Meĸrutiyetôe doĵru ev hanēmlarēnē ñkutu gibiò, ñiki bakla bir nohutò , ñĸºyle idaresi kolayò tabirleriyle tarif 

edilen ñ konak yavrusuò evlere yºneltmiĸtir. Hanelerin paĸa babalarē ise servetlerinin ifadesi olan arabalarēnē 

satmak zorunda kalmēĸlardēr. Bir araba satēn alacak kadar paraya sahip olamadēklarēnē gºstermemek i­inse 

kira arabalarēyla semte girmezler. T¿m mahalleli bu durumu ºylesine kabullenmiĸtir ki refaha sahip olan bir 

mahalle sakinine herkesin ĸ¿pheyle yaklaĸmasē ka­ēnēlmazdēr. Abd¿lhamid devri paĸalarē bu dºnemlerden 

­ok deĵil birka­ sene sonra padiĸahēn halôi dolayēsēyla konaklarēnē terk etmeĵe mecbur edilmiĸler, Ķstanbul 

dēĸēna ­ēkarēlmēĸlardēr. Ķttihat ve Terakki taraftarlarēyla dolan mahallede konaklardaki o ĸaĸalē davetler de 

bºylece silinmeye baĸlamēĸ, yerini cevaplarē zor sorularla dolu sohbetlerin yapēldēĵē k¿­¿k mahalle 

oturmalarē almēĸtēr: ñ Balkan Muharebesiônin korkun­ geliĸmesi, cemiyette bir yēĵēn seddi yēkmēĸ bir meseleyi 

ortaya kendiliĵinden atmēĸtē.  

¢ok g¿l¿n­ ve yetkisiz cevaplarla karĸēlanmasēna raĵmen bu meseleler her tarafta m¿nakaĸa ediliyordu. 

Bunlar T¿rk­¿l¿k meselesi, kadēn meselesi, ferdiyet meselesi, i­timai kalkēnma ve Sabahattin Beyôle baĸlayan 

adem-i merkeziyet meselesi, ĸahsi teĸebb¿s meselesi gibi davalardē. Fakat asēl m¿himi zihinlere gelen ĸ¿phe 

ve tatminsizlikti.ò
10

 B¿t¿n mekteplerde Balkan Harbiônin bittiĵi o meyus, ateĸli yēlda g¿fteleri bestelerinden, 

besteleri g¿ftelerinden garip intikam marĸlarē sºylenmektedir. Mahalle mektebi dediĵimiz eĵitim yuvalarē da 

Cemalôin ­ocukluĵuna tekab¿l eden Balkan Savaĸlarē dºnemlerinde etkinliĵini yitirmiĸ kurumlardan biridir. 

¢aĵēn gereklerine ayak uyduramayan, aynē fabrikadan ­ēkmēĸ iki tuĵladan farkē bulunmayan hocalarēn ders 

verdiĵi mahalle mektebinin, bir zaman kaybē olduĵunu d¿ĸ¿nen Cemal i­in sokak, eĵitici misyonuyla 

                                                 
8 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 14. 
9 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 18. 
10 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 44. 
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­ocuklarēn imdadēna yetiĸir: ñHer yerde ve her nesil i­in ­ocuĵu hayata sokak ayarlar. B¿y¿kler orada 

evden, mektepten ­ok baĸka t¿rl¿ ve daha tabii gºr¿n¿rler. Sokakta herkes kendisidir. Orada hayat sēcak bir 

ekmek gibi karĸēnēza ­ēkar. Orada iyice ayēklanmēĸ, sentetik bir ila­ gibi s¿zge­lerden ge­miĸ, aslēnēn dēĸēna 

­ēkmēĸ ĸeylerle karĸēlaĸmazsēnēz.ò ñéasēl mektebim bu sokak olmuĸtu. Orada hayatla araba gerilmiĸ perde 

birdenbire kalkar, gºrebildiĵim nisbette her ĸeyi gºr¿rd¿m. ¢¿nk¿ burada yalnēz benim gibiler i­in 

hazērlanmēĸ ĸeyler yoktu.ò
11
Sokaĵēn ­ocuĵa kazandēracaklarē bununla sēnērlē deĵildir. M¿zik eĵitimini yine 

bu sokak sunacaktēr onlara sokak satēcēlarē sayesinde. Tanpēnarôēn ­ocukluĵunun ºnemli bir par­asē olan bu 

mahalle efradēnēn bir ­ocukluk hatērasē olarak Beĸ ķehirôde ºnemli bir yeri vardēr. Hi­bir tºrenin 

kaydetmediĵi, buna raĵmen hi­ deĵiĸmeyen bir mahalle merasimi, adabē olarak ifade edilir satēcē sesleri bu 

eserde. ñEski Ķstanbul mahallelerinde bu sesler b¿t¿n bir g¿n¿ baĸtan baĸa idare eder, saatlerin rengini 

verirdi. Tēpkē ucuz bir aynada sa­larēnē d¿zelten g¿zel bir kadēn gibi Ķstanbul mahalleleri bu seslere eĵilir 

onlarēn yer yer geniĸleyiĸinde g¿n¿n deĵiĸmez merhalelerini kabule hazērlanērdēé Bazen iki ¿­ satēcē birden 

karĸēlaĸēr k¿­¿k bir ses ormanē teĸekk¿l ederdi.ò
12

 Elagºz Mehmetefendi Mahallesi tablosunda birer renk 

olan bu satēcēlar tabloya ºyle muntazam daĵēlmēĸlardēr, birbirlerine ºylesine saygēlēdērlar ki  birinin diĵerinin 

sēnērēna m¿dahale ettiĵi anlarda dahi yepyeni bir renk ortaya ­ēkēverir. Sadece akĸam vakti ge­en tahan, 

pekmezci, Mahmutpaĸaôya mahsus ve baĸka yerde nadiren gºr¿len o halis Ķstanbul k¿lhanbeyi ve ancak 

geceleri gºr¿nmesi lazēm gelen mēsēr patlaĵē ile boza satēcēlarēé ¢ocuklar i­in bu renkler yalnēzca duvar 

s¿sleyen duraĵan bir tablonun unsurlarē deĵildir. Bu deĵiĸken tablodaki renklerin hepsinden birer tutam alēp 

istedikleri kºĸeye kendilerini ­izerek dahil olabilmektedir ­ocuklar. Macunculara ĸarkē okutur, keten 

helvacēlarla hoĸbeĸ eder, ­amaĸēr sepeti satan Yahudiye takēlēr, yeni ­ēkan ĸehirli t¿rk¿lerini bu satēcēlardan 

ºĵrenirler. Lamba ve ĸiĸe satan Yahudi, Ķsfahan makamēyla onlarēn sokaĵē doldurur. Arkasēndan yoĵurt­u, 

H¿seyniônin penceresini a­ar. Sonra fenerci biraz aĸaĵēdaki havagazē lambalarēnē yakar. Bazen de ­ocuklarēn 

makyaj malzemeleri olur bu renkler. S¿r¿nd¿kleri boyalarla bir anda sokak satēcēsē oluveren ­ocuklar, derste, 

sēnēfēn arka sēralarēnda sergiledikleri taklit yetenekleriyle can sēkēcē okul derslerini bir anda bir merasime 

dºn¿ĸt¿r¿rler. Satēcēlarēn yanē sēra mahallenin aĸikar demlerinin aranan y¿zleri dilencilerdir: ñAĸaĵē yukarē 

her evin sarēklē, abani sarēklē, ke­e k¿lahlē, fesli, derviĸ kēyafetli alil veya saĵlam bir iki gedikli dilencisi 

vardē. Bunlar bilhassa akĸam¿stleri gelirler k¿­¿k evlerin kapēsēnda kendilerine verilen yemekleri yerler, 

eĵer yakēnda ­eĸme varsa sahanlarē yēkayēp dua ederek ayrēlērlardē.ò
13

 

Birbirinden Haberli Evleriyle Sēcak Samimi Yaĸama Alanē: Mahalle   

ñBundan otuz, kērk sene evvel insanlar sadece iĸ veya eĵlence i­in bir yere gelmezlerdi. Hatta asēl 

birleĸtirici olan ĸey, bunlar deĵil ibadetti. Ķman dediĵimiz duyguyu i­inde duysun veya duymasēn herkes 

evinden ­ēkarken onun kisvesine b¿r¿n¿rd¿. Ķman, sadece bizi Allahôa baĵlayan baĵ deĵil, m¿ĸterek kēyafet, 

y¿z ifadesi, muaĸeret ĸekli, hulasa cemiyet hayatēnda nezaket ve merasim dediĵimiz ĸeylerin, yani karĸēlēklē 

m¿nasebetlerin tek kaynaĵēydē.ò
14

 1910ôlu yēllarda mahalledeki birlikteliĵi bu ĸekilde ele alēr kahramanēmēz. 

Mahallenin merkezindeki caminin ñcem etme, i­inde ve etrafēnda birleĸilen yer olmaò vasēflarēnē yerine 

getirdiĵini belirtir. Ķbadet ama­lē birlikteliklerin yanē sēra sohbet etmek ¿zere bir araya gelen mahalleliye 

kucak a­an yine Elagºz Mehmetefendi Camiiôdir: ñCaminin karĸēsēnda iki odalē ahĸap bir daire vardē. 

Mahallemiz zenginken ve imamlar kendi evlerinde otururken bu odalarda kayyumlar, m¿ezzinler yatarmēĸ. O 

zamanlar mahallenin erkekleri akĸam¿stleri, bir de cuma g¿nleri namazdan evvel yine bu odalarda 

toplanērlarmēĸ. Ķmam evi olduktan sonra artēk kēĸlarē bu toplantēya son verilmiĸti. Yalnēz iyi havalarda cami 

ile bu iki odanēn arasēndaki k¿­¿k, yarē bah­emsi avluda otururlar, konuĸurlardē.ò
15

Bu ahaliyi ñĶĸte her 

akĸam saatinde ya kalplerinden gelen bir itiĸle, yahut da isteyerek ve yolunu bildikleri i­in, birbirine bu 

kadar benzeyen, aralarēnda ­ok yavaĸ sesle konuĸan, bir­ok girift meseleleri tek bir bakēĸla halleden ve yine 

bir bakēĸla ­ok zalim h¿k¿mler veren bu insanlaréò
16

 ĸeklinde tanētēr Cemal. Yapēlan sohbetlerin mahalleye 

ait iĸlerden, korku dolu da olsa devrin fenalēĵēna dair ĸikayetlerden yahut mahallenin sokaklarē arasēnda 

ge­en hususlara ait dedikodulardan ibaret olduĵunu ifade eder.  

Cami bah­esinde yer alan iki incir aĵacē, m¿rd¿m eriĵi ve b¿y¿k ceviz aĵacē meĸhurdur mahallede. 

M¿rd¿m eriĵi bir saygē sembol¿ olarak karĸēmēza ­ēkar. Adeta mahallede aĸeren hanēmlar i­in tahsis 

edilmiĸtir. Mahalleye mahsus, herkes­e kabul edilmiĸ bu isteriyeye, hisselerine d¿ĸen yerdeki eriklerle 

                                                 
11 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 50. 
12 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 127 
13 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 58. 
14 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 21. 
15 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 20. 
16 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 21. 
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yetinmesini bilen ­ocuklar dahi t¿m ahali h¿rmetk©rdēr. Ceviz aĵacēnēn hikmetiyse mahalledeki evliliklere 

olan yardēmēnda gizlidir. Bu l¿tuftan yararlanmak isteyen gen­lerin aileleriyle her sabah aĵacēn dibindeki 

evliyaya bir Fatiha okumasē yeterlidir.  

Camlardan Evler ve Yitirilen H¿rriyet: 

ñBen Avrupaôya giderken bºyle miydi? Hepimiz aĸaĵē yukarē aynē merdivenin basamaklarē imiĸiz gibi 

yaĸēyorduk. Halbuki dºn¿ĸ¿mde yahut bug¿n mesela, artēk eski yerde deĵiliz. Hayat ĸekillerimiz 

birbirimizden ayrēlēyor. Bir kēsēm insanlar ­ok deĵiĸiyor, bir kēsmē olduĵu yerde kalēyor. B¿y¿k bir iktisadi 

buhrana girmek ¿zereyiz! Bu kºyl¿m¿z¿, ĸehirlimizi ne hale getirecek? Biliyor muyuz? Hi­birini bilmiyoruz 

kiéò
17

 1909ôda Avrupaôya giden ve 1913ôte mahalleye dºnen, Cemalôle ve etrafēndakilerle bildiklerini 

paylaĸmaktan haz duyan romanēn aydēn tipi Ķhsanôa aittir bu tespitler. Batēyla birlikte gºr¿len bu deĵiĸim 

Araba Sevdasē, Felatun Bey ve Rakēm Efendi, Kiralēk Konak, Fatih Harbiyeé gibi pek ­ok edebi romanēn 

konusu, ­ok sayēda ­alēĸmanēn da merkezidir. Nuri Saĵlamôēn ñMahallenin Hali Yahut Ķnhilaliò isimli 

makalesinde bu husustaki ifadelerine yer vermek yararlē olacaktēr: ñFakat 19. asrēn baĸlarēndan itibaren 

medeniyetimizi adeta muhasara altēna alan ve toplumsal yapēmēzē muhtelif moda ve sºylemlerle dēĸtan i­e 

doĵru s¿rekli aĸēndēran modernizm, nihayet mahalle ve aile istinatlarēnē da yēkarak en azēndan son asēr 

boyunca b¿t¿n maddi ve manevi deĵerlerimize yabancē ve ºn¿ne ñmodernò, ñ­aĵdaĸò yahut ñaydēnò gibi 

bir takēm sēfatlar koymadan tanēmlayamayacaĵēmēz yeni bir insan tipi yarattē. Sērf eski olduĵu yahut ñºzg¿rò 

yaĸam sēnērlarēnē daralttēĵē d¿ĸ¿ncesiyle geleneksel hayat bi­imine haklē haksēz bir yēĵēn tepki gºsteren bu 

yeni insan tipi zaman i­inde siyasi iradeyi de ele ge­irerek yenilik adēna en temel moral deĵerlerimizi 

yēkmaya yºneldiò.
18

 Nitekim Tanpēnarôēn, mahallelerin, camlardan evleri olan insanlarēn kendisi olmasēnē 

engellediĵi, kimi zaman deĵiĸimi, farklēlaĸmayē ve en geniĸ manasēnda hareket kabiliyetini kēsētladēĵē 

mekanlar olma vasfēnē da gºz ardē etmediĵini gºr¿yoruz. Ķĸte h¿rriyetleri elinden alēnan bu insanlar i­in 

Tanpēnar, birtakēm sºzc¿ler de se­miĸtir eserinde. Sabiha, ilk gºze ­arpan kahramandēr. Kendisini bulmak 

isteĵinin, mahalledeki herkesin birbirine benzediĵi insanlar arasēnda yerine getiremeyeceĵini d¿ĸ¿n¿r. Bu 

sokaklar insanē esir almēĸtēr ­¿nk¿. Bu kaderdir. Mahalleyi benimsemeyen, aykērē bir tip olan Sabiha ve onun 

gibilerle -babasē S¿leyman Bey, mahalledeki evlenme usullerinden farklē, kendince belirlediĵi yºntemlerle 

­iftlere yuva kuran Sakine Hanēm, Avrupaôdan dºn¿ĸ yapan Kudret Bey ve Muhtar, Ķbrahim Efendi gibi harp 

vurguncularē- mahalledeki ihtilaf, zamanla daha da alenileĸir. ¥yle ki mahalleyi, birlikteliĵi yadērgayēp 

bireysel d¿ĸ¿ncelere kēymet veren Sabiha ve onun gibiler de mahalle tarafēndan kabul gºrmeyecektir. 

Savaĸ Yēllarēyla Deĵiĸen Bir ¢ehre: 

ñHer b¿y¿k ĸehir nesilden nesile deĵiĸir. Fakat Ķstanbul baĸka t¿rl¿ deĵiĸtié 1908 ile 1923 arasēndaki 

on beĸ yēlda o eski h¿viyetinden tamamiyle ­ēktē. Meĸrutiyet inkēlabē, ¿­ b¿y¿k muharebe, birbiri ¿st¿ne bir 

yēĵēn k¿­¿k, b¿y¿k yangēn, mali buhranlar, imparatorluĵun tasfiyesi, y¿zyēllardēr eĸiĵinde baĸēmēzē kaĸēyarak 

durduĵumuz bir medeniyeti nihayet 1923ôte olduĵu gibi kabullenmemiz onun eski h¿viyetini tamamiyle 

giderdi.ò 
19

 

Yēl 1920é Eyl¿l ayēnda 1914ôte taĸēndēklarē Séôden Ķstanbulôa dºnen Cemal, Tanpēnarôēn Beĸ 

ķehirôinde yaptēĵē tespitlerin birinci dereceden tanēĵē olacaktēr.  Birinci D¿nya Savaĸēônēn par­aladēĵē bir 

imparatorluk, ulus devlet olma yolunda verilen bir m¿cadeleéCemalôi mahallesine gºt¿ren her adēmēn 

verdiĵi ĸaĸkēnlēké Mahallenin biraz aĸaĵēsēnda, Babēali yokuĸunda, s¿ng¿ takmēĸ bir Fransēz kētasēnēn, 

Beyazēt Camiiôyle ķehzadebaĸē Camii arasēnda karĸēlaĸtēĵē Ķsko­ya kētasēnēn sºylediĵi marĸlar, Cemalôin 

mahallesine giden yolu ­ēnlatēr: ñYavaĸ yavaĸ altē senelik bir gurbetten sonra olduĵunu bildiĵim i­in hususi 

bir dikkatle etrafēma bakarak y¿r¿yorum. ķehir hi­ de bēraktēĵēm ĸehir deĵildi. Bana insanlar deĵiĸmiĸ, 

hayat deĵiĸmiĸ, evler, sokaklar ihtiyarlamēĸ, yēpranmēĸ gibi geldi. Daha sonralarē Ķstanbul sokaklarēnēn 

cazibesinin bir tarafēnē yapan satēcē seslerinin bile, eski satēcē seslerine benzemediklerini fark ettim.ò
20

 

Mahallenin yitirdiĵi tek deĵer yalnēzca sokak satēcēlarē deĵildir. Elagºz Mehmetefendi Camii de yeniden 

yapēlanan bir ĸehirde sºz sahibeliĵi sēfatēnē yitirmiĸir: ñVelhasēl cami ve mescitler eskiden etraflarēna 

topladēklarē toplum yahut mahalle hayatēnē artēk tanzim edemiyor, tam tersine hēzla deĵiĸen siyasi, sosyal ve 

mahalli hayatēn doĵrudan tesiri altēna giriyordu.ò
21
Nuri Saĵlamôēn ifadelerindeki caminin, artēk kentin en 

b¿y¿k bulvarēnēn ge­tiĵi 1920 yēlēnēn mahallesinde yeri yoktur. Ne evler ne de mahalle sakinleri Cemalôin 

                                                 
17 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 118. 
18 Saĵlam, N., (2008), s. 36. 
19 Tanpēnar, A. H., (2008), Beĸ ķehir, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, s. 122-123. 
20 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 13. 
21 Saĵlam, N., (2008), s. 36. 
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bēraktēĵē gibidir: ñDºrt muharebe senesinde birka­ nesil birden askere alēndēĵē i­in ananeleri yeni gelenlere 

ºĵretecek insan kalmamēĸtē. Uzun s¿ren bir kēĸtan sonra, buzlar altēnda filiz s¿ren otlar gibi her ĸey yeniden 

filizleniyordu.ò
22

 Lakin yeni bir d¿zenin mahalleye hakim olabilmesi i­in Cemalôin kēymet verdiĵi daha pek 

­ok adetten, deĵerden, simadan, sestené vazge­ilecektir.  

Cemalôin bulduĵu mahalle, k¿­¿k, sefil, ­ocuk cēvēltēsēndan mahrumdur. Tesad¿f ettiĵi insanlarēn ­oĵu 

bitiktir. Kendi evlerini dar, bakēmsēz, harap halde bulur. Evin sakinleri ise bu evden daha bitkindir. Kiracēlarē 

olan yaĸlē kadēn, oĵullarēnē Kafkasyaôda ĸehit vermiĸ, gelini ve torunlarēyla hayat m¿cadelesi veren savaĸēn 

sayēsēz maĵdurlarēndan biridir. Bir diĵeri de Cemalôin ­arĸēda rast geldiĵi, kēzlarēnēn el emeĵi gºz nuru 

­eyizlerini satēĸa ­ēkarmak zorunda kalan bir zamanlar hali vakti olduk­a yerinde olan komĸularē Mesut 

Beyôin eĸidir. Yahut bir ka­ Fransēz neferinin evine cebren el koyup kapē dēĸarē ettiĵi bir baĸka savaĸ 

maĵduruyla karĸēlaĸmak m¿mk¿nd¿r. Ķĸgal altēnda bulunan bir ĸehirde hi­ kimse malēna m¿lk¿ne sahip 

­ēkacak kudrette deĵildir. Artēk iĸgal kuvvetlerinin iĸlerine yarayan evlere sahip oluvermesi i­in kēsacēk bir 

an yeterlidir. Buna raĵmen her ĸeylerini kaybetmiĸ de olsalar mahalle halkēnēn pek ­oĵu maĵrur hayatlarēnē 

s¿rd¿rmektedir: ñĶstanbulôun ­apraĸēk yollu, mescitli, bakkallē k¿­¿k mahallelerinde, o tahtadan kutu gibi 

evlerde, her ne pahasēna olursa olsun haysiyetini muhafaza etmeĵe, ­ocuklarēnē okutmaĵa, karēsēnē, kēzēnē iyi 

giyindirmeĵe, temiz kēyafetle gezmeĵe, misafir kabul etmeĵe, ĸu ve bu vesile ile saĵa sola, aile ĸerefiyle 

m¿tenasip hediye vermeĵe mecbur insanlar, ­oĵu eski imparatorluĵun r¿tbe ve niĸan sahibi memurlarē, bir 

usta elinden ­ēkmēĸ gibi d¿zg¿n zevki ile Ķstanbulôu ve hayatēnē benimsemiĸ insanlar kēt kanaat, gºzyaĸlarēnē 

i­lerine akētarak yaĸēyorlardēé oturduklarē yere bakēlēp orta halli sanēlan aileler yarē a­ iken, k¿­¿k 

kul¿belerde, ¿st¿ teneke ºrt¿l¿ barakalarda, hatta bazē medrese kºĸelerinde zurnalē, davullu, utlu, kemen­eli 

eĵlenceler oluyordu.ò
23

 

Mahallenin o dayanēĸma i­indeki, beraber oturup beraber kalkan, birlikte d¿ĸ¿n¿p icraata ge­en, 

yedikleri i­tikleri ayrē gitmeyen sakinleri arasēnda Batēônēn Tanzimatôla birlikte estirdiĵi meltemler artēk birer 

kasērgadēr. Ķnci Engin¿nô¿n ñTanpēnarôēn Romanlarēnda Savaĸò makalesinde bu hususu, ñsosyal nizam 

daĵēlmēĸ, kēymet h¿k¿mleri sarsēlmēĸ, ómevki, para, rahat yaĸamak ihtirasēô insanlarē avlamaĵa baĸlamēĸtēr. 

óĶdeal ve ahlakēn emirlerini kendinde hazēr bulmayanlarô tehlikeli óyol uĵraklarēndaô kalmēĸlardēr. Terkip 

bozulduĵu i­in kendini arayēĸ baĸlamēĸtēr. Tanpēnarôēn k¿lt¿r ve estetiĵine uygun bir tarzda geliĸtirdiĵi bu 

mesele romanda geniĸ yer tutmaktadērò
24
ifadeleriyle ele aldēĵēnē gºr¿yoruz. Mahalledeki ihtilaf artēk alenen 

ortadadēr. Ķĸgal kuvvetleriyle iĸbirliĵi yapan ya da d¿zeninin alt ¿st olmasēnē fērsat bilerek koyduĵu kurallarla 

kendi iĸini kuran Ķbrahim Bey gibi harp vurguncularē mahallede sºz sahibidir artēk. Yēkēlan Elagºz 

Mehmetefendi Camiiôsinin arka arazilerini satēn alma hesaplarē yapan karaborsacē da, gºzyaĸlarēnē i­ine 

akētarak yaĸayan g¿n¿ kurtarmanēn telaĸēndaki savaĸēn vurduĵu insan da aynē mahallede hayatlarēnē devam 

ettirirler.  

Savaĸēn belirlediĵi sahnede rollerinin gereĵini ¿stlenen mahalle sakinleri gibi evler, cami, hatta ­eĸme 

bile, kendilerine uygun gºr¿len alanda yerlerini alērlar: ñébaĸēmē kaldērēp camie baktēm. Kurĸun kubbesi, 

¿zerinden bir eldiven gibi sēyrēlēp alēnmēĸtē. Fakat bah­e kapēsēnēn ¿st¿nden incir aĵacē, ­ocukluĵumdaki gibi 

meyva y¿kl¿ dallarēnē sarkētēyordu. Biraz uzakta ceviz aĵacē manzarayē kapatēyorduébirdenbire G¿mr¿k 

Nazērlarēnēn konaĵēnēn yerinde olmadēĵēnē gºrd¿m. Kararmēĸ duvarlardan, ucu isli kiriĸ par­alarēndan 

yanmēĸ olduĵu gºr¿l¿yorduéò 
25

 ñKaldē ki ne mahalle eski mahalle idi, ne ­eĸme, eski ­eĸme. Vakēa 

l¿lesinden yine su akēyordu; fakat taĸē par­a par­a olmuĸ, ayna taĸē ­atlamēĸ, kitabesi bozulmuĸ, baĸ 

ucundaki salkēm aĵacē kurumuĸtu. Bu salkēm b¿t¿n mahallenin bahar ĸenliĵiydi.ò
26
Bºylesine kayēplarēn 

yaĸandēĵē yēkēcē devirler aynē zamanda da pek ­ok kēymetin farkēna varēlmasēna vesile olmuĸtur. Mahallede 

deĵiĸen ­ehreler arasēnda bir t¿rl¿ saĵlanamayan birliktelik, nizam eski mahalle dostlarē arasēndaki varlēĵēnē 

da korumuyor deĵildir hani. O zamana kadar ºp¿ĸmenin hatta sevincin gºsterilmesinin dahi hoĸ 

karĸēlanmadēĵē adetlerinden bu insanlar ºd¿n vermiĸlerdir. Gidenlerin dºnmemesine o kadar alēĸmēĸtēr, 

birbirlerini tekrar gºrebilmekten ºylesine umudu kesmiĸlerdir ki her karĸēlaĸmalarēnda kucaklaĸēp yoĵun 

duygularla dolu uzun muhabbetlere girmekten kendilerini alamazlar.  

 

 

                                                 
22 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 13. 
23 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 232. 
24 Engin¿n, Ķ., (2004), ñYeni T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarēò, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, s. 534. 
25 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 130. 
26 Tanpēnar, A. H., (2005), s. 61. 
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Ķki Savaĸ, Bir Mahalleé 

Huzurôla devam eden ser¿ven bir cihan harbini geride bērakan, yeni bir tanesinin arefesinde olan ­i­eĵi 

burnunda bir ¿lkenin insanlarēnēndēr. Cemalôin akēl hocasē olarak tanēdēĵēmēz Elagºz Mehmetefendi 

Mahallesi sakini Ķhsan bu defa akrabasē M¿mtaz i­in yol gºsterici bir ēĸēk olacaktēr. Aradan ge­en on yedi 

yēlēn ardēndan mahalleyle birlikte Ķhsan da son demlerini yaĸamaktadēr. M¿mtazôla, Ķhsan i­in hasta bakēcē ve 

ila­ ararken tanēĸērēz Huzurôda. M¿mtazôēn bu arayēĸta karĸēlaĸtēĵē mahalleler Elagºz Mehmetefendi 

Mahallesiônden olduk­a farklēdēr: ñSefil, periĸan mahalleler, yoksulluk y¿z¿nden bir insan ­ehresini andēran 

eski evler arasēndan ge­iyordu. Etrafēnda bir yēĵēn periĸan ve hasta y¿zl¿ insan vardē. Herkes neĸesizdi. 

Herkes yarēnē, b¿y¿k kēyameti d¿ĸ¿n¿yordu.ò
27

 1937ôdeki sokak eski, dºk¿lm¿ĸ konaklarla, yaĸlē ahalisiyle, 

ºl¿m dºĸeĵindeki hasta, yarē deli, sinirli ve eski d¿zenlerini satēp savarak s¿rd¿rmeye ­alēĸan maddi 

sēkēntēdaki insanlarla doludur.  

Mahur Besteôdeki konak Sahnenin Dēĸēndakilerôdeki konak yavrusu olarak tabir edilen hanelerin son 

duraĵē Huzurôla birlikte eski yēkēk konak yavrularēdēr. Kergir evler, ¿st¿ baĸē periĸan, sakat, yorgun, iyi tēraĸ 

olmamēĸ ve sa­larēnē d¿zeltmeye vakit bulamadan sokaĵa fērlamēĸ kadēn ve erkekler, damēnda selvi bitmiĸ, 

fukara yataĵē medreseler ve nasēlsa ayakta kalmēĸ cami bu dºnemin tablosunu oluĸturur. Bu tabloyu her 

fērsatta M¿mtaz yahut sevgilisi Nuranôēn gºzlemleri dolayēsēyla okuyucuya ­izer Tanpēnar. Ve bunlardan bir 

baĸkasē da Taksimôin biraz aĸaĵēsēndaki, Fēndēklēôya inen yokuĸun saĵ tarafēnda, Unkapē taraflarēndaki 

tenekeden, kerpi­ten evlerin bulunduĵu sokaktēr: ñBulaĸēk ve laĵēm sularēnēn a­ēkta aktēĵē sokaklar, pislik 

i­inde ­ok zalim ve tesad¿f bir ayēklanma ile b¿y¿yen ­ocuklar, sonra onlarēn biraz kanatlanēnca baba evini 

susuz ­eĸme yalaklarēna, kaldērēmlara, kºpr¿ altlarēna deĵiĸtirmesi. 

óKa­ muharebeyle bu hale geldik?ô Doksan¿­ Harbiônden beri bir yēĵēn felaket, Ķstanbulôun yarēsēnē 

kºyl¿ m¿ ĸehirli mi olduĵu bilinmeyen, fakirlikten, ihtiya­tan baĸka, belli bir kategoriye girmeyen bu cins 

insanlarla doldurmuĸtu.ò
28

 M¿mtazôēn hastabakēcē olarak aradēĵē evler de fakir ve eskidir. Tahtalarē 

morarmēĸ, kiremitleri kērēk, c¿ssesi yana doĵru yatmēĸ evler birbirini tamamlar. Evlerin bir bºl¿m¿ bir 

yabancēya kiralanmēĸtēr. Hastabakēcē olarak ­alēĸmak iki savaĸ dºneminde hayat m¿cadelesi veren bu insanlar 

arasēnda sahip olunabilecek en uygun meslektir. M¿mtaz t¿m bu yēkēntēlarēn i­inde Yediĸehitlerôe kadar 

y¿r¿d¿ĵ¿ yolda tozlu ve dar bir sokaĵa girer. Neredeyse mukavvadan zannedilecek fakir bir evin 

penceresinden tango sesi duyar. Yol ortasēnda toza bulanmēĸ kēz ­ocuklarēnēn t¿rk¿ sºyleyerek oynadēĵē 

oyunlara gºz¿ iliĸir:  

ñ óA­ kapēyē bezirganbaĸē, bezirganbaĸē 

    Kapē hakkē ne verirsin? Ne verirsin?..ô 

­ocuklarēn hepsi g¿rb¿z ve g¿zeldi. Fakat ¿stleri baĸlarē periĸandē. Bir zamanlar Hekimoĵlu Ali 

Paĸaônēn konaĵē bulunan bu mahallede bu hayat dºk¿nt¿s¿ evler, bu fakir kēyafet, bu t¿rk¿é Devam etmesi 

lazēm gelen, iĸte bu t¿rk¿d¿r. ¢ocuklarēmēzēn bu t¿rk¿y¿ sºyleyerek, bu oyunu oynayarak b¿y¿mesi; ne 

Hekimoĵlu Ali Paĸaônēn kendisi, ne konaĵē, hatta ne de mahallesi. Her ĸey deĵiĸebilir, hatta kendi irademizle 

deĵiĸtiririz. Deĵiĸmeyecek olan, hayata ĸekil veren, ona bizim damgamēzē basan ĸeylerdir.ò
29

 

Ve Elagºz Mehmetefendi Mahallesié Cemal, Ķhsanôēn evinden ­ocukluĵunun ge­tiĵi bu mahallenin 

merkezine, caminin bulunduĵu sokaĵa bakar. Caminin kapēsēnda bir ­ocuĵun tēpkē kendisinin k¿­¿kl¿ĵ¿nde 

olduĵu gibi duvardan sarkan incir dallarēyla ilgilenmesi onu duygulandērēr. Ne cami vardēr artēk ne de 

mahalle eskisi gibidir: ñSokak ēĸēk i­indeydi. M¿mtaz bu ēĸēĵa dalgēn dalgēn baktē. Sonra tekrar ­ocuĵa, 

tekrar incir dalēna ve onun ¿st¿nden ïcamiin, kurĸunlarē bir eldiven gibi ­ēkarēlmēĸ veya bu incir aĵacēnēn 

meyvasēnēn kabuklarē gibi kolaylēkla soyulmuĸ- kubbesine baktē. ñElagºz Mehmetefendiéò diye d¿ĸ¿nd¿.ò
30

 

ñKarĸēda b¿t¿n ­ocukluĵunun ĸahidi olan Elagºz Mehmetefendi Camiiônin kurĸunsuz kubbesi ¿st¿nde 

tesad¿f¿n bir cilvesi olarak biten bir servi dalē, adeta bu M¿sl¿man mabedin mazisi ¿st¿nden ºl¿me ve 

hayata beraberce g¿l¿yordu.ò 
31

 

SONU¢ 

Mahur Beste, Sahnenin Dēĸēndakiler, Huzur ser¿veni, bizi Abd¿laziz Devriônden II.D¿nya Savaĸēôna 

kadar uzanan bir zaman yolculuĵuna ­ēkarēr. Mahur Beste ile Beh­et Bey ve etrafēndaki karakterlerle ĸahit 

olacaĵēmēz hadiseler Abd¿laziz ve Abd¿lhamid dºnemlerine, Meĸrutiyet yēllarēnēn hen¿z baĸlangē­ yēllarēna 

                                                 
27 Tanpēnar, A. H., (2009), Huzur, Ķstanbul, Dergah Yayēnlarē, s. 21. 
28 Tanpēnar, A. H., (2009), s. 340. 
29 Tanpēnar, A. H., (2009), s. 21. 
30 Tanpēnar, A. H., (2009), s. 18. 
31 Tanpēnar, A. H., (2009), s. 332. 
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tekab¿l ederken, Sahnenin Dēĸēndakilerôde Balkan Harbiônin ve Kurtuluĸ Savaĸēônēn yēkēcē ve bir o kadar da 

harekete ge­irici heyecanēna, 93 Harbi ve Balkan Savaĸlarēyla beraber yaĸanan gº­lere tanēk oluyoruz. 

Konaklar Kurtuluĸ Savaĸē zamanēnda ekseriyetle ortadan kalkacak, iĸgal kuvvetlerinin zapt ettiĵi ĸehrin 

kendini yenilemeye ­alēĸtēĵē on beĸ s¿relik bir s¿re zarfēnēn sonunda yaĸanmasē muhtemel yeni bir cihan 

harbinin etkileri insanlarēn psikolojileri, adetleri, iliĸkileri, yaĸadēklarē haneleri, eĸ-dostlarē ¿zerinde sºz 

sahibi olacaktēr. T¿m bu hadiseler, ­ehresi s¿rekli deĵiĸen, insanlarēyla, camisiyle, evleriyle, aĵa­larē, 

­eĸmesi, mektebié ile ayakta kalma m¿cadelesi veren, t¿m zorluklara raĵmen yaĸayan ve yaĸatan, 

benzerlerinin sºzc¿s¿ konumundaki bir mahallenin etrafēnda teĸekk¿l eder, ñTanpēnarôēn eski Ķstanbul 

mahallesiònde: 

ñVelhasēl ¿st ¿ste yaĸanmēĸ bir zaman i­inde bir­ok defalar kurulmuĸ, bozulmuĸ, ­er­evesi k¿­¿lm¿ĸ, 

fakat daima kendi kendisi kalmēĸ ve her defasēnda bir evvelkinin bir yēĵēn artēĵēn, mahiyet ve deĵerine 

bakmadan, terkibinin i­ine almēĸ b¿t¿n bir hayaté Dēĸarēdan bakēlēnca b¿y¿k hi­bir ĸeye dayanmaz 

gºr¿nen, ēztērap ve sefaleti ilk bakēĸta gºze ­arpan bir yēĵēn talihin beĸ on mazi par­asēna tutunmasē gibi 

gelen, fakat i­ine inilince manasē deĵiĸen, yaĸama iradesinin b¿t¿n bir destanēnē veren bir hayatéò
32
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T¦RK EDEBĶYATI ROMANLARINDA                                                             

¢ARķAF UNSURUNUN TEMATĶK SINIFLANDIRILMASI 

Havva BOZKURT  

Yeditepe ¦niversitesi, Eĵitim Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē ¥ĵretmenliĵi 

¥zet 

T¿rk edebiyatēnēn ilk romanlarēndan g¿n¿m¿z romanlarēna kadar bakēldēĵēnda kadēnlarēn kēlēk kēyafetlerinde bir­ok 

deĵiĸikliĵin meydana geldiĵi gºze ­arpmaktadēr. Sºz¿n¿ etmekte olduĵumuz bu deĵiĸiklik, i­inde bulunulan sosyo ï k¿lt¿rel 

yaĸamla yakēndan ilintilidir. Sosyo ï k¿lt¿rel yaĸamla iliĸki i­erisinde olan edebi eserler yukarēda bahsedilmiĸ olan 

deĵiĸikliklerin v©zēh bir ĸekilde gºr¿ld¿ĵ¿ metinler olarak deĵerlendirilebilmektedir. Bu ­alēĸmamēzda T¿rk edebiyatēnēn ¿­ 

farklē dºneminden birer eser ele alēnacak ve bu eserler d©hilinde kadēnlarēn dēĸ kēyafetleri olan ­arĸafēn kullanēlēĸ ĸekillerinin 

edebi eserlerdeki yansēmalarē dikkate alēnacaktēr. Bu baĵlamda da Tanzimat dºnemi T¿rk edebiyat romanlarēndan ķemseddin 

Samiônin yazmēĸ olduĵu Taaĸĸuk ï u Talat ve Fitnat adlēromanē, Servet ï i F¿n¾n dºnemi T¿rk edebiyatē romanlarēndan 

Halid Ziya Uĸaklēgilôin Aĸk ï ē Memnu adlēromanē,  Meĸrutiyet dºnemi T¿rk edebiyatē romanlarēndan da Halide Edip 

Adēvarôēn Sinekli Bakkal adlē romanē ele alēnacak ve sºz¿n¿ etmiĸ olduĵumuz bu eserlerde kadēnlarēn dēĸ kēyafetleri olan 

­arĸafēn kullanēmēnēn tematik sēnēflandērēlmasē yapēlacaktēr. Sēnēflandērma kapsamēnda yukarēda belirtilmiĸ olan ¿­ farklē 

dºneme ait ¿­ eser baz alēnacak ve ­alēĸmamēzda bu metinlere baĵlē kalēnacaktēr.   

Anahtar sºzc¿kler: Taaĸĸuk ï u Talat ve Fitnat, Aĸk ï ē Memnu, Sinekli Bakkal, ­arĸaf, sosyo ï k¿lt¿rel 

Abstract 

From looking at the first fictional Turkish literature to the present day fictional Turkish literature, the many changes 

which have occurred in womenôs clothing stands out greatly. The change which we are mentioning is closely related to the 

socio- cultural life it exists in. The literary works which are linked to the socio- cultural life can be assessed in texts which the 

apparent changes mentioned above are seen. In our study we will analyze different Turkish literary works from three different 

periods, and within these literary works the reflection of the use of Carsaf (garment covering a woman from head to foot) 

figures in womanôs outer clothing is going to be taken into consideration. In this context, the fictional literature Taaĸĸuk ï u 

Talat ve Fitnat, written by ķemseddin Sami in the Tanzimat period, Aĸk ï ē Memnu, written by Halid Ziya Uĸaklēgil in the 

Servet ï i F¿n¾n period and the Sinekli Bakkal which was written by Halide Edip Adēvar in the Meĸrutiyet period will be 

taken into hand, and the use of thematic categorization of the Carsaf in the womanôs outer wear will be made in the fictional 

literatures we have mentioned. Within the categorization context the three literary works from the three different periods 

mentioned above will be the base of our study and we will be devoted to these texts. 

Key words: Taaĸĸuk ï u Talat and Fitnat, Aĸk ï ē Memnu, Sinekli Bakkal, ­arĸaf (garment covering a woman from 

head to foot), socio- cultural  

 

Osmanlē dºneminde kēyafet, sosyo-k¿lt¿rel yaĸamla yakēn iliĸki i­erisindedir. Kēyafet, toplum yaĸamēnēn 

bir ifadesi olup, giyilen kēyafetlerde de net bir t¿r bulunmamaktadēr. Kadēnlarēn ve erkeklerin giyim 

kuĸamēnda, elbisenin t¿r¿nden, kumaĸēn rengine, desenine ve modeline kadar bir­ok ­eĸitlilik a­ēk­a 

gºzlemlenmektedir. Araĸtērmamēzēn kaynaĵēnē teĸkil eden Osmanlē Dºnemi kadēn kēyafetleri ¿zerinde 

modern ­aĵa dek yapēlmēĸ en iyi betimlemeler; yerli ve yabancē seyyahlarēn seyahatnamelerinde, 

g¿nl¿klerinde, ­arĸē ressamlarēnēn ­izimlerinde, minyat¿rlerde, tarih kitaplarēnda, padiĸah h¿k¿mlerinde, 

kanunnamelerde, devlet ve ticaret adamlarēnēn seyahatnameleri ve raporlarēnda bunun yanē sēra T¿rk 

edebiyatēna Tanzimat Dºnemi ile birlikte girmiĸ olan romanlarda da a­ēk­a gºr¿lmektedir. Bu ­alēĸmada 

kadēnlarēn sosyo - k¿lt¿rel yaĸam i­erisinde sokakta giyinmiĸ olduklarē dēĸ kēyafetlerin toplumsal yaĸamda 

gºstermiĸ olduĵu ­eĸitlilikten ºrnekler sunulurken, bunun yanē sēra dēĸ kēyafet unsuru olarak kullanēlan 

­arĸafēn sosyo-k¿lt¿rel yaĸamda kullanēm amacēnēn tematiksel olarak sēnēflandērēlmasē, Tanzimat dºnemi 

T¿rk edebiyatē romanlarēndan ķemseddin Samiônin Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat adlēromanē, Servet-i F¿n¾n 

dºnemi T¿rk edebiyatē romanlarēndan Halid Ziya Uĸaklēgilôin Aĸk-ē Memnu adlē romanē ve Meĸrutiyet 

dºnemi T¿rk edebiyatē romanlarēndan Halide Edib Adēvarôēn Sinekli Bakkal adlē romanē ­er­evesinde ele 

alēnacaktēr. 
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Osmanlē dºneminde kadēnlarēn sosyo ï k¿lt¿rel yaĸamda sokakta giydikleri dēĸ kēyafet unsurlarēnē iki 

ana baĸlēk altēnda toplayacak olursak bunlar ñ¿ste giyilenler ve baĸa giyilenlerò1 olmak ¿zere iki ĸekilde 

sēnēflandērēlabilir. Bunlar inceleyeceĵimiz romanlarda ortak kēyafetler olmakla beraber, dºnem deĵiĸiklikleri 

i­erisinde bunlarēn kullanēlēĸlarēnda, isimlerinde ve t¿rlerinde ­eĸitlilik gºze ­arpmaktadēr. Ele aldēĵēmēz bu 

romanlarda kadēnēn sokakta giydiĵi ¿ste giyilen tarz dēĸ kēyafetlerden ­arĸafē, Mustafa Armaĵan ñBiri baĸ ve 

v¿cudun ¿st kēsmēnē dizlere kadar ºrten pelerin ile belden ayaklara kadar inen eteklik ve bunu tamamlayan 

pe­e ĸeklindeki giysiò2 olarak tanēmlarken; Erol ¦yepazarcē, ñ M¿sl¿man kadēnlarēn ĸehir i­i giysisi. (...) 1-

Y¿z¿ ºrten pe­e 2- Baĸla beraber gºvdenin ¿st kēsmēnē ºrten pelerin 3- Gºvdenin belden ayaklara kadar olan 

kēsmēnē ºrten eteklik.ò3 gibi ¿­ par­adan oluĸan giysi ĸeklinde tanēmlar. Bununla birlikte, ­arĸafē Osmanlē 

dºneminde kadēnlara ait sokakta giyilen tek dēĸ giysi olarak d¿ĸ¿nmemeliyiz. O dºnem kadēnlarēnēn diĵer bir 

dēĸ kēyafeti de yeldirmedir. Yeldirme,ñKadēnlarēn ­arĸaf yerine kullandēklarē, baĸºrt¿s¿ ile birlikte giyilen 

hafif ¿stl¿kò4t¿r. Bºylelikle kadēnlarēn yalnēzca tek t¿r bir ­arĸaf kullandēĵēnē sºyleyemeyiz. Mustafa 

Armaĵan da ­arĸaf hakkēnda ñTek bir ­arĸaf modelinden de sºz edilemez. óCarô denilen (Arap­adaki óizarô 

kelimesinden bozma) tek par­adan oluĸan dikiĸsiz dºrt kºĸe bir kumaĸa sarēnmak da, biri baĸ ve v¿cudun ¿st 

kēsmēnē dizlere kadar ºrten pelerin ile belden ayaklara kadar inen eteklik ve bunu tamamlayan pe­e 

ĸeklindeki giysi de ­arĸaf olarak adlandērēlēyor. Velhasēl, tek bir ­arĸaf t¿r¿ yok, ­arĸaflar var.ò5 ĸeklinde bilgi 

vermektedir. Buradan da anlaĸēldēĵē gibi kadēnlar o dºnemlerde ­arĸaf yerine aynē iĸlevi gºren yalnēzca adē ve 

tarzē farklē ancak aynē ama­la kullanēlan ferace, yeldirme, ehram, car gibi bir­ok farklē kēyafet 

kullanmēĸlardēr. Ferace ise, ñKadēnlarēn sokakta giydikleri, mantoya benzer, arkasē bol, yakasēz, ­oĵu kez 

eteklere kadar uzanan ¿st giysisiò6dir. Fanny Davis ñOsmanlē Hanēmēò adlē kitabēnda ferace hakkēnda verdiĵi 

ñFeracenin yerini zamanla ­arĸaf almēĸsa da, bazē kadēnlar feraceden vazge­emediò7 bilgisi ile bizlere o 

dºnemde zamanla kēyafetlerde meydana gelen deĵiĸikliklere raĵmen bazē kadēnlarēn giyim tarzlarēnēn 

geleneksel yapēdan uzaklaĸmadēĵēnē anlatmēĸtēr. Bir diĵer dēĸ kēyafet unsuru da, Halid Ziya Uĸaklēgilôin Aĸk-ē 

Memnu adlē romanēnda adē ge­en ñharmaniò8 adlē giysidir. Harmani, ñv¿cudu saran, kolsuz, ¿st giysisi, 

pelerinò9 olarak tanēmlanmaktadēr.  

 Baĸa giyilen kēyafet unsurlarēndan bahsedecek olursak, ¿ste giyilen dēĸ kēyafetlerden ­arĸafēn 

tamamlayēcēsē olan pe­e, ilk olarak gºze ­arpmaktadēr. Fanny Davis pe­eyi, ñY¿z¿, gºzlerin altēndan itibaren 

ºrten siyah ve koyu renkli bir ºrt¿. Genellikle ince at kēlēndan yapēlmēĸtēr. Bu, ­arĸafla birlikte takēlēyordu.ò10 

ĸeklinde tanēmlamaktadēr. Bir diĵer unsur olan yemeniyi ise, ñAlnēn ¿zerine baĵlanan, bazen de hotoza 

sarēlan renkli bir pamuklu baĸºrt¿s¿, (...) Y¿z¿ ºrt¿yor ve ­arĸafēn baĸ kēsmēna tutturuluyordu.ò11 ifadeleri ile 

anlatmaktadēr. Baĸa giyilen dēĸ kēyafet unsurlarēndan biri de yaĸmaktēr. Davis, yaĸmaĵēn tanēmēnē ise ñBiri 

uzun, diĵeri dºrtgen iki par­adan oluĸan bir ºrt¿. ¢oĵunlukla ĸeffaf, ince, beyaz, bir kumaĸtan yapēlmēĸtēr. 

Uzun olan par­ayla sa­lar ve kaĸ hizasēna kadar alēn ºrt¿l¿yordu. Dºrtgen par­aysa, geniĸ kēsmē y¿z¿ 

gºzlerin altēndan ­eneye dek ºrt¿lecek bi­imde diyagonal olarak katlanēp yerleĸtiriliyordu. Her iki par­a da 

arkadan baĵlanēyordu.ò12 olarak vermiĸtir. Buradan da anlaĸēldēĵē ¿zere Osmanlē dºnemi kadēnlarēnēn sosyo ï 

k¿lt¿rel yaĸamda sokakta giydikleri dēĸ kēyafet unsurlarēnē iki ana baĸlēk altēnda toplamēĸ olduĵumuz hali ile 

birbirini tamamlar nitelikte olduklarē vazēh bir ĸekilde gºr¿lmektedir. Adē ge­en ¿­ romanda, yukarēda 

belirtilen kēyafet unsurlarēnēn ºrnekleri kendi dºnemlerinin ĸartlarē i­erisindeki kullanēm ama­larēna gºre 

tematik sēnēflandērma halinde incelenebilecek ĸekilde bizlere sunulmuĸtur. Sºz¿n¿ etmekte olduĵumuz bu 

romanlar, bizlere yazēlmēĸ olduklarē dºnemlerin yaĸayēĸ tarzē, inan­larē, tutumlarē, deĵer yargēlarē, ºrf, adet, 

gelenek ve gºrenekleri hakkēnda bilgi vermektedirler. O dºnemdeki kadēnlarēn sosyal yaĸamda kullandēklarē 

giysileri bir tablo niteliĵinde sunmalarē a­ēsēndan da ºnemli role sahiptirler. Kadēnlar bu kēyafetleri 

                                                 
1 Davis, F., (2009), Osmanlē Hanēmē, Ķstanbul, Yapē Kredi Yayēnlarē, s. 207 ï 209. 
2 Armaĵan, M. , (2008), ñ¢arĸaf, kadēnē ºzg¿rleĸtirdiĵi i­in tercih edilmiĸtiò, 

http://www.mustafaarmagan.com.tr/yaziGoster.php?yaziNO=1157. 
3 ¦yepazarcē, E., (t.y.), 1873 Yēlēnda T¿rkiyeôde Halk Giyisileri adlē kitabēn eki. 
4 Adēvar, H. E., (2009), Sinekli Bakkal, Ķstanbul, Can Yayēnlarē, s. 368. 
5 Armaĵan, M., (2008), ñ¢arĸaf, kadēnē ºzg¿rleĸtirdiĵi i­in tercih edilmiĸtiò, 

http://www.mustafaarmagan.com.tr/yaziGoster.php?yaziNO=1157. 
6 Adēvar, H. E., (2009), s. 33. 
7 Davis, F., (2009), s.  
8 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), Aĸk-ē memnu, Ķstanbul, ¥zg¿r Yayēnlarē, s. 34. 
9 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 34.  
10 Davis, F., (2009), s. 209. 
11 Davis, F., (2009), s. 209. 
12 Davis, F., (2009), s. 209. 
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dºnemlerinin sosyo ï k¿lt¿rel olarak yaĸama bakēĸē a­ēsēndan farklē deĵerlendirmeler ­er­evesinde 

giymiĸlerdir. 

Romanlardaki kadēnlarēn bu kēyafet unsurlarēndan biri olan ­arĸafē kullanmaktaki ama­larēnēn, ­arĸafēn 

toplumun adet ve geleneĵi olarak kabul edildiĵinden ve dini bir simge ve ĸeriat kanunu olarak ºrt¿nme ĸekli 

olmasēndan dolayē ºne ­ēkmēĸ bir uygulama olduĵunu gºrmekteyiz. Bu sēnēflandērma ēĸēĵē altēnda adē ge­en 

romanlarda ºne ­ēkan bir diĵer unsur da kadēn kēyafetlerinin yukarēda ifade etmiĸ bulunduĵumuz ama­lar 

dēĸēnda farklē ama­lar i­in de kullanēlmalarēdēr. Yasa dēĸē ve gizli iĸlerde tanēnmamak ama­lē olarak da 

­arĸafēn kullanēlēĸē ayrē ayrē dºnemlerin romanlarē olmasēna raĵmen ele almēĸ olduĵumuz romanlar i­erisinde 

deĵinilen konulardan biri olarak gºze ­arpmaktadēr. Bºylelikle bu romanlarēn yazēlmēĸ olduklarē dºnemde 

kadēnlarēn sosyo ï k¿lt¿rel yaĸam i­erisinde kullanmēĸ olduklarē sokak kēyafeti olan ­arĸaf t¿rlerinin 

kullanēmēnda ¿­¿nc¿ bir sēnēflandērmaya rastlamaktayēz.  Hatta o dºnemlerde tebdil-i kēyafet amacēyla 

kullanēlan kadēn kēyafetleri i­in yazēlmēĸ olan belgeler g¿n¿m¿zde de ortaya ­ēkarēlmakta ve bu konuda 

aydēnlatēcē rol oynamaktadēr. Bu konu hakkēnda ºne s¿r¿len iki ayrē gºr¿ĸe yer veren Davis, ilk olarak, ñII. 

Abd¿lhamid dºneminde, ­ok daha zarif olan feracenin yerini, (...) Bedeni tamamen ºrten ­arĸaf almēĸtē. Yine 

de baĸlangē­ta ­arĸaf, bedeni tamamen ºrtmesine karĸēn tehlikeli bir yenilik olarak gºr¿lm¿ĸt¿. Seniha 

Moralē, Abd¿lhamidôin gen­liĵinden feraceyi bildiĵine ama Yēldēz Sarayēôna kapandēktan sonra ­arĸaf 

modasēnēn ­ēktēĵēndan habersiz olduĵuna iĸaret etmiĸtir. Bir g¿n dēĸarē ender ­ēkēĸlarēndan birinde, yolda iki 

­arĸaflē kadēn, hafif­e eĵilerek selama durmuĸtu. óPadiĸah, yaverinden, baĸ eĵerek T¿rk usul¿ selam veren ve 

yasta olan bu yabancē kadēnlarēn kim olduĵunu ºĵrenmesini istemiĸti.ô ò13 a­ēklamasēna yer vermiĸtir. Diĵer 

bir gºr¿ĸ ise Rukiye Bulutôun Abd¿lhamidôin ­arĸafē yasaklamasēna dair yazmēĸ olduĵu makaleden 

alēnmēĸtēr. Buna gºre Abd¿lhamid 1890 yēlēnda, Cuma selamlēĵēndan sonra Teĸvikiye ¿zerinden Yēldēz 

Sarayēôna dºnerken Silahhane Caddesi ¿zerinde kara ­arĸaflē, son derece ince pe­eli kadēnlar gºrm¿ĸt¿r. Bu 

kēyafete alēĸkēn olmayan Sultan, bunlarēn yas tutan Hēristiyan kadēnlar olduĵunu sanmēĸ ama sonradan aklēna 

duyduĵu bir olay gelmiĸtir; hērsēzlēk yapmak i­in bir adam bedenini tepeden tērnaĵa saran ­arĸaflarla kamufle 

etmiĸtir. Hem bu nedenle hem de ­arĸafēn M¿sl¿man kadēnlar i­in uygun olmadēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿nden, 1 

Nisan 1892 tarihinde ­arĸaf yasaĵē getiren bir h¿k¿m ­ēkarēr. Bir m¿ddet sonra da bu yasaĵē kaldērēr.14 

Yukarēda da gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere ­arĸaf hakkēnda bir­ok farklē gºr¿ĸ ortaya konulmuĸtur. Ķncelemiĸ olduĵumuz 

romanlarda da Davisôēn ikinci alēntēsēnda anlatēlan olaya benzer bir ĸekilde ­arĸaf t¿rlerinin kullanēmēnda 

tebdil-i kēyafet uygulamasēna dair ºrneklere rastlamaktayēz. Bºylelikle sosyo ï k¿lt¿rel yaĸam i­erisinde 

kadēnlarēn sokakta kullandēklarē ­arĸaf ve t¿rlerinin kullanēmēnē, yukarēda sºz¿ ge­en romanlar i­erisinde 

verilen ºrnekler d©hilinde ¿­ ana baĸlēk altēnda sēnēflandērabiliriz. 

Dini Kurallar Gereĵince  Kullanēlan ¢arĸaf 

Dini kural olarak ºrt¿nme ama­lē ­arĸafēn en bariz ºrneĵini Meĸrutiyet dºnemi T¿rk edebiyatē 

romanlarēndan Halide Edib Adēvarôēn Sinekli Bakkal adlē romanēnda, ñ Bendeniz ­ocuĵu ĸerô-i ĸer´fe muvafēk 

giydiririm.ò15 ifadesi ile gºrmekteyiz. Burada Ķmam Hacē Ķlhami Efendiônin Selim Paĸaôya sºylemiĸ olduĵu 

sºzlerden o dºnemde kēyafetler ¿zerinde ĸeriat kurallarēnēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ anlaĸēlmaktadēr. Yukarēdaki 

ºrnekte de gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ele almēĸ olduĵumuz roman, i­inde bulunduĵu dºnemin sosyo ï k¿lt¿rel 

ºzelliklerini yansētmakta ve bu baĵlamda da toplumun inan­larē doĵrultusunda kēyafetlerin nasēl tercih 

edildiĵine a­ēk ifadelerle yer verilmektedir. Sºz¿n¿ etmekte olduĵumuz romanda ge­en bu ifadeden de 

anlaĸēldēĵē ¿zere bu dºnemde kadēnlarēn kēyafetleri ¿zerinde dini unsurun etkisi karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

K¿­¿k yaĸta Ķmamôēn tesirine maruz kalan Rabia, cennet ve cehennem kavramlarēnēn devamlē olarak dile 

getirildiĵi, ona gºre bir yaĸantē s¿ren aile i­erisinde yetiĸmiĸtir. Bºylelikle ĸeriat kurallarēna gºre 

giyindirilmiĸ ve bu ĸekilde de b¿y¿t¿lm¿ĸt¿r. Daha sonra hayatēnē hep bu kurallar ­er­evesinde Hafēzlēk 

yaparak devam ettirmiĸtir.  Muhafazak©r aile ve mahalle hayatēndan sonra Rabia, Selim Paĸaônēn konaĵēnda 

farklē bir d¿nyaya adēm atar. Ķlk olarak konakta verilen bir davete gelen saraylē kadēnlarēn dēĸ giysilerini fark 

ediĸi de ñRengarenk feraceler ¿st¿nde beyaz yaĸmaklaréò16 ifadeleriyle belirtilmiĸtir. O dºnemde kadēnlar 

farklē renkte ferace ve ­arĸaflar giymeye baĸlamēĸlardēr. Armaĵan, ñ¢arĸaf beyazdan siyaha kadar pek ­ok 

renkte olurdu. En bilinenleri siyah, lacivert, mor, g¿vez rengi ve nefti idi. Gen­ler arasēnda mavi, turkuvaz, 

yeĸim ve leylak rengi tercih edilirdi. ķamôēn sērmalē, yanar dºner ­izgili ­arĸaflarē meĸhurdu. Yani tek bir 

                                                 
13 Aktaran, Davis, F., (2009), s. 219. 
14 Rukiye Bulut, ñĶstanbul Kadēnlarēnēn Kēyafetleri ve II. Abd¿lhamidôin ¢arĸafē Yasaklamasēò, Belgelerle T¿rk Tarihi Dergisi, (Ocak 

2001), No. 48, s. 33-36. 
15 Adēvar, H. E., (2009), s. 57.  
16 Adēvar, H. E., (2009), s. 61. 
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­arĸaf renginden sºz edilemez.ò17 ifadeleri ile bu renklerden bir ka­ēnē belirtmiĸtir. Daha sonra Rabia, 

Kanaryaônēn konaĵēna gittiĵinde bir kez daha saraylēlarēn kēyafetleri ile kendi mahallesinin insanē arasēndaki 

giyim kuĸam farkēnē gºr¿yor. ñ (é) Lahur´ siyah yeldirmesi, beyaz baĸºrt¿s¿yle ne kadar buraya yabancē 

gºr¿n¿yordu.ò18 c¿mlesi bu farkēn a­ēklayēcēsē niteliĵindedir. Bunun yanē sēra Rabia saraylēlar ile kendisi 

arasēnda olan bir farkē daha gºrmektedir. Sarayôda baĸºrt¿s¿ takma ©deti yoktur. O yaĸēna kadar hep ĸeriat 

kurallarēna gºre yetiĸmiĸ olan Rabia, ilk olarak konakta gºrmeye baĸladēĵē yeniliklerden bir baĸkasēnē da 

saraylēlarēn evinde gºrm¿ĸt¿r. Bºylelikle ĸeriat kurallarēna dayalē hayatlarēnēn, saraylēlarēn hayatēndan ne 

kadar farklē olduĵunu anlamēĸtēr. 

 Rabiaônēn kēlēk kēyafeti dedesi Ķmam efendinin yanēndan ayrēlēp babasēyla yaĸamaya baĸladēĵēnda da 

yine ĸeriat kurallarēna gºreydi. ñUzun, bol bir siyah yeldirme belden aĸaĵē d¿ĸen beyaz patiska baĸºrt¿s¿ ve 

¿st¿nde her zaman arkaya atēlan ve hi­bir zaman inmeyen bir pe­eò19, ancak tek farkē ise y¿z¿ne pe­esini hi­ 

indirmemesiydi. Bu Rabiaôyē dºneminin kadēnlarēndan ayēran ºnemli bir farktē. ¢¿nk¿ Osmanlē dºneminde 

kadēnlar yaĸmaksēz, feracesiz sokaĵa ­ēkamēyorlardē. O dºnemde kadēnlarēn sokakta dēĸ kēyafet olarak ­arĸaf 

da giyinmeye baĸladēklarēnē ancak bazē kadēnlarēn da geleneksel yapēdan uzaklaĸmadēĵēnē daha ºnce 

belirtmiĸtir. ñBu g¿n ipekli, siyah bir ­arĸaf giyinmiĸti. Beli u­kurlu, pelerini dize deĵen eski bi­im ­arĸaf. 

Fakat ne de olsa yeldirmesini bir g¿n i­in bile feda etmek onca m¿him.ò20  ifadeleri ile Rabiaônēn da 

geleneĵinden kopamayan kadēnlardan olduĵunu gºrmekteyiz. Onun bºyle d¿ĸ¿nmesi de ĸeriat kanunlarēyla 

yetiĸtirilmiĸ olmasēndan ve i­inde yaĸadēĵē toplumun giyim tazēndan ileri gelmektedir.  

Toplumun Ądet ve Geleneĵi Olarak Kullanēlan ¢arĸaf 
ķemseddin Samiônin Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat adlē romanē ve Halid Ziyaônēn Aĸk-ē Memnu adlē 

romanēnda toplumun ©det ve geleneĵi olarak ­arĸafēn kullanēlmēĸ olduĵunun ºrnekleri dikkat ­ekmektedir. 

Saliha Hanēmôēn babasē ile ilgili bir anēsēnē anlatērken kullandēĵē  ñBu ©dettir. Kēz on on bir yaĸēnē ge­tiĵi gibi 

yaĸmaksēz, feracesiz sokaĵa ­ēkamaz. Biz ©detin haricinde nasēl hareket edebiliriz?ò21 ifadesi ile Bihterôin 

Nihalôe artēk adet gereĵi kapanmasē gerektiĵini anlatan, ñNihal! Bilir misin? Artēk bunlarēn hepsini atmak 

zamanē geliyor. Ben isterim ki sen k¿­¿k bir ­ocuk deĵil gen­ bir kēz olasēn. Bu kēsa etekler... Bunlar on 

ikisine kadar pekiyidir. Fakat on ikisinden sonra ...ò22 ve ñartēk sokaĵa a­ēk bile ­ēkamayacak. (...) ķēk bir 

­arĸaf.ò23 sºzleri o dºnemde sokak kēyafeti olarak kullanēlan ­arĸaf ve t¿rlerinden olan feracenin ©det ¿zere 

giyilmesinin ĸart olmasēna vazēh bir ºrnek teĸkil etmektedir. Bu ºrnekle, toplumun ©deti ¿zerine kēzlarēn on 

iki yaĸēnda iken bir anda nasēl ­ocukluktan kadēnlēĵa ge­tiĵini gºrmekteyiz. Alēnan bir ­arĸaf veya ferace ile 

hen¿z ­ocuk yaĸta olmalarēna raĵmen artēk bir kadēn olduklarē gerek­esiyle ºrt¿n¿yorlar ve toplum i­erisinde 

bir yer edinmiĸ oluyorlardē. Nihalôin artēk b¿y¿d¿ĵ¿ i­in alēnan ­arĸaf ile evde ger­ekleĸen gen­ kēzlēk 

kēyafetine giriĸ tºreni de artēk Nihalôin yeni bir hayata baĸlamasēnēn a­ēlēĸ tºreni gibidir. Behl¿lô¿n ñ Evin 

i­inde yeni bir hanēm peyda olacak; Nihal Hanēm!...ò24 sºzleri ile de artēk Nihalôin toplumdaki yeri belirtilmiĸ 

oluyor. Bºylelikle k¿­¿k Nihal artēk b¿y¿m¿ĸ olmakla beraber adēnēn yanēna Hanēm ifadesi getirilerek bu 

artēk tamamlanmēĸ ve Nihal ­ocukluktan gen­ kēzlēĵa ge­miĸ bulunuyor. Toplumun ©det ve geleneĵi olarak 

ºrt¿nmenin, Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat adlē romanda Saliha Hanēmôēn ñAnam daima bana yaĸmak takmayē 

teklif eder. Ama ben hala ufaĵēm diyerek istemez idim. Nihayet beni mektepten ­ektiler, mini mini bir ferace, 

bir yaĸmak hazērladēlar.ò25 ifadeleri ile bir diĵer ºrneĵi gºr¿lmektedir. Bunun yanē sēra Aĸk-ē Memnu adlē 

romanda da ©det ve gelenek olarak kullanēlan dēĸ kēyafetlerde dºnem i­indeki deĵiĸiklikler ile modanēn da 

ºne ­ēktēĵēnē gºrmekteyiz. Bunun en ºnemli ºrneklerini ise ñGiyinmek... Eĵlenmekten sonra Melih Bey 

takēmēnēn baĸlēca hassasē giyinmekte b¿t¿n zevk erbabēna her vakit mukallet olan fakat hi­bir zaman 

tamamēyla taklidine-anlaĸēlamaz bir sebeple- muvaffakēyet h©sēl olmayan zarafetleriydi.ò26 c¿mlesinden de 

anlaĸēldēĵē ¿zere Firdevs Hanēm ve kēzlarē Bihter ile Peykerôin kullandēklarē dēĸ kēyafetlerde gºrmekteyiz. 

Firdevs Hanēm ve kēzlarēnēn giyindikleri kēyafetler mesirelerde dikkat ­eken en ºnemli unsurlardēr. Onlarēn 

kēyafetleri sosyo ï k¿lt¿rel yaĸam i­inde kullanēlan kēyafetlerden farklēlēklar arz etmekteydi. ñPe­elerini bir 

                                                 
17 Armaĵan, M., (2008), ñ¢arĸaf, kadēnē ºzg¿rleĸtirdiĵi i­in tercih edilmiĸtiò, 

http://www.mustafaarmagan.com.tr/yaziGoster.php?yaziNO=1157 
18 Adēvar, H. E., (2009), s. 258. 
19 Adēvar, H. E., (2009), s. 122. 
20 Adēvar, H. E., (2009), s. 311. 
21 Sami, ķ., (2006), Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat, Ķstanbul, ¥zg¿r Yayēnlarē, s. 47. 
22 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 141. 
23 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 141. 
24 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 148. 
25 Sami, ķ., (2006), s.47. 
26 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 29. 
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iliĸtiriĸleri vardē ki onu herkesin pe­esinden baĸka bir ĸey yapardē.(...) ¢arĸaflarēnēn kēvrēmlarē, omuzlarē, 

kal­alarēnē sēkarak dºk¿l¿ĸ¿ onlarē gºrenlere, tanēyanlara kim olduklarēnē ifĸa ederdi.ò27 c¿mleleri bunun en 

a­ēk ºrnekleridir. Bununla birlikte, Firdevs Hanēm bu farklēlēĵē daha da ileri boyutlara taĸēyarak kendi 

modasēnē yaratmaktadēr. ñ(...) Birinci defa olarak ancak bir sandalda giyilebilecek bir ĸey icat edilmiĸ idi. (...) 

Bu (...) Bir harmaniden ibaretti.ò28 ifadesiyle bu anlatēlmaktadēr. Bºylelikle o dºnemlerde sosyo ï k¿lt¿rel 

hayatta ©det ve gelenek olarak kullanēlan dēĸ kēyafetlerde yukarēdaki ºrneklerden de anlaĸēlacaĵē ¿zere dºnem 

deĵiĸiklikleriyle beraber moda etkisi gºr¿lmeye baĸlanmēĸtēr. Hatta Sinekli Bakkal romanēnda, Ķmamôēn 

ñZamanēmēzēn nisvanēnē moda denilen bidôatlar...ò29 sºzleri ile o dºnemde modanēn kadēnlar ¿zerindeki 

etkisinin ortaya ­ēktēĵē gºr¿lmektedir. O dºnemde modernleĸmeyle birlikte modanēn etkisi ayakkabēdan, 

kēyafete kadar bir­ok deĵiĸikliĵe yol a­mēĸtēr. Davis ñ(é) Eskinin ¿­ etek entarisi Avrupai bir giysiye 

dºn¿ĸm¿ĸt¿ ve y¿ksek topuk benimsenmiĸti.ò30 ifadesi ile o dºnemde kadēnlarēn giyiniĸinde modayla ºne 

­ēkan deĵiĸikliĵi anlatmēĸtēr. Bunun ºrneĵini de Rabia ve Osman (Peregrini)ônēn Beyoĵluôna gittiklerinde 

karĸēlaĸtēklarē H¿sn¿ Paĸaônēn karēsē, kēzē ve yeĵeninin, ñ(é) Uzun ºk­elerinin ¿st¿nde yalpa vurur gibi 

y¿r¿yen, iki gen­ kadēn(é) ¢arĸaflarēnēn etekleri dar, pelerinleri kēsa, inik pe­eleri inceydi.ò31 tarzēndaki 

giyimlerinde gºrmekteyiz. 

Tebdil-i Kēyafette ¢arĸaf 

Osmanlē dºneminde sosyo ï k¿lt¿rel yaĸamda kadēnlarēn dēĸ kēyafet unsuru olan ­arĸaf ve t¿rlerinin 

farklē ama­lar i­in de kullanēldēĵēndan sºz etmiĸtik. Tebdil-i kēyafet ama­lē kullanēlan bu kēyafetlerin 

ºrneklerine sºz¿n¿ etmiĸ olduĵumuz, ¿­ farklē dºneme ait bu ¿­ eserde de rastlanmaktadēr. Bu ¿­ romanda 

da kadēn kēyafeti olan ­arĸaf ve t¿rleri, erkekler tarafēndan tebdil-i kēyafet amacēyla kullanēlmēĸtēr. Dºnemin 

ºzelliklerini yansētan Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat adlēromanda tebdil-i kēyafet unsuru romanēn kahramanē Tal©t 

ile ºne ­ēkmaktadēr. Tal©t sevdiĵi kēza kavuĸabilmek amacē ile kadēn kēyafeti giyinmeyi d¿ĸ¿nm¿ĸ ve bunu 

uygulamēĸtēr. Gizlenmek ve tanēnmamak amacēyla yapmēĸ olduĵu bu tebdil-i kēyafet d¿ĸ¿ncesinin nasēl 

ortaya ­ēktēĵēnē ñBir de Muratpaĸa Camiiônin ºn¿nden ge­er iken bir kadēn gºz¿ne iliĸtiĵi gibi visale nail 

olabilmek i­in bir kadēn kēyafetine girmek l©zēm olduĵu hayalhanesinde tasavvur eder.ò32 ve ñBiraz 

kullanēlmēĸ bir karē rubasē, yani bir gºmlek, bir entari, bir ĸalvar, bir yazma yemeni alēr.ò33 ifadelerinde 

gºrmekteyiz. Tebdil-i kēyafet, yukarēda bahsi ge­miĸ olan gizlilik unsurunun dēĸēnda daha ºnce de anlatmēĸ 

olduĵumuz yasa dēĸē olaylardaki kullanēmēna dair ºrnekleri ile de Sinekli Bakkal adlē romanda karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Tebdil-i kēyafet ile ilintili bu uygulama romanda ilk olarak Hilmiônin Tevfikôi Fransēz 

Postanesine gºndermesi olayēnda ortaya ­ēkmaktadēr. Bºylelikle dºneminin sosyal unsurlarēnē yansētan bu 

romanda ilk olarak ñMalum ya, Fransēz Postanesiônin kapēsēnda adamlarēmēz var. Biri de mahut kestaneci. 

Oraya devamlē s¿sl¿ hanēmlar girip ­ēkēyor. Fakat siz emir verdiĵiniz i­in memurlar dokunamēyorlardē. Bu 

defa yeldirmeli, eski bi­im giyinmiĸ, uzun boylu bir kadēn girmiĸ. Bu kēyafette kadēnēn ecnebi postasēna 

girmesi memurun zihnini gēcēklamēĸ. Fakat belki k¿­¿k hanēmlardan birinin dadēsē diye bir ĸey yapmamēĸlar. 

Kadēn ­ēkēnca kestanecini ºn¿nde durmuĸ, kestane almēĸ. Ellerinin kēllarē nazar-ē dikkatini celbetmiĸ. Sonra 

para ­ēkartmak i­in eteĵini kaldērēnca ayaklarēnda erkek kundurasē gºrm¿ĸler. Derhal peĸine d¿ĸm¿ĸler. 

Tenha bir sokakta sarkēntēlēk bahanesiyle baĸºrt¿s¿n¿ ­ekmiĸler, ºrt¿ ile beraber takma sa­ta ellerinde 

kalmēĸ.ò34c¿mleleri ile ­arĸaf t¿rlerinden birinin yasadēĸē gizli bir iĸte de kullanēlabildiĵi bilgisinin 

ºrneklendirilerek sunulmuĸ olduĵunu gºrmekteyiz. ñHilmi, yazē L¿bnanôda ge­irmek i­in Valiôden izin 

almēĸ. (...) Fakat oradan Avrupaôya ka­mēĸ. Bir Fransēz vapurunda ona yer temin eden, kadēn kēlēĵēnda 

vapura ka­ēran Tevfik imiĸ.ò35 ifadeleri doĵrultusunda ºrt¿nmenin kºt¿ye kullanēlmasē ikinci defa karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 

Buradan da anlaĸēldēĵē ¿zere kadēnlarēn sosyal hayatta kullanmēĸ olduklarē kēyafetler zaman i­inde farklē 

doĵrultularda hem ĸekil olarak hem de kullanēm amacē olarak farklēlēklar arz etmektedir. Bu deĵiĸiklikler o 

dºnemde kadēnlarēn kēyafetlerini, bulunmuĸ olduklarē ­evre, yetiĸmiĸ olduklarē aile, almēĸ olduklarē eĵitim ve 

ailenin k¿lt¿r¿ ile doĵru orantēlē olarak etkilemiĸtir. Tanzimat dºnemi T¿rk edebiyatē romanlarēndan 

                                                 
27 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 32. 
28 Uĸaklēgil, H. Z., (2008), s. 34. 
29 Adēvar, H. E., (2009), s. 57. 
30 Davis, F., (2009),  s. 216. 
31 Adēvar, H. E., (2009), s. 312 
32 Sami, ķ., (2006), s. 83. 
33 Sami, ķ., (2006), s. 83. 
34 Adēvar, H. E., (2009), s. 178. 
35 Adēvar, H. E., (2009), s. 342. 
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ķemseddin Samiônin Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat adlēromanē, Servet-i F¿n¾n dºnemi T¿rk edebiyatē 

romanlarēndan Halid Ziya Uĸaklēgilôin Aĸk-ē Memnu adlē romanē ve Meĸrutiyet dºnemi T¿rk edebiyatē 

romanlarēndan Halide Edib Adēvarôēn Sinekli Bakkal adlē romanē ­er­evesinde yapēlan incelemede yukarēda 

belirtilen ºrnekler elde edilmiĸ ve kadēnlarēn sokakta giyindikleri dēĸ kēyafet olan ­arĸaf t¿rlerinin ge­irdiĵi 

deĵiĸim ile ­arĸaf ve t¿rlerinin kullanēlēĸēnēn tematik sēnēflandērēlmasē yapēlmēĸtēr. Bºylelikle, Osmanlē 

dºneminde kadēnēn sosyo ï k¿lt¿rel yaĸam i­erisinde sokakta giyinmiĸ olduĵu dēĸ kēyafet unsuru olan ­arĸaf 

ve t¿rlerinin, ayrē ayrē dºnemlerin ºzelliklerini yansētan bu romanlarda birbirine paralellik gºstermelerinin 

yanē sēra kullanēlēĸ sebepleri a­ēsēndan da farklēlēk arz ettiĵi ortaya konulmuĸtur. Buna baĵlē olarak da dini 

kurallar gereĵince kullanēlan ­arĸaf, toplumun ©det ve geleneĵi olarak kullanēlan ­arĸaf ve tebdil-i kēyafette 

­arĸaf olarak ¿­ ana baĸlēk altēnda kullanēmēnēn tematik sēnēflandērēlmasē yapēlmēĸtēr.  

 

Kaynak­a: 
Adēvar, Halide Edib, (2009), Sinekli Bakkal, Can Yayēnlarē, Ķstanbul.  

Armaĵan, Mustafa, (2008), ñ¢arĸaf, kadēnē ºzg¿rleĸtirdiĵi i­in tercih edilmiĸtiò, 

http://www.mustafaarmagan.com.tr/yaziGoster.php?yaziNO=1157. 

Bulut, Rukiye, (1968), ñĶstanbul Kadēnlarēnēn Kēyafetleri ve II. Abd¿lhamidôin ¢arĸafē Yasaklamasēò, Belgelerle T¿rk 

Tarihi Dergisi, No.48, s. 33-36. 

Davis, Fanny, (2009), Osmanlē Hanēmē, Yapē Kredi Yayēnlarē, Ķstanbul. 

Sami, ķemseddin, (2006), Taaĸĸuk-ē Tal©t ve Fitnat, ¥zg¿r Yayēnlarē, Ķstanbul. 

Uĸaklēgil, Halid Ziya, ( 2008), Aĸk-ē Memnu, ¥zg¿r Yayēnlarē, Ķstanbul. 
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VARLIĴIN SES BULMUķ HALĶ: ¢ENG VE NEY 

Ceren KARAKUķ 

Yēldēz Teknik ¦niversitesi, Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

Ķnsanoĵlu bu d¿nyada yerini aldēĵēndan beri var olma sebebini, nedenlerini, ni­inlerini sorgulayēp, cevap aramaya 

­alēĸmēĸtēr. Bu sorgulama esnasēnda kimi zaman d¿nyanēn zevklerinden yeterince kam alamayacaĵēnē d¿ĸ¿nerek hayēflanmēĸ; 

kimi zamanda varlēĵēnēn esas kaynaĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸ ve ona dºnecek olmanēn sevinciyle sabērla beklemiĸtir. Doĵum ºl¿m 

dºng¿s¿ i­erisinde yer alan canlē kimi zaman i­inde hissettiĵi boĸluĵu anlamlandērmaya ­alēĸēr. Bu ­aba i­erisinde s¾fi ĸairler 

bazē metaforlardan yararlanēr. 

13. y¿zyēlēn baĸēnda yaĸamēĸ olan Mevlana varlēĵēn oluĸumu, deĵiĸimi ve dºn¿ĸ¿m¿n¿ anlatērken Neyôden 

yararlanmēĸtēr. 14. asrēn sonu ilr 15. asrēn baĸēnda  yaĸayan Ahmed-i Daôi ise varlēĵēn seyrini anlatmada ¢engôden 

yararlanmēĸtēr. Ney sazlēĵēndan koparēlmanēn verdiĵi acē ile feryad eder, ahu ayrē d¿ĸt¿ĵ¿ sevgilisini anlatērken bir ­engin 

par­asē olarak dile gelir. Ancak ikisi de dertlerine ortak bulamaz; ­¿nk¿ onlarēn geride bēraktēklara duyduklarē hasret ve 

ayrēlēk acēsēnē anlamasē gereken insanoĵlunun gºnl¿nde bunu anlayacak kudret bulunmamaktadēr. Oysa neyin sērrē feryadēnda, 

­engin derdi makamēnda gizlidir. 

Ķĸte biz bu ­alēĸmamēzda yukarēda bahsettiĵimiz noktalardan hareketle yaklaĸēk 200 yēl ara ile yaĸamēĸ bu iki ĸairimizin 

kaleme aldēĵē iki farklē eserini; Hz. Mevlanaônēn Mesnevisi ile Ahmed-i Daôiônin ¢eng-nameôsini varlēĵēn oluĸumu, deĵiĸimi, 

dºn¿ĸ¿m¿ gibi kavramlarēn ele alēnēĸ ĸekillerini karĸēlaĸtērmalē bir ĸekilde inceleyerek Ahmed-i Daôiônin eserindeki Mevlana 

etkilerini belirlemeye ­alēĸacaĵēz. Ķki ĸairin varlēĵē ele alēĸ bi­imindeki farklēlēklarē ve ortak noktalarē belirlerken i­erisinde 

bulunduklarē d¿nya gºr¿ĸlerini deĵerlendirmeye gayret edeceĵiz. 

ABSTRACT  

Since its existence of human being in this world, he has always questioned the reasons, causes, whys of his existence 

and looked for answers to these questions. During this questioning, he sometimes bemonaned, because he thought that there 

will not be enough enjoy, he also sometimes thought about the existence of main source and hold out with the pleasure of to 

be return to it. While a being takes place inside birth and death cycle, sometimes it tries to explain the emptiness of itself. In 

this effort, sofi poets benefit from some metaphors.  

Mevl©n©, who lived the beginning of 11th century, benefited from Ney while he explains the form and transformation of 

existence. Ahmed-i Daôi, who lived at 14th centuryôs second half, used ¢eng while he explains course of the existence. Ney 

wails with pain of  to be snapped from reed bed. Gazelle voices as a ¢engôs piece while it tells itôs far apart lover. However, 

both of them could not find a partner who shares their sorrow; because human being has not enough omnipotence in his heart 

to understand the bitter grief and longing, whereas, Neyôs secret is hidden in its howl and ¢engôs sorrow is hidden in its 

music.  

In this work, we will try to compare Mevl©n©ôs Mathnawi and Ahmed-i Daôiôs ¢eng-name in terms of receiving 

consideration of the formation of existence, variations of existence, transformations of existence and we will try to state 

Mevl©n©ôs impressions on the Ahmed-i Daôiôs work. In addition to this, we will try to state the differences and common 

points between two poets in terms of dealing of existence. In this context, we will attempt to evaluate their world view.    

 

GĶRĶķ 

Ķnsanoĵlu yery¿z¿ne geldiĵi andan itibaren ortaya ­ēkan inanma ihitiyacē onun ilk andan kontrol¿ altēna 

alamadēĵē doĵa olaylarēna inanmasēna yol a­mēĸtēr. Daha sonrasēnda toplumun par­asē olan k¿lt¿rel 

dinamiklerle etkileĸiminin artmasē ile beraber inanēlan varlēklar deĵiĸmiĸ ancak t¿m inan­ sistemleri tek bir 

ĸeyi hedeflemiĸtir; insanēn mutluluĵu. Dēĸ d¿nyayē tanēma ve anlamlandērma ­abasēndaki insanlēk, zaman 

i­erisinde kazandēĵē tecr¿belerle varlēk ve ger­ek paradigmasēna ulaĸmēĸtēr
1
. Pagan dinlerin yanēsēra ortaya 

­ēkan semavi dinler de getirdikleri ahlak ve inan­ sistemi yerleĸtirdikten sonra bu varlēk ger­ek paradigmasē 

ile karĸē karĸēya kalmēĸ bir s¿re sonra bu konu da d¿ĸ¿nmeye ve d¿ĸ¿ncelerini anlatmaya baĸlayan bilginler 

yetiĸtirmeye baĸlamēĸtēr. Temel ºzelliĵi maddeden ziyade m©n©nēn ºn plana ­ēkarēlarak, d¿ĸ¿ncenin ve 

dolayēsēyla insanēn olgunlaĸmasēnē saĵlamak; bºylece derinlikli ve ­ok boyutlu bir kavrama refleksi 

geliĸtirmek olan bu evrensel faaliyetin Ķsl©m medeniyeti dairesinde ĸekillenmiĸ bi­imine tasavvuf diyoruz
2
. 

                                                 
1  Ceylan, ¥., (2004), ñTasavvufi Edebiyat: Osmanlē Sahasēò, T¿rk D¿nyasē Ortak Edebiyatē : T¿rk D¿nyasē Edebiyat Tarihi, AKM 

Baĸkanlēĵē Yayēnlarē,Ķstanbul, IV- 159. 
2 Ceylan, ¥., (2004), s. 159. 
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Tasavvuf;  ilahi kaynaklē bir hikmetin, bu d¿ĸ¿nce sistemine katēlmēĸ olanlar tarafēndan yeni gelenlere 

onu aktarma geleneĵidir. Bu durum sistemin hem zaman i­inde s¿r¿p gitmesine hem de sonsuz kaynaĵē ile 

olan iliĸkisinin devamēna olanak saĵlar. Tasavvuf ­eĸitli teoriler ¿zerine kurulmuĸtur ve bunlardan en ºnemli 

tek varlēk ñvahdet-i v¿c¾dò teorisidir. Muhyiddin-i Arab´ tarafēndan kurulmuĸ olan bu sistemde varlēĵēn tek 

ve bir olduĵundan sºz edilir, bu tek ve mutlak varlēktan baĸka varlēĵēn olmasē sºz konusu deĵildir. Tam da bu 

noktada Ķslam inancē ile tasavvuf inancē birbirinden ayrēlēr. Ķsl©m inancē Yaradan ve yaratēlan olarak iki 

varlēĵē kabul eder; ancak tasavvuf Allahôtan baĸka varlēk yoktur der. Bu da bizi yokluk meselesine gºt¿r¿r ve 

sufiler bu d¿nyadaki varlēĵēn esas varlēĵēn bir yansēmasē olduĵunu ifade eder. Platonôun maĵara ºrneĵi bu 

durumu en iyi haliyle a­ēklar.  

Varlēk konusu yukarēdaki a­ēklamalardan da anlaĸēlacaĵē ¿zere daimi olarak tartēĸēlan ve 

anlamladērēlmaya ­alēĸēlan bir konu olmuĸtur. Varlēk konusunu a­ēklamada bir ­ok s¾fi eserler ortaya 

koymuĸtur. Ķlahi varlēĵēn yery¿z¿ndeki yansēmasē olan insanēn esas varlēktan uzaktaki var olma ­abasē ve bu 

esnada duyduĵu sēkēntēlar bir ­ok sufiye ilham kaynaĵē olmuĸtur. Bu ilhama mazhar olan iki ĸairimiz 

Mevl©n© ile Ahmed-i D©i yansēma varlēĵēn macerasēnē anlatērken ve onun doĵum ºl¿m ­emberi i­erisindeki 

macerasēna deĵinirken ­eng ve ney adēndan iki farklē musiki aletine baĸvurmuĸtur.  

MESNEVĊ VE ¢ENGNĄME 

¢elebi H¿samettinôin Mevl©n©ôdan hikmetlerini yazdērmasēnē istemesi ile yazēlmaya baĸlanan toplam 

26.000 beyitten oluĸan 6 ciltlik Mesnev´ônin ilk 18 beyiti bizzat Rum´ônin kendi elinden yazēlmēĸtēr. Bir ­ok 

sufi ve ĸarih tarafēndan ilk 18 beyit Mesnev´ônin kalbi olarak kabul edilmiĸtir. Mesnev´ôde varlēĵēn esas 

vatanēndan uzakta ­ektiĵi ayrēlēk acēsēna ve bu yolculuk boyunca yaĸadēklarēna, d¿nyanēn tuzaklarēna ve bu 

tuzaklara aldanmadan en temiz haliyle Mutlak Varlēĵa nasēl dºn¿leceĵine dair ifadeler yer alēr. 26.000 beyit 

boyunca  ­eĸitli hikayelerle anlatēlan, varlēĵēn deĵiĸim macerasē ve duyduĵu hasret en m¿kemmel haliyle ilk 

18 beyitte, ney metaforu ile karĸēmēza ­ēkar. Ney ve neyin ilk 18 beyitteki hikayesi halen daha bir­ok kiĸi 

tarafēndan araĸtērēlmakta, tartēĸēlmaktadēr.  

Tasavvuf  erleri, tarafēndan daima anlatēlan ve tartēĸēlan bir konu olan varlēk ve varlēĵēn d¿nyadaki 

amacēnē anlama ve anlatma ­abasē sadece Mevl©n© ile sēnērlē kalmamēĸtēr. Ondan 300 yēl sonra yaĸamēĸ olan 

D©i de bu arzu doĵrultusunda ¢engnamesini  kaleme almēĸtēr. Ķlk baĸlarda bir savaĸ kitabē sanēlan 

¢engnameônin,  daha sonra bir musiki aleti olan ­engden hareketle tēpkē Mevl©n©ônēn ilk 18 beyitinde olduĵu 

gibi varlēk ve varlēĵēn deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m¿ne ait hikayesini alegorik bir ĸekilde ifade eden bir eser olduĵu 

anlaĸēlēr. D©i eserinin fars­adan baĸka bir eserin terc¿mesi olduĵunu ifade etse de bu eserde Mevl©n©ônēn 

eseriyle bir ­ok ortak nokta sºz konusudur. 

¢ENGĶN VE NEYĶN DEĴĶķĶMĶ :ĶLK VATANA HASRETĶ 
Tasavvuf akidelerinde kabul edilen varlēk algēsē ile Ķsl©m  inancēndaki varlēk algēsē birbirinden ayrēlēr. 

Ķslam inancēnda 2 tane varlēk vardēr; biri Yaratēcē diĵeri de yaradēlandēr. Tasavvufta tek bir mutlak varlēk 

vardēr. Geriye kalanlar bu varlēĵēn yansēmasēdēr ve yansēma varlēk kaynaĵēndan ayrē d¿ĸ¿n¿lemez; yaĵmur 

damlasē denizden buharlaĸēp ayrēlēr; ºnce bulut sonra yaĵmur olur ve tekrar denize dºn¿ĸ¿r. Mutlak varlēk ile 

yansēma varlēk arasēndaki iliĸkide aynen bºyledir; damla denizden ayrēldē diye ona ait bir par­a deĵildir 

diyemeyeceĵimize gºre ©lem-i ervahtan ayrēlan ruh i­in de o yaratēcēnēn bir par­asē deĵilidir demek b¿y¿k 

bir hata olur. D©i ve Rum´ yaratēcēsēndan ayrē d¿ĸen insanēn hikayesini bºyle deĵerlendirerek bize sunar ve 

eserlerinde ilk bahsettikleri de damlanēn denize duyduĵu o b¿y¿k hasret olur. 

¢engname klasik mesnevi ºrg¿s¿ ile baĸlar. Sebeb-i teliften sonra D©iônin ­enge yºnelttiĵi soru ile ­eng 

varlēĵēnēn deĵiĸim hikayesini ve ayrēlēktan duyduĵu acēyē anlatēr. 4 farklē unsurun bir araya gelmesi ile 

meydana gelen bir musiki aletidir ­eng. Bu dºrt farklē unsur; at kēlē, servi aĵacē, ahu postu ve ipek teller,tek 

tek kendi hikaylerini anlatēr. ¢engnameôde D©i, kiĸinin kendi ºz vatanēndan ayrē kaldēĵēnda ­ektiĵi acēya 

dikkati ­eker. B¿t¿n unsurlar eskiye duyduklarē ºzlemi uzun uzun anlatēr; ºz vatanlarēndan kopartēldēklarē 

g¿n¿ b¿y¿k bir acē ile anarlar. Ondan ºnceki hayatlarēnē anlatērken b¿y¿k bir ºzlem duyarlar.  

Ķlk olarak ipek teller sºz¿ alēr, D©i ondan sesinin sērrēnē ºĵrenmek ister. Ķpek teller Ey¿b peygamber gibi 

sabrē ile nam salmēĸ muhterem bir zatēn v¿cudundan dºk¿len kurtlardēr. Peygamberin v¿cudundan dºk¿l¿p 

etrafa daĵēlērlar ve en sonunda ana kaynaĵē cennetten bir aĵa­ olan dut aĵacēna ulaĸērlar. Uzun s¿redir a­ 

olduklarēndan dolayē tēka basa yer ve en sonunda midelerinden rahatsēz olurlar. Bir s¿re sonra kusmaya 

baĸlarlar bu sērada salgēladēklarē sēvē ile v¿cutlarē kaplanēr.Bu kurtlar bir s¿re kefene benzetilen bu kozalarēn 

i­inde kalērlar ve birg¿n m¿ellifimizin ºl¿ soyucular olarak adlandērdēĵē insanlar gelip onlarē kozalarēndan 

ayērērlar ve ­engin ipek telleri bºylece ortaya ­ēkar. 

T¿m bu ºzetten anlayabileceĵimiz ¿zere ­engin 24 telini meydana getiren ipek teller kutsal bir kaynakta 

varlēklarēnēn yolculuĵunu baĸlatmēĸ emr-i ahur vuku bulup ardēndan bu kaynaktan ayrēlmak zorunda kalmēĸ 
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geldiĵi yeni vatanēnda varlēĵē bir dºn¿ĸ¿m ge­irmiĸ ve burada yolcuĵu kendi adēmlarēyla farklē bir mecraya 

yºnelmiĸtir; kendi kendisine ºrd¿ĵ¿ kozasē aynē zamanda onun kefeni olmuĸtur.  

Daha sonra servi aĵacē gelir; o da cenneteki Tuba aĵacēdēr aslēnda ve orada ne kadarda mutlu olduĵundan 

sºz eder. 

ñeyitdi ben dahē bir serv-i azad 

Ķd¿m bag-ē Ķremde hurrem ¿ ĸadò
3
 

ñbana cennetde Tuba dirler idi                                                                                                

Dēraht-ē nahl-i ziba dirler idiò 
4
 

Bu beyitleri sºyleyen servi aĵacē aslēndan da haber vermiĸ olur bizlere ve kendisi aynē elest bezmindeki 

ruhlar gibi ilahi bir kaynaktan gelmiĸtir bu d¿nyaya. Cenneteki yerini ve oranēn g¿zelliĵini anlatēr servi; 

ayaĵēnēn altēēnda bulunan ­imenlerin z¿mr¿tten olduĵunu, ayaĵēnēn dibinde akan suyun ©b-ē hayat olduĵunu 

ifade eder. Bu aĵa­ o kadar kadim bir zamana aittir ki cennetteki tuba  aĵacēnēnē bile onun bir par­asēndan var 

olduĵunu sºyler. Kendisinin varlēĵēnēn ilk halini bºyle ifade ettikten sonra bu hayatēna son veren olaylardan 

sºz etmeye baĸlar. 

ñmeger bir g¿n kaza-yē na-gehani 

¢ēka geldi ĸu bagun bagubaniò 
5
 

Kendi g¿zelliĵinden sºz eder devamlē olarak ancak bu g¿zelliĵin yok olmasēna bir balta darbesi yeterli 

gelir. Par­alara ayrēlēr kimi par­asēnēn Kurôan okumak i­in rahle olduĵundan sºz eder, kimi par­asēnēn 

¿zerine ayetler yazēldēĵēndan haber verir. Kimi par­asēnēn sultanlar i­in s¿sl¿ tahtlar olduĵundan haber 

verirken; kimi par­asēnēn ise minber ve mihrab olduĵunu ifade eder. En sonunda ­engcinin eline bir par­asē 

d¿ĸer ve onu bir ­enge dahil ettiĵini sºyler. Servi de aynē ipek telleri gibi devam eder  cevabēna ve der ki  

ñ kēlup her bir nefes bin ah u feryad 

ķu ge­miĸ serg¿zeĸt eylerem yadò
6
 

Cennet baĵlarēndan kopup bu d¿nyaya d¿ĸen servi aĵacē da elest bezminde Rabbine mazhar olan ruhlar 

da bu d¿nyaya gelince ayrēlēk ateĸiyle yanarlar. Her ikiside mutlak varlēktan kopup gelmiĸ birer par­adan 

baĸka bir ĸey deĵildir ve her ikiside bu d¿nyaya aslēnda ­ok yabancēdēr. Bu d¿nyada kendisini sorgulamaya 

baĸlayan insan ile o eski g¿zel g¿nleri anan servi aĵacē aynē derdin hastasēdēr. 

Sonrasēnda  ahu anlatmaya baĸlar Ķrem baĵlarēnda ne denli g¿zel bir ahu olduĵunu, insanlarēn ona nasēl 

hayran olduĵunu ifade eder. O da aynē servi gibi Ķrem baĵlarēndan gelmiĸtir: 

ñ Ķrem bagēnda bir ahuyid¿m ben 

óaceb bir luôbet-i caduyid¿m benò
7
 

ñduragum ravza-i rēdvan i­inde  

Sulagum ­eĸme-i hayvan i­indeò
8
 

Diĵer unsurlar gibi ahu postu da bir ºnceki hayatēn g¿zelliklerinden ºzlemle sºz etmeye baĸlēyor. Ne 

kadar hēzlē koĸtuĵundan ne kadar g¿zel bakēĸlarē ve etkileyici bir kokusu olduĵundan sºz ediyor: 

ñbulutdan t´z ge­er id¿m segirsem 

G¿neĸ gºlgemi gºrmezdi y¿g¿rsemò
9
 

 ñten¿mde her ne kan kim h¿ĸg olurdē 

Gºbeg¿mde gel¿rdi m¿ĸg olurdēò
10

 

ñgºzi gºren d¿ĸerdi gºnl¿ meyli 

Bana mecnun olurdē gºrse Leyl´ò
11

 

ñnazarda s¾retim gºk­ek yaraĸēk 

Cehan halkē beni gºrmege ó©ĸēkò
12

 

                                                 
3 Alpay Tekin, G., (1992), ¢engname: Ahmed-i D©i Critical Edition and Textual Analysis, Harvard, Published at The Department of 

Near Eastern Languages and Civilizations Harvard University, 1992, s.381, b.1057. 
4 Alpay Tekin, G., (1992), s. 381, b. 1059. 
5 Alpay Tekin, G., (1992), s. 386, b. 1125. 
6 Alpay Tekin, G., (1992), s. 388, b. 1149. 
7 Alpay Tekin, G., (1992), s. 389, b. 1154. 
8 Alpay Tekin, G., (1992), s. 389, b. 1162. 
9 Alpay Tekin, G., (1992), s. 390, b. 1165. 
10 Alpay Tekin, G., (1992), s. 390, b. 1174. 
11 Alpay Tekin, G., (1992), s. 391, b. 1181. 
12 Alpay Tekin, G., (1992), s. 391, b. 1182. 
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Ayrēlēk anēndan bahsetmeye baĸlar; v¿cudunun bir kēsmēnē onu avlayan avcē yedikten sonra geriye kalan 

deri ve kemikleri baĸka baĸka yerlerde baĸka ama­larda kullanēlēr; bunlardan kimisine kutsal kitaplardan 

ayetler yazēlērken, kimisi bir def ­emberine ge­irilir ve en sonunda bu par­asē da ­enge dahil olur.  

En son olarak esb, at, kendi hikayesini anlatmaya baĸlar; tēpkē diĵer unsurlar gibi kendisinin daha 

cihanda hi­bir at daha doĵrusu hi­bir canlē yok iken yaratēldēĵēndan sºz eder bu da onun varlēĵēnē aynē insan 

ruhunun ki gibi elest bezmine dayandērēr ve bir kutsiyet kazandērēr: 

ñ ben ol at kuyruĵundan kim cehanda  

Nazir¿m gelmemiĸ hi­bir zamandaò
13

 

ñ ĸol atlar kim kamu óalemde ºndin 

Cehan dutdē ben´ ademden ºndinò
14

 

Daha sonraki beyitlerde  diĵer unsurlarēnda yaptēĵē gibi ºnceki hayatēyla ilgili ne kadar g¿zel bir at ve ne 

kadar hēzlē bir koĸucu olduĵundan bahseder. Kendisinin d¿nyaya gelmiĸ diĵer atlarēn baĸē olduĵundan sºz 

edip d¿nyaya gelmiĸ ve ­eĸitli mesnevilere, efsanelere konu olmuĸ atlarēn adēnē sēralar:  

ñ Kayalar kat ó id¿p tuynag izinden  

Uzak yollar a­anlar kend¿zindenò
15

 

ñ Ulular fahrē begler ihtiyarē 

Cehan sultanlarēnun yadigarēò
16

 

ñ Ben id¿m Rustem-i Z©lô¿n semendi 

Ben id¿m merkeb-i Kaydar-i hind´ò
17

 

ñ Ben id¿m rahs-ē Rustem hing-i Ķshak 

Siyeh Kaytos id¿m meĸh¾r-i ©f©kò
18

 

 Bu ve bunlar gibi beyitlerle kendisini anlatmaya devam ederken; ºl¿m¿ne neden olan olayē anlatēr. Etini 

yiyip ardēndan kuyruĵunu aldēklarēndan ve sonunda bu kuyruklarēn ­engcinin eline ge­tiĵinden sºz eder. 

¢engcinin elinden bu dºrt farklē madde bir araya gelir kesretten birlik oluĸur; tēpkē insan gibi ­engin de 

varlēĵē kutsal kaynaĵa dayanmaktadēr. 4 iklimden gelen bu dºrt farklē dost bir b¿t¿n¿ oluĸturur ve onlarēn 

meydana getirdiĵi bir olan ­eng hakikat kapēsēnē aralar. 

Ney de aynen bu dºrt unsur gibi farklē bir yerden gelmektedir; ney neyistanēnē ºzler. o y¿zden dinle 

diyip ayrēlēk acēsēnē ĸikayet etmeye baĸlar. S¿leyman Mehmed Nahifi neyôin ĸikayetlerini ĸºyle terc¿me eder 

bize: 

ñ Dinle neyden kim hik©yet etmede 

Ayrēlēklardan ĸik©yet etmedeò
19

 

ñDir kamēĸlēktan kopardēlar beni  

N©liĸim z´r eyledi merd ¿ zeniò
20

 

ñ ķerha ĸerha eylesin sinem fir©k 

Eyleyem t© ĸerh-i derd-i iĸtiy©kò
21

 

Bu ilk 3 beyitte  ney ayrē d¿ĸt¿ĵ¿ vatanēna duyduĵu ºzlemden sºz eder. ¢¿nk¿ ney kamēĸlēktan 

kesilmeden evvel devamlē b¿y¿mekte, yetiĸmekte yeĸermekte idi tēpkē alem-i ervahtaki insan gibi manevi 

lezzetlere nail oluyordu. Ancak g¿n geldi ve bu gafil d¿nyada yer almasē gerekti. Esas kaynaĵēndan uzakta 

kalan ney zaman ge­tik­e kurudu, ayrēlēĵēn acēsēndan bir aĸēk nasēl sararēp solarsa o da sararēp soldu. Ķ­erisi 

tamamen boĸaldē ancak ona neyzenin ¿flediĵi nefes can verdi. 

Ney  de ­engi oluĸturan unsurlar da asēl vatanlarēndan kopup  bir ­ok lezzetten yoksun, tuzaklarla dolu 

bu d¿nyaya gelince sadece gºr¿n¿mlerini deĵil varlēklarēnēn amacēnē da deĵiĸtirdiler. Artēk her iki musiki 

aleti de ilk kaynaĵa ºzlem duymakla beraber oradan haber de verdiler. Onlar dertli dertli inlerken elbette 

herkes onlarē anlayamayacaktē nefsine aldananlar bu d¿nyanēn nimetleriyle oyalanacaktē. 

Mevl©n© da Ahmed-i D©i de ney ve ­engin anlatacaklarēnē herkesin anlayamacaĵē noktasēnda hem 

fikirdir.Neyôden ­ēkan sesin ruhlarē uyarēcē ve diriltici tesiri bulunmaktadēr; bu sesi dinleyenler kendinden 

                                                 
13 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1229. 
14 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1130. 
15 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1132. 
16 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1236. 
17 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1240. 
18 Alpay Tekin, G., (1992), s. 395, b. 1242. 
19 ¢elebioĵlu, A., (1967), Mesnev´- ķerif Aslē ve Sadeleĸtirilmiĸiyle Manzum Nahifi Terc¿mesi, Ķstanbul, Sºnmez Yayēnlarē, s. 1-2. 
20 ¢elebioĵlu, A., (1967), s. 1-2. 
21 ¢elebioĵlu, A., (1967), s. 1-2. 
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ge­er. Ancakbazē ham gºn¿ller vardēr ki onlar ilahi sērlarē algēlamaktan acizdir. Gºn¿l gºzlerine mil ­ekilmiĸ 

gibidir gºrmezler, kulaklarēna kurĸun dºk¿lm¿ĸ gibidir duymazlar. Her ikiside varlēĵēn kaynaĵēnē elest 

bezmine dayandērēr. D©i ­engi meydana getiren unsurlarē anlatērken onlarēn daha evren yaratēlmamēĸ, hi­ bir 

ĸey yok iken var olduklarēndan sºz eder. Servi aĵacē cennetteki Tuba aĵacēnēn atasē olabilecek kadar ­ok eski 

bir zamanda yaratēlmēĸtēr; keza at  yaratēlmēĸ olan b¿t¿n atlarēn atasēdēr. B¿t¿n atlar ondan t¿retilmiĸtir. Tēpkē 

ateĸ, su, toprak ve havanēn bir araya gelmesi ile oluĸan ilk insandan sonra diĵer insanlarēn Yaratēcēnēn 

isteĵiyle bir damla nutfeden ­oĵalmasē gibi. 

Hem D©i hem de Rum´ ney ve ­engin  ayrēlēk acēsēndan sºz eder; ancak bu acēyē herkes hissedemez 

herkes bu hasreti yaĸayamaz. Neyin de ­enginde sesindeki sēr ilahi sērdēr; ikisinin de varlēĵēnēn temelinde aĸk 

yatar. O y¿zden ikisini de ancak arif olanlar anlayabilir. Ahmed-i D©i  bu durumu ĸu beyitlerle anlatmaya 

­alēĸēr:  

 ñBeni hem-r©z idinmez ill© ©rif  

Kim olmēĸdur ben¿m sērruma v©kēfò
22

 

ñAnēn kim vecdi yok óarif deg¿ld¿r 

Ben¿m derd¿mden ol v©kēf deg¿ld¿rò 
23

 

Mevl©n© ise neyin dilinden anlaĸēlamamasēnēn sebebini ĸu ĸekilde ifade eder: 

ñsērrēm olmaz n©liĸimden ger­i d¾r  

Lik yok her ­eĸm ¿ g¾ĸa feyz-i n¾rò
24

 

ĶNSAN-I KAMĶL: ¢ENG VE NEY 

Ney ve ­eng insan-ē k©mil olarak adlandērēlabilir; ­¿nk¿ her ikisinin de insana benzer ºzellikleri ile 

ĸairler tarasēndan ºn plana ­ēkartēlmēĸtēr. Ney ve ­engin sesi gºr¿nen de onlarēn g¿c¿ym¿ĸ gibi dursa da 

hakikatte sahibine baĵlēdēr. Aynē ĸekilde k©mil insan z©ta ve sēfata mazhardēr. Neyin oniki deliĵi vardēr. Aynē 

ĸekilde insanda beĸ zahiri duyu beĸ batēni duyu bir nazariye kuvveti bir de ilmi kuvveti vardēr.
25

 Allah 

aĸēklarēnēn y¿zleri ilahi aĸk derdinden sararmēĸtēr. Sevgilinin dert oklarē y¿z¿nden sineleri delik deliktir, her 

­eĸit ibadet ve riyazeti gºn¿lden yerine getirdikleri esnada ilahi aĸkēn yakēcēlēĵē ile s¿rekli inleyip dururular 

ve tēpkē neyin i­inin boĸ olmasē gibi, Allah aĸēklarēnēn da i­leri/gºn¿lleri d¿nya sevgisinden ve nefislerinin 

arzularēndan ve masiva kaydēndan baĵēmsēzdērlar. Dahasē gºn¿llerinde Hakôtan gayrē bir nesne yoktur. Ney 

nasēl ki neyzenin parmaklarē arasēnda kendini neyzenin kontrol¿ne bērakmēĸsa, insan-ē k©milin kalbi ve kalēbē 

da Hak Te©l©ônēn cemali ve celali parmaklarē arasēndadēr. Allah ne buyurursa aĸēklar da ona gºre hareket 

ederler bazen ayrēlēktan bazen de kavuĸmadan bahsederler.
26

 

¢enge baktēĵēmēzda daha evvel de bahsettiĵimiz ¿zere  tēpkē insanda olduĵu gibi dºrt unsurun bir araya 

gelmesi ile meydana gelir ve bu unsurlarēn her biri de ilahi kaynaklēdēr. D©i Ķsl©mi genel kanēya gºre insanē 2 

yºnl¿ olarak ele alēr; bir yandan topraktan yaratēldēĵē i­in insanēn d¿nyaya baĵlē olan madd´ bir v¿cudu, nefsi 

vardēr. Diĵer yandan Allah insanē yaratērken ona kendisinden bir par­a vermiĸtir. Bu ilah´ ruh ona ebedilik ve 

ºl¿ms¿z olma ºzelliĵi verir. Topraĵa baĵlē olan cesed ºl¿r form deĵiĸtirir; ancak ruh ezeli ve ebedidir. 

¢engin unsurlarēnēn da topraĵa baĵlē olan cesedleri ĸekil deĵiĸtirir; ancak ruh varlēĵēnē s¿rd¿rmeye devam 

eder. ¢eng de tēpkē insan gibi ­eliĸki halindedir;  nefs ve ruh arasēnda gider gelir. Hem ilahi bir sērdan sºz 

eder hemde eski g¿nlerini anar. 

SONU¢ 

Rum´ ve D©i bu iki metafor ile varlēĵēn bu d¿nyadaki anlamēnēn, amacēnēn ne olduĵu sorusuna cevap 

bulmaya ­alēĸērlar.  Her ikisi de olumlu bir sonuca ulaĸmaya gayret eder; ikisinin de vardēĵē ortak yargē 

insanēn ilah´ bir yanēnēn olduĵudur. Ķnsanē anlamlē kēlan diĵer yaratēlmēĸlardan ayēran en ºnemli ºzelliĵi de 

budur. Ona ¿flenen ruh sayesindedir ki insan diĵer canlēlardan farklē olarak ºl¿ms¿zd¿r, ebedidir. Hakikati 

gºrme yeteneĵine sahiptir.Bu hakikati gºrenler tēpkē g¿neĸe bakan gºz gibi ºnce bulanēk gºr¿r, ĸaĸērēr; daha 

sonra gºzleri alēĸēnca t¿m ger­ekleri anlar, gºrd¿ĵ¿n¿n ihtiĸamēnēndan artēk diĵer insanlardan farklēlaĸēr. 

Mevl©n© ve D©i nesneler d¿nyasēndan ayrēlan kesretten vahdete ulaĸan varlēĵē ele alēr. Nesneler d¿nyasē, hi­ 

birĸeyi mutlak olmadēĵē ve her ĸeyin eksik, ge­ici ve s¿rekli olarak deĵiĸken olarak var olduĵu bir alemdir.
27

 

                                                 
22 Alpay Tekin, G., (1992), s. 366, b. 857. 
23 Alpay Tekin, G., (1992), s. 369, b. 890. 
24 ¢elebioĵlu, A., (1967), s.1-2. 
25 Demirel,ķ., (2005),  ñMesnevinin T¿rk­e ĸerhlerinde ney metaforuò , T¿rk K¿lt¿r¿, Sanatē ve Edebiyatēnda Mevlevilik Bildiri Kitabē, 

Konya, S¦MAM Yayēnlarē, s.168. 
26 Demirel, ķ., (2005), s. 169. 
27 Izatsu, T., (1994), Ķsl©môda Varlēk D¿ĸ¿ncesi, ­ev: Ķbrahim Kalēn, Ķstanbul, Ķnsan yay, 
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¢eng de ney de bir arayēĸ i­erisindedir. Her iki ses de s¿rg¿n edildiĵi gurbet ©leminde, asēl vatanēnē 

unutmuĸ ruhlarē uyarmak, uyandērmak; insanlara haĸrē hatērlatmak noktasēnda
28

 birleĸir.Esas vatanēndan 

uzakta kalan her insanēn belli bir arayēĸ i­erisinde olduĵuna dikkat ­ekerler; ancak herkes bu arayēĸē devam 

ettirmez ve d¿nyanēn nimetlerinin peĸine d¿ĸer. Arayēĸ i­erisinde olan insan ­oĵu zaman asēl kaynaĵēnē 

bulamaz, hatta bazen hedefi hakkēnda kesin bir bilgisi dahi yoktur. Ancak bu arayēĸ onun yaĸamēnē anlamlē 

kēlar. Ķki ĸairimize zaten bu noktada hem fikirdir; bu aĸk ile yanmayan gºn¿l yaĸamasēn daha iyidir. 
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ķEYH GĄLĶBôĶN ESTETĶK ANLAYIķI: H¦SN 

Nil¿fer TAN¢ 

Muĵla ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ZET 

K©inatta meydana gelen her hadiseyi ve varlēĵē estetik bir mesaj olarak algēlamak m¿mk¿nd¿r. Duyulur algē, duyusallēk 

ile elde edilen bilgiyi estetik bilimi inceler. Bu bilimin araĸtērdēĵē temel kavram ñg¿zelòdir. Ahl©k disiplininde ñiyiò, 

mantēkta ñdoĵruò kavramē ne ise, estetikte deñg¿zelò kavramē odur. G¿zel, insan i­in vardēr ve sanat­ēnēn ve alēmlayēcēnēn 

ortak ¿r¿n¿ olarak varlēĵēnē s¿rd¿r¿r. 

G¿zel, her ­aĵ ve k¿lt¿rde farklē ĸekillere b¿r¿n¿r. Her toplumun kendi k¿lt¿r¿ne gºre bir estetik ve g¿zellik anlayēĸē 

mevcuttur. Bu anlayēĸ, o toplumun k¿lt¿r yapēsē, inan­larē, ºrf ve ©detleri, ahl©k anlayēĸlarē ­er­evesinde geliĸir ve sanat 

eserleri vasētasēyla evrenselleĸir. Bir ĸaheser olarak H¿sn ¿ Aĸk da ait olduĵu k¿lt¿r¿n estetik deĵerlerini y¿zyēllar sonrasēna 

taĸēmēĸtēr. ķeyh G©lib bu deĵerleri, kahramanlarēndan ñH¿snò¿n ĸahsiyetinde sembolleĸtirmiĸtir.  

Bu ­alēĸmada H¿sn ¿ Aĸk, eserin kahramanlarēndan ñH¿snò merkeze alēnarak incelenecek, ñg¿zelò ve ñg¿zellikò 

kavramlarē baĵlamēnda ķeyh G©libôin estetik anlayēĸē ortaya konulacaktēr.  

Anahtar kelimeler:  ķeyh G©lib, H¿sn ¿ Aĸk, estetik, g¿zel, g¿zellik. 

ABSTRACT  

It is possible to embrace every incident and entity  occuring the universe as a aesthetic message. The basic concept 

aesthetic science studies is ñbeautifulò. Beautiful has the same meaning in aesthetics as what ñgoodò means in ethics and 

what ñrightò means in logic. Beautiful is only for human and survives as the joint product of reader and author. 

Beautiful  changes its form in every culture and age. Every society has its own unique understanding of aesthetic and 

beauty. This understanding develops in terms of  cultural structures, beliefs, traditions and customs, morality and becomes 

universal. As a masterpiece, H¿sn ¿ Aĸk also conveys its understanding  beyond centuries. ķeyh G©lib symbolizes this values 

in the character of ñH¿snò who is one of its protagonists.  

In this study, H¿sn ¿ Aĸk is going to be examined as all the focus is on ñH¿snò who is one of its protagonists and in 

terms of ñbeautyò and ñbeautifulò ķeyh G©libôs understanding of  aesthetics is going to be revealed. 

Key Words: ķeyh G©lib, H¿sn ¿ Aĸk, aesthetics, beautiful, beauty.  

 

Giriĸ 

Estetik Nedir? 

Estetik kelimesi Grek­ede duyu, duyulur algē anlamēna gelen ñaisthesisò  ya da duyu ile algēlamak 

anlamēndaki ñaisthanesthaiò den gelir. Duyulur algē, duyusallēk ile elde edilen bilgiyi inceleyen bilimdir. 

Estetik bilimini kuran ve ona bu adē veren Alexander Gottileb Baumgarten (1714-1762)ôdēr1. Estetiĵin 

incelediĵi temel kavram ñg¿zelòdir. Ahlak disiplininde ñiyiò, mantēkta ñdoĵruò kavramē ne ise, estetikte 

deñg¿zelò kavramē odur2.  

Estetik fenomen dºrt temel yapē elemanēndan meydana gelir: Estetik ºzne, estetik nesne, estetik deĵer ve 

estetik yargē. 

G¿zellik deĵerinin taĸēyēcēsē olan ve estetik bir beĵeniye sahip bulunan insanēn kendisine yºneldiĵi ĸeye 

estetik nesne, bu nesnenin taĸēyēcēsē olduĵu g¿zellik deĵerini algēlayan, ondan etkilenmeden ge­emeyen, belli 

bir g¿zellik duygusuna, estetik beĵeniye sahip olan bilin­li insan varlēĵēna da estetik ºzne denir. G¿zel bir 

varlēktan zevk almak, sanat yapētē ¿retmek ve kēymet bi­mek, g¿zel ve ­irkin gibi beĵeni yargēlarēnda 

bulunmak, ancak insana ºzg¿ bir melekedir. Ķnsanda var olan bu estetik duygunun geliĸmesi ise, estetikle 

ilgili genel bilgilerin ºĵrenilmesinin yanēnda, doĵal koĸullar, coĵrafi ­evre, kiĸinin sahip olduĵu inan­lar, aile 

ve b¿y¿d¿ĵ¿ ­evre gibi faktºrlere baĵlēdēr3.  

Estetik fenomenin unsurlarēndan biri olan estetik deĵer, g¿zel deĵeri ya da ideasē olarak da 

adlandērēlabilir. Burada g¿zel, bir deĵer, idea ya da ºz olarak d¿ĸ¿n¿lebileceĵi gibi orantē, simetri, d¿zen gibi 

                                                 
1 Tunalē, Ķ., (2007), Estetik, Remzi Kitabevi, Ķstanbul, s. 13. 
2 Tunalē, Ķ., (2007), s.13-22. 
3 Tunalē, Ķ., (2007), s. 30. 
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estetik nesnenin niteliĵi olarak da belirlenebilir4. Estetik nesneye estetik tavērla yaklaĸan, belli bir estetik 

beĵeniye sahip ºznenin o nesneye bi­tiĵi deĵere ise estetik yargē denir5.Estetik tavēr, genellikle pratik tavrēn 

zēddē olarak tanēmlanēr. Pratik tavēr herhangi bir nesnenin saĵlayacaĵē fayda ile ilgili tavērdēr6. Estetik tavēr ise 

en baĸta ­ēkarsēz oluĸu gerektirir. Bºylece hem ahl©k hem de bilimden ayrēlēr. Diĵer taraftan estetik nesne, 

duyular aracēlēĵēyla algēlanērken insana duyusal ºzellik ve nitelikleriyle estetik haz verir ve kiĸiyi bir anlam 

arayēĸēna yºneltir. ¢¿nk¿ estetik nesne, sadece duyulara hoĸ geldiĵi i­in deĵil; bir anlam, bir deĵer taĸēdēĵē 

i­in insanē ilgilendirir7. 

Edeb´ eser sºz konusu olduĵunda estetik ºzne bu metinleri alēmlayanlardēr. Bir estetik nesne olarak edeb´ 

eser, onu meydana getiren ile alēmlayanēn ortak ¿r¿n¿ olarak varlēĵēnē s¿rd¿r¿r. Bºylece tarihin devirlerini 

aĸarak bug¿ne ulaĸēr.   

Tarih Ķ­inde Estetik 

Estetik tarihi bir anlamda g¿zeli anlama ve kavrama tarzlarēnēn tarihidir. ¢¿nk¿ g¿zel kavramē, hi­bir 

zaman mutlak ya da deĵiĸmez deĵildir, aksine tarihsel ­aĵēna ve ¿lkesine baĵlē olarak ­eĸitli bi­imlere 

b¿r¿n¿r8.  

ñG¿zelòden ve ñg¿zelliktenò felsefi bir yaklaĸēmla, belirli bir sistem i­inde bahseden ilk filozof olarak 

kabul edilen Platon (M¥ 427-347)ôun g¿zellik anlayēĸē belli dºnemlerde deĵiĸikliklere uĵramēĸtēr. Platonôun 

Sokratesôin etkisi altēnda kaldēĵē gen­lik yēllarēna ait g¿zel anlayēĸē, meydana gelmeyen, baĸka bir ĸeye 

dºn¿ĸmeyen, tek ve kendinde var olan, uzayēn ve zamanēn dēĸēnda olan fizikºtesi bir g¿zellik bir ñideaòdēr9. 

Bu g¿zellik sadece ñideònin g¿zelliĵidir. Bu g¿zelliĵin ondan baĸkasēnda bulunmasē sºz konusu deĵildir. 

Ondan baĸka g¿zel olarak vasēflanan ĸeylerin t¿m¿ g¿zelliĵini ondan alērlar. Ancak ñideaònēn, diĵer 

g¿zelliklerden herhangi bir fayda saĵlamasē; g¿zelliĵinin artmasē veya eksilmesi sºz konusu deĵildir10.  

Platonôun, olgunluk dºnemine has g¿zellik anlayēĸēnda sevgi (eros) ºn plana ­ēkmēĸtēr. Sevgi, g¿zele 

kavuĸmanēn ve onda yaratēcē olmanēn ve bºylece ºl¿ms¿zl¿ĵe ulaĸmanēn nedenidir. Ķnsanēn ºl¿ms¿zl¿ĵe 

ulaĸabilmesi, beden ve ruh yoluyla olur. Beden ºl¿ms¿zl¿ĵ¿, g¿zel bedenlere yºnelme ve bunlardan 

meydana gelen ­ocuklarla olurken, ruh ºl¿ms¿zl¿ĵ¿; gen­lere yºnelip, onlara erdemli yaĸamayē ºĵretmekle 

olur. Erdemi ºĵrenen insanlar, bunu, yaĸam ve davranēĸlarēnda da gºsterecekler, bºylece ruh ve erdem 

g¿zelliĵine, buradan da ger­ek g¿zelliĵe ulaĸmēĸ olacaklardēr11. Platonôun, Phtagoras­ēlēĵēn etkisinde kaldēĵē 

yaĸlēlēk dºnemi g¿zellik anlayēĸēna gºre ise, g¿zellik orantēdan ibarettir. Geometrik ĸekiller, sahip olduklarē 

oran ve orantēlar nedeniyle g¿zellik kazanērlar12.  Bu dºnemde Platon, evrenin rastgele yaratēlmadēĵēnē ileri 

s¿rer. Ona gºre evren, su, hava, toprak ve ateĸten meydana gelmiĸ; ahengini ve g¿zelliĵini bu dºrt ana 

maddenin orantēsēndan almēĸtēr. Varlēk bºyle bir d¿zen i­inde bulununca, b¿t¿n¿n i­inde yer alan her ĸey 

d¿zenli ve orantēlē olarak kavranacaktēr. Bu h©liyle g¿zelin, orantēdan baĸka bir ĸey olmamasē gerekir13.  

Felsefe tarihinin ºnemli filozoflarēndan Plotinos (205-270)ôa gºre g¿zellik, genellikle kendini gºrme ve 

duyma alanlarēnda, sºzc¿klerin birbirine katēlmasēnda ve m¿ziĵin t¿m t¿rlerinde gºsterir. Ona gºre g¿zellik, 

insanēn ortaya koyduĵu t¿m davranēĸlarē da i­ine alēr14. Ayrēca g¿zellik maddeye giren ve ona kendi birliĵini 

veren ĸekildir15. G¿zel dediĵimiz nesne, aslēnda tanrēsal akēldan pay alēr. Bºylece nesne, ideanēn ¿zerine 

yansēmasēyla ¿zerindeki karanlēktan kurtularak g¿zellik kazanēr. Duyulur d¿nyanēn g¿zelliĵi kendini ¿­ t¿rl¿ 

gºsterir. Bunlar; renk g¿zelliĵi, bi­im g¿zelliĵi, ses g¿zelliĵidir. Duyu ºtesi d¿nyanēn g¿zelliĵi ise ruha 

yakēndēr. Bu g¿zellik, maddi d¿nyadaki g¿zellikten ¿st¿nd¿r. Kaynaĵē ise, ñbiròdir, ñiyiòdir. Bu d¿nyanēn 

g¿zelliĵi duyular ve algē yoluyla kavranēr. Duyu¿st¿ g¿zellik ise, ruh d¿nyasēnēn g¿zelliĵidir. Ruh d¿nyasēnēn 

g¿zelliĵi duyularla algēlanmaz. Ruhun g¿zelliĵi ruh tarafēndan doĵrudan doĵruya kavranēr. ¢¿nk¿ ruh 

g¿zelliĵi maddeden arēnmēĸ ñi­kinò bir g¿zelliktir. Plotinosôun bu gºr¿ĸleri, sadece Hēristiyanlēĵēn g¿zellik 

                                                 
4 Tunalē, Ķ., (2007), s. 21. 
5 Cevizci, A., (2000), ñEstetikò, Paradigma Felsefe Sºzl¿ĵ¿, Paradigma Yayēnlarē, Ķstanbul, s. 338. 
6 Arslan,  A.,  (1996), Felsefeye Giriĸ, Vadi Yayēnlarē, Ankara, s. 201. 
7 Cevizci, A., (2000), s. 338 
8 Eco, U., (2006), G¿zelliĵin Tarihi, Doĵan Kitap, Ķstanbul, s. 14. 
9 Arat, N, (1996) Etik ve Estetik Deĵerler, Telos Yayēncēlēk, Ķstanbul, s.57. 
10 Platon, (2002), ķºlen, Ķĸ Bankasē Yayēnlarē, Ķstanbul, s.62; Altar, C. M., (1996), Sanat Felsefesi ¦zerine, Yapē Kredi Yayēnlarē, 

Ķstanbul, s.13. 
11 Platon, (2002), s.62-63; Arat, N, (1996),  s. 42-43. 
12 Tunalē, Ķ., (1996) Grek Estetikôi, Remzi Kitabevi, Ķstanbul, s. 26. 
13 Tunalē, Ķ., (1996), s.62-63. 
14 Arat, N., (1996), s.52. 
15 Bozkurt, N., (2000), Sanat ve Estetik Kuramlarē, Asa Yayēnlarē, Bursa, s.119. 
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anlayēĸēnēn deĵil, Ķsl©m estetik biliminin ĸekillenmesinde de etkili olmuĸtur16.  

B¿y¿k T¿rk d¿ĸ¿n¿r¿ Farabi (870-950), Med´net¿ôl-F©zēla adlē eserinde eksiksiz g¿zelliĵin Allahôa 

mahsus olduĵunu, onun g¿zelliĵinin kendi ºz¿ne ait olmasēna karĸēlēk diĵer varlēklardaki g¿zelliklerin birer 

arazdan ibaret bulunduĵunu belirtir17. Allahôēn g¿zelliĵi kendi zatēndan dolayē olan g¿zelliktir. Allah 

haricinde olan varlēklarēn g¿zelliĵi ise, Allahôa olan yakēnlēk ve gerek insan ve gerekse diĵer canlēlardaki 

kendi cinsine uygunlukta en ¿st dereceye yaklaĸabilmesidir. 

Ķbni Sina (980-1037)ônēn g¿zel hakkēndaki fikirleri kaynaklarē bakēmēndan Platon, Aristotales, Plotinus 

ve Farabiôye dayanēr18. Ona gºre ger­ek g¿zellik, Allahôa ait olan g¿zelliktir. Allahôēn bu g¿zelliĵi, Oônun 

yaratmasēnda fark edilir. Yaratēlan hi­ bir varlēĵēn g¿zelliĵi Allahôēn g¿zelliĵinin ºn¿ne ge­emez. T¿m 

varlēklar g¿zelliklerini Allahôtan alērlar19. 

Meĸhur Ķĸrak filozofu ķehabettin S¿hreverdi (1115-1191)ôye gºre, b¿t¿n manev´ ve cisman´ varlēklar 

kem©l©tē arar, hepsinin de g¿zelliĵe temay¿lleri vardēr. S¿hreverdi, aĸk ve g¿zelliĵi ontolojik bir zemine 

yerleĸtirirken, estetik anlayēĸēnē bu temel ¿zerine oturtur. Ona gºre Tanrēôdan ilk sud¾r eden akēldēr, ondan da 

g¿zellik, aĸk ve h¿z¿n sudur etmiĸ, bu ¿­ kavram varlēĵēn temelini ve kaynaĵēnē oluĸturmuĸtur. Bu kavramlar 

birbirinden ayrēlmaz. Hatta bu ºzelliĵi tarihe mal olmuĸ b¿y¿k aĸklarda bile gºrebiliriz: G¿zellik Hz. 

Yusuf"ta, aĸk Z¿leyhaôda, h¿z¿n ise Hz. Yakupôta tecelli etmiĸtir20. 

¦nl¿ d¿ĸ¿n¿r, mutasavvēf ve ĸair Mevl©n© (1207-1273)ôya gºre g¿zellik fētr´dir. Ķnsan fētraten g¿zelliĵi 

arar. Ķnsanēn ve yaĸadēĵē d¿nyanēn g¿zelliĵi Tanrēônēn g¿zelliĵinden kaynaklanēr. ķºyle ki: G¿zellik ñmutlakò 

ve ñizafiò olarak ikiye ayrēlēr. Ona gºre ger­ek g¿zellik, mutlak g¿zelliktir ve Tanrēônēn g¿zelliĵidir. ¢¿nk¿ 

Tanrē, g¿zelliĵi kendinden olan varlēktēr. Diĵer b¿t¿n g¿zellikler izafidir ve Tanrēôdan derecelerine gºre pay 

aldēklarē nispette g¿zeldirler21.  

Bu bilgilerin ēĸēĵēnda T¿rk-Ķslam estetik deĵerleri, kaynaklarē bakēmēndan Platon, Aristotales, Plotinus 

ve Farabiôye dayanan Ķbni S´n©ônēn, ķehabettin S¿hreverd´ônin ve Mevl©n©ônēn estetik anlayēĸēna 

dayanmaktadēr.  Bu deĵerler, ge­miĸten g¿n¿m¿ze sanat eserleri vasētasēyla ulaĸmēĸtēr. Bu bildiride bir 

estetik nesne olarak H¿sn ¿ Aĸk, ñH¿snò merkeze alēnarak ñg¿zelò ve ñg¿zellikò kavramlarē baĵlamēnda 

incelenecek, ķeyh G©libôin estetik anlayēĸē ortaya konulacaktēr.  

ķeyh G©libôin Estetik Anlayēĸē 

ķeyh G©lib Mevlev´ bir ailede d¿nyaya gelmiĸ ve son nefesine kadar bir Mevlev´ olarak yaĸamēĸtēr. 

G©libôin kēsa hayatēnē tamamen Mevlev´liĵe hasrettiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r. Tezkirelerde, edebiyat tarih 

ve araĸtērmalarēnda adēnēn ñķeyhò ya da ñDedeò lakabēyla anēlmasē, onu, G©lib mahlaslē diĵer ĸairlerden 

ayērmak ihtiyacēndan deĵil; Mevlev´liĵin onun kiĸiliĵinin ayrēlmaz bir par­asē olmasēndandēr22. Mevl©n©'nēn 

ĸairliĵi sebebiyle, ĸiirin ñs¿nnet-i seniyye-i Mevleviyyeò olarak kabul edilmesi ve bu tarikattaki Mesnev´ 

okuma ve okutma geleneĵi, Mevlev´leri ĸiirden anlamaya, hatta ĸair olmaya yºneltmiĸtir. Bu sebeple, 

Mevlev´haneler Kl©sik T¿rk Edebiyatēnē besleyen en ºnemli kaynaklardan biri haline gelmiĸtir. Bu anlamda 

ķeyh G©libôin t¿m hayatēnē kuĸatan Mevlev´lik onun estetik anlayēĸēnēn da kaynaĵēdēr. Bu anlayēĸē, ĸairin 

eserlerinde gºrmek m¿mk¿nd¿r.¥zellikle bu bildirinin konusu olan H¿sn ¿ Aĸkôta, adēndan baĸlayarak hangi 

mēsradan sºz edilse konu ñg¿zellikòtir23. Eserin tevhid, m¿n©c©t, naôt, mir©ciyye gibi bºl¿mlerinde il©h´ 

g¿zellik; H¿sn ve Aĸkôēn tasvirleriyle insan g¿zelliĵi; m©n© mes´resi, feyz havuzu, bahar (HA: 581-629), 

sabah (HA: 1861-874) ve Aĸkarôēn tasvirleriyle tabiatēn ve canlēlarēn g¿zelliĵi, ¢in sahilleri Huĸrub© ve 

Suretler Kalesi ile b¿y¿l¿ ve aldatēcē g¿zellik, S©k´ôye hitap bºl¿mleriyle aĸkôēn, aĸk ĸarabēnēn g¿zelliĵi, 

Suhanôla sºz¿n ve ĸiirin g¿zelliĵi sºz konusu edilmiĸtir.   

H¿sn ¿ Aĸk, ilk bakēĸta H¿sn adlē bir kēzla Aĸk isimli gen­ arasēndaki beĸer´ aĸkē anlatan ­ift kahramanlē 

bir aĸk hik©yesidir. Ancak eser, tasavvuf´ bir okumayla seyr ¿ s¿l¾k hik©yesi olarak anlamlandērēlabileceĵi 

gibi, ñvahdet-i v¿cut d¿ĸ¿ncesinin sembolik ve alegorik anlatēmēò, ñdevrin (hatta devirlerin) modern bir 

masalēò, ñpoetik bir romanò, ñfantastik ve sembolik ­er­eve i­inde ĸiirin macerasēò24 gibi ­ok farklē anlam 

katmanlarēnē da i­ermektedir. Eserin ñSebeb-i Telifò kēsmēnda ĸair, Hayr©b©dôē tenkit ederek H¿sn ¿ Aĸkôē 

                                                 
16 Tunalē, Ķ., (1996), s. 49-55. 
17 Ayvazoĵlu, B., (2002), ñĶlm¿ôl-cem©lò,Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 22, T¿rk Diyanet Vakfē Yayēnlarē, Ķstanbul, s. 146-148. 
18 Cihan, A. K., (2009), Ķbni Sina ve Estetik, Beyaz Kule Yayēnlarē, Ankara, s.111. 
19 Cihan, A.K., (2009), s. 69-73. 
20 Yakēt, Ķ., (2010), Mevl©n©ôda Aĸk Felsefesi, ¥t¿ken Neĸriyat, Ķstanbul, s. 90. 
21 Yakēt, Ķ., (2010), s. 91-92. 
22 Pala, Ķ.,(1995), ñG©lib Vardur G©libôden Ķ­eruò, ķeyh G©lib Kitabē, ĶBBKĶDB Yay., Ķstanbul, s. 162. 
23 Bilgegil, K., (2006) ñH¿sn ¿ Aĸkôa D©irò H¿sn ¿ Aĸk, Derg©h Yayēnlarē, Ķstanbul, s. 45 
24 Doĵan, M. N., (2006),  ķeyh G©lib H¿sn ¿ Aĸk, Yelkenli Kitabevi, Ķstanbul, s. 16. 
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ondan daha ñg¿zelò bir eser meydana getirmek i­in kaleme aldēĵēnē dile getirmiĸ, ĸiirde ve ĸairde olmasē 

gerektiĵine inandēĵē estetik standartlarē a­ēklamēĸtēr. ķair eserde kahramanlardan Suhanôa rol verdiĵi sērada 

bir arasºz ĸeklinde Suhanôē, hem hik©yedeki kiĸiliĵi hem de adēnēn ger­ek anlamē olan ñsºz, ĸiirò kapsamēnda 

tanētmēĸtēr. ñMesirenin Sofracēbaĸēsē Olan Suhan'ēn Hik©yesiò ñDiĵer Bahislerò, ñBaĸka Bir Z¿mreò, ñSºz¿n 

Varlēĵē Hakkēnda Ķlk Bahisò, ñSºz¿n L¿zumu Hakkēnda Ķkinci Bahisò, ñBu L¿zumun Herkes Ķ­in Olduĵuna 

Dair ¦­¿nc¿ Bahisò, ñķairliĵin Ne Olduĵuna Dairò ve ñSºz¿n Tamamlanmasēò bºl¿mlerinde ve fahriyye 

bºl¿m¿nde ise  poetikasēnē anlatarak g¿n¿m¿zde estetik biliminin araĸtērdēĵē temel sorunlardan olan sanat­ē 

kimdir? Sanat eseri nedir? Sanat eserinin iĸlevi nedir? gibi konularda gºr¿ĸlerini ortaya koymuĸtur25. 

Mesnev´ôde asēl hik©ye ñMuhabbetoĵullarē Kabilesinin Destanēnēn Baĸlangēcēò bºl¿m¿yle baĸlar. H¿sn 

ve Aĸk bu kabilede d¿nyaya gelirler. Kahramanlarēn Muhabbetoĵullarē kabilesinde doĵmalarē ķeyh G©libôin 

ait olduĵu tasavvuf´ k¿lt¿r¿n temel estetik arg¿manlarēndan olan, ñBen bir gizli hazine idim. Bilinmeyi 

sevdim, bilinmek i­in halkē yarattēm.ò Had´s-i kuds´sinde anlamēnē bulmaktadēr. Bu kuds´ hadisin 

yorumlarēna gºre Tanrē, yokluk aynasēnda tecell´ ve kendi g¿zelliĵini temaĸa etmiĸ, t¿m ©lem onun kendi 

g¿zelliĵini sevmesinden yaratēlmēĸtēr. Tanrēônēn bilinmeyi istemesi aĸktēr ve ºz¿n ºz¿d¿r26. Bu durumda 

insanoĵlu da aĸktan yaratēldēĵē i­in ºz¿ itibariyle ñmuhabbetoĵluòdur. Muhabbetoĵullarē kabilesinin kara 

bahtlē, sarē y¿zl¿, fertlerden meydana gelmesi, sohbetlerinin, ney gibi h¿z¿nl¿ olmasē hatta giydiklerinin 

temmuz g¿neĸi, i­tiklerinin d¿nyayē yakan ateĸ, yiyeceklerinin ansēzēn yaĵan belalar olmasē gibi (HA: 240-

262) hep sēkēntē, elem ve keder dolu bir yaĸantē i­inde tasvir edilmeleri ise yukarēda anlatēlan ķehabettin 

S¿hreverd´ônin Tanrēôdan ilk sud¾r edenin akēl, ondan g¿zellik, aĸk ve h¿z¿n olduĵu ve bu ¿­ kavramēn 

birbirinden ayrēlmadan varlēĵēn temelini ve kaynaĵēnē oluĸturduĵu ĸeklindeki estetik gºr¿ĸleriyle 

ºrt¿ĸmektedir: 

 Ąlem heme derd-i aĸk u ¿lfet 

 B©k´ keder ¿ elem n¿h¾set 

 (HA: 227)
*
 

H¿sn ¿ Aĸkôta Aĸkôēn sevdiĵi ve ulaĸmak istediĵi kēzēn ismi, kl©sik aĸk hik©yelerindeki gibi Leyl©, ķ´r´n, 

Azr© gibi bir isim deĵil bizzat ñH¿snò, ñg¿zellikòtir. Bu tercih, getirdiĵi sēnērsēz anlam imk©nlarēnēn yanēnda 

vahdet-i v¿cut teorisine ve ñAllah g¿zeldir, g¿zeli severò Had´sinin farklē yorumlarēnda ifade edilen 

gºr¿ĸlere uygun d¿ĸmektedir. Buna gºre b¿t¿n aĸklarēn temeli ve sebebi ñg¿zellikòtir. Aĸk, evrenin ºz¿nde 

vardēr ve her ĸeyi, ñen g¿zelòin ñmutlak g¿zelòin elde edilmesine yºneltir27:  

 Moll©-yē c¿n¾n verdi fetv©  

 Kim H¿sn i­in oldē farz gavg© 

 (HA: 1188) 

Eserde Aĸkôēn sevdiĵi kēz olarak H¿snô¿n g¿zelliĵi  H¿snôe Dair baĸlēĵē altēnda 419. ve 474.beyitler 

arasēnda anlatēlēr. Olduk­a kapsamlē olan bu bºl¿mde H¿sn, l©le yanaklarē, siyah k©k¿l¿, parlak teni, yok 

denecek kadar k¿­¿k aĵzē, ­enesindeki k¿­¿k ­ukurluk, bembeyaz kēnalē parmaklarē, g¿zel gºzleri, uzun 

boyu, baygēn bakēĸlarē, uzun siyah sa­larē, ĸeker gibi tatlē dudaklarē, kēpkērmēzē yanaklarē, dudaĵēnēn 

kºĸesindeki ben ile Kl©sik T¿rk ĸiirindeki standart sevgili tipine uymaktadēr. Ancak ķeyh G©lib, kahramanēnē 

tasvir ederken ĸiir g¿c¿n¿ gºstererek bir sevgili veya padiĸah i­in sºylenebilecek neredeyse t¿m mazmunlarē 

kullanmēĸtēr. Bu tasvirle H¿snôde, naziklik, latiflik, tatlēlēk ve g¿zellik bir araya gelmiĸtir: 

 Yek-p©re nez©ket u let©fet 

 Hemv©re mel©hat ¿ sab©hat 

 (HA: 471) 

                                                 
25 ķeyh G©libôin ĸiir estetiĵiyle ilgili gºr¿ĸleri i­in bkz: M. Kaya Bilgegil, ñH¿sn ¿ Aĸkôa D©irò, H¿sn ¿ Aĸk (Haz: Orhan Okay-H¿seyin 

Ayan), Derg©h Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, s. 11-20; Victoria R. Holbrook, Aĸkēn Okunmaz Kēyēlarē, Ķletiĸim Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, 
s. 95-136; Ķlhan Gen­, ñH¿sn ¿ Aĸk Kahramanē Aĸkôēn Manevi Yolculuĵunun Retorik Boyutuò, Tunca Kortantamer Ķ­in, Ege 

¦niversitesi Yayēnlarē, Edebiyat Fak¿ltesi Yayēnē, Ķzmir, Mahmut Kaplan, ñķeyh G©libôin ķiir Anlayēĸēò Turkish Studies, S. 2/4, 

2007, s. 455-465; Vedat Ali Tok, H¿sn ¿ Aĸkôta Poetika ve ķiir Eleĸtirisi, www. Somuncubaba.net, (e.t.26 Aĵustos 2009), Ahmet 
Arē, ñķeyh G©libôin Poetikasēò, Osmanlē Araĸtērmalarē, C. XXVI, Kitap Matbaacēlēk, Ķstanbul 2005, s. 51-72; Nil¿fer Tan­, 

ñAlēmlama Estetiĵi Iĸēĵēnda H¿sn ¿ Aĸkôēn Poetik Deĵeri: Suhanò,  V. Uluslar arasē Kl©sik T¿rk Edebiyatē Sempozyumu (Prof. Dr. 

Harun Tolasa Hatērasēna), 16-18 Ekim 2009, Mardin, Yayēmlanmamēĸ bildiri.  
26 Ayvazoĵlu, B., (2004), Aĸk Estetiĵi, ¥t¿ken Neĸriyat, Ķstanbul, s.66. 
* Not: Bildiride bu sayfadan itibaren alēntēlanan beyitler Orhan Okay ve H¿seyin Ayanôēn birlikte hazērladēklarē 2006ôda Ķstanbulôda 

Derg©h Yayēnlarēôndan ­ēkan ķeyh G©lib: H¿sn ¿ Aĸk kitabēndan alēnmēĸtēr. Beyitlerde yer alan rakamlar H¿sn ¿ Aĸkôēn adē ge­en 

eserdeki beyit numaralarēdēr. 
27 Ayvazoĵlu, B., (2004), s. 66. 
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Kl©sik T¿rk ĸiirinde seven ve sevilen ikiz kardeĸ gibi birbirlerine benzerler28. Aĸk da sakallarē yeni 

bitmeye baĸlayan esmer bir delikanlē olarak H¿sn kadar g¿zeldir. Aĸkôēn g¿zelliĵi de 475 ile 529. beyitler 

arasēnda anlatēlmēĸtēr: 

 Env©r-ē cem©li olmaz idr©k 

 Hurĸ´d yanēnda bir avu­ h©k 

 (HA: 494) 

H¿sn ¿ Aĸk mesnev´sini diĵer ­ift kahramanlē aĸk hik©yelerinden ayēran en ºnemli ºzelliklerden birisi 

de, bu hik©yelerin ©ĸēk olup sevgiliyi isteme, engeller ve sonu­ ĸeklindeki ¿­ aĸamalē yapēsēna karĸēlēk H¿sn ¿ 

Aĸkôēn dºrt bºl¿m h©linde kurgulanmēĸ olmasēdēr. ¢¿nk¿ eserde ilk ©ĸēk olan Aĸk deĵil, H¿snôd¿r. Bu da 

yine yukarēda ge­en Kuds´ had´sle temellendirilen estetik anlayēĸēn bir sonucudur.  Tanrēnēn gizli bir hazine 

iken kendi g¿zelliĵini sevip bu g¿zelliĵi bilinsin diye halkē yaratmasē gibi H¿sn de aĸkēnē itiraf ettikten sonra 

naz makamēna ­ekilir ve Aĸkôtan karĸēlēk bekler. ¢¿nk¿ bir deĵer ancak deĵer bilicisiyle varlēk gºsterir. Bir 

estetik deĵer olarak g¿zellik de onu takdir edecek estetik ºzne ile anlam kazanēr. Aynē anlayēĸ Mevl©n©ônēn 

Mesnev´sinde ñSadece susayan suyu aramaz; su da susayanē arar.ò sºzleriyle dile getirilmiĸtir29. 

Eserde Aĸk, Tanrēnēn kendi g¿zelliĵini gºrmek istemesi ve d¿nyayē yaratarak kullarēnē buraya 

gºndermesi gibi H¿sn tarafēndan aĸk ateĸine d¿ĸ¿r¿l¿r ve onun meclisten uzaklaĸmasēna sebep olur. Bu 

arayēĸ yolculuĵunda Aĸk,  H¿snôe ulaĸmaya ­alēĸērken M©n© Mes´resiône benzeyen ¢in sahillerinde H¿snôe 

benzeyen bir g¿zelle karĸēlaĸēr.  G¿zelliĵi Kl©sik T¿rk ĸiirinin tavsif kalēplarē d©hilinde dile getirilen Huĸrub© 

(akēl alan), H¿snôe olan benzerliĵiyle Aĸkôē etkiler. Aĸkôēn bu hatasē onun Suretler Kalesiône hapsolmasēna 

sebep olur. Bu kale son derece g¿zel nakēĸlarla ve bir anda ortadan kaybolan Huĸrub©ônēn bir portresiyle 

s¿slenmiĸtir. Bu resimlerin cansēz birer s¾ret olup, ger­ekliklerinin olmamasē Aĸkôēn hak´k´ deĵil, iz©f´ bir 

g¿zellik karĸēsēnda olduĵunu anlamasēnē saĵlar: 

 Amm© yok i­inde H¿sn-i yekt© 

 Aĸk eylemedi anē tem©ĸ© 

(HA: 1776) 

Eserde H¿sn, Aĸkôēn ulaĸmaya ­alēĸtēĵē varlēk olarak t¿m hareketin ve hik©yenin sebebi olmasēnēn 

yanēnda, yolculuk boyunca her zor durumda Suhanôē gºndererek Aĸkôa yardēm etmesiyle de olaylara yºn 

veren g¿­t¿r. Bu durum, hik©yenin sonlarēna doĵru Suhanôēn dilinden okuyucuya duyurulur: 

 Bir bende-i  ĸerms©rēyēm ben   

 Fehmeyle  ki  h©ks©rēyēm  ben    

(HA: 1511) 

Mesnev´, H¿snôe ulaĸmak i­in ­abalayan ve bu yolda t¿m engelleri aĸan Aĸkôēn H¿snôden baĸkasē 

olmadēĵēnē anlamasēyla sona erer. Bu son, tasavvuf d¿ĸ¿ncesinde Tanrēônēn g¿zelliĵinin bir yansēmasē olarak 

yaratēlan insanēn tek©m¿l ederek insanlēk vasfēnēn ºz¿ne ulaĸtēĵēnda hem ©ĸēk hem de m©ĸuk yani hem 

Tanrēôyē seven hem de Tanrē tarafēndan sevilen kiĸi olmasē gºr¿ĸ¿n¿ yansētmaktadēr. Bu metafizik anlayēĸa 

gºre Tanrē, hem Aĸk, hem Ąĸēk, hem de M©ĸukôtur30. ķeyh G©libôin ifadesiyle hem H¿sn hem de Aĸkôtēr. 

G¿zellik aĸk; aĸk ise g¿zelliktir. G©lib, bu anlayēĸē H¿sn ¿ Aĸkôēn baĸēnda, ortasēnda ve sonunda 

tekrarlayarak s¿rekli hatērda tutmuĸtur. H¿sn ve Aĸkôēn birbirinden baĵēmsēz ve ayrē olmadēklarēna ilk olarak 

H¿sn ve Aĸkôēn isimlendirilmelerinde iĸaret edilmiĸtir:    

 H¿sn eylediler o duhtere ad 

 Ferzend-i g¿z´ne Aĸk-ē n©-ĸ©d 
  

 H¿snôe dedi sonra kimi Leyl© 

 ķ´r´n dedi kimi kimi Azr© 
  

 Mecn¾n kodē kimi Aĸk i­in ad 

 V©mēk dedi kimi kimi Ferh©d 
  

 Sonra o l¿gat olup d´ger-g¾n 

 Leyl© dedi Aĸkôa H¿snôe Mecn¾n 
  

 Her ©n bozup kaz© tēlēsmē 

 Bir g¾ne degiĸtirirdi ismi 

(HA:  305- 309) 

                                                 
28 Ayvazoĵlu, B., (2004), s. 74 
29 ¥zkan, S., (2008), Mevl©na ve Goethe, ¥t¿ken Neĸriyat, Ķstanbul, s. 12. 
30 Yakēt, Ķ., (2010), s. 65. 




